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Závišova píseň – nejpřednější
staročeské kurtoazní milostné dílo

Závišova píseň – the foremost Old Bohemian courtly love poem

FRANTIŠEK VŠETIČKA
Olomouc

E- mail: fvseticka@seznam.cz

Abstract: Závišova píseň, one of the 14th century masterpieces with love theme,
was composed on triadic principle. The principle, which is based on number three,
goes through and co-creates all fundamental components of the work – the whole
architectonics, stanzas, the choice of simile and rhymes. The author might have been
inspired by Gothic architecture because in his work we can trace the so called triskelis, 
which is the principal element of church architecture. The poem architectonic and its
realation to Gothic style makes Závišova píseň the leading work in Old-Bohemian
poetry.

Abstrakt: Závišova píseň, jedno z mistrovských děl 14. století s milostnou
tematikou, vznikla na triadickém principu. Princip, který vychází z čísla tři, prochází
a spoluvytváří všechny zásadní složky díla – celou architektoniku, sloky, volbu
přirovnání a rýmy. Autor se mohl inspirovat gotickou architekturou, protože v jeho
díle můžeme vysledovat tzv. triskelis, který je základním prvkem církevní
architektury. Architektonická báseň a její návaznost na gotický styl činí ze Závišovy
písně přední dílo staročeské poezie.

Keywords: architectonic triade; integration element; refrain; internal rhyme; triadic
principle

Klíčová slova: architektonická triáda; integrační prvek; refrén; vnitřní rým; triadický
princip

Závišova píseň je obecně považována za nejpřednější staročeské
kurtoazní milostné dílo. Autor, z něhož známe pouze jméno, o sobě pra- 
ví, že je ze svého toužení smutný žák. Toto tklivé sousloví naznačuje,
že by tvůrcem písně mohl být některý z univerzitních posluchačů; nej- 
spíše však jde o dobovou autostylizaci, neboť promyšlená struktura
básnického díla ukazuje na zkušeného literárního profesionála.

Píseň se za cho va la ve třech ru ko pi sech – tře boňském, olo mouc-
kém a mni chovském. Poslední edi toři se přidržují tře boňské ho zá pi su, 
který pořídil au gus ti nián Oldřich Kříž z Te lče. Ve svých edicích tak
konkrétně uči ni li Mi la da Ned vědová (Výbor z české li tera tu ry 1957),
Ja ro slav Kolár, Emil Pražák (1982), Mi lan Ko pecký (1983), Jan Lehár 
(1990), Syl vie Sta novská a Man fred Kern (2013). Mni chovský text je
ne patrné tor zo, kte ré však na roz díl od před chozích je do provázen
stře dověkou no tací, byť nějakým hor livcem přeškr ta nou.

Stře dověký písňový text byl va ria bilní, neměl ustále nou a ko neč-
nou po do bu, pro to se ta ké výše uve de né záznamy me zi se bou liší.

Závišo va píseň sestává ze tří strof, z nichž každá má po 34 verších.
První dvě strofy jsou při tom te ma ticky příbuzné, třetí se od nich ne pa -
trně liší tím, že se v ní ob je vu jí zvířecí příměry (orel, lev a la buť).
Každá stro fa se dále štěpí na tři stro fetty, což kons ta to val už Jo sef
Truhlář, nálezce mni chovské ho zlom ku a je ho edi tor: 

Vyskytá se to tiž v ní [v Závišově pís ni] tak zvaná trojč lenná slo ka, kte rou si ly -
riko vé zá padní to lik oblíbi li (Truhlář, 1885, s. 110).

Pro kop Mi ro slav Haško vec (od voláva je se na Vla di mi ra Fe do ro -
viče Šišma re va) byl ještě konkrétnější; do vo dil, že už stře dověká ba la -
da a vi re lai jsou trojs tro fo vé formy, je jichž každá stro fa pod léhá záko -
nu trojdílnos ti. Oba žán ry se ovšem ji nak štěpily, ste jně tak poněkud
ji nak dělil Haško vec Závišovu píseň (Haško vec, 1920, s. 68).
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Ar chi tek to ni ka jednotlivých strof Závišo vy písně je pra vi delná,
každá z nich se skládá ze tří stro fett o rozsa hu 10 + 15 + 9 veršů.
Rozvržení 1. strofy je tedy nás le du jící: 1–10, 11–25 a 26-34. Viz
počáteční stro fu:

Jižť mne vše ra dost ostává,
jižť mé vše útěchy stanú,
srdce v túžeb né krvi plavá,
to vše pro mú milú žádnú.
Svýma zraky skrzě očko
silněť střie lé v mé srdéčko,
bydlímť u pla men né túze.
Muoj život v túhách nemáhá,
to vše je jie krása drahá
silněť mě k to mu připúzie.
Srdce bolí,
silně ve krvi pla va je,
žáda je,
žádná, tvé mi los ti, ač sě móže státi.
Jáť niko li
živ ne bu du na dlúzě
v té túzě,
kdyžť sě zmi litká neráčí smi lo va ti.
Túhať mě po nie, kdyžť na ni zpo ma nu,
div, žeť kdy nes pla nu,
omdle je v túhách sta nu,
já pro ni u mé mla dos ti žalos tivě zahy nu.
Toť mé neštěs tie, že byvše v ra dos ti
i mám smutka dos ti od nevěr né mi los ti.
Ach žalos ti, chodím smutný, vzdy cha je pro mú ne vi nu!
Jižť mé zpie va nie
přes tane ny nie,
pyč tež mne, pan ny, i vy, šle chetné pa nie,
žeť mi jest zahynúti pro mi lovánie.
Slu néčko vzchodí,
zářě vy chodí,
má zmi litká v mém srdéčku vé vodí,
silněť mi na mé mysli uškodí,
ač sě, žádná, nes mi lu je
                    (Lehár 1990)

Ne ju ce lenější je v tom to směru vždy první stro fet ta každé strofy,
která má 10 veršů a je os mis la bičná. Tak to tvrdí ta ké P. M. Haško vec,
Jan Vi likovský a Jan Lehár (Haško vec, 1920, s. 64; Vi likovský, 1940,
s. 181; Lehár, 1990, s. 362). Ve sku tečnos ti se v 1. a 2. strofě vyskytu jí
od lišnos ti ne bo ales poň zdán li vé od lišnos ti. V 1. strofě třetí verš je
z dnešního hle diska devítis la bičný (srdce v túžeb né krvi plavá), tvar
krvi byl ovšem ve své době mo no sy la bický.1 V druhém verši 2. strofy
(jenžť by mi po mohl túžiti) je to mu ob dob ně, po mohl si pa trně žádá
dvojsla bičný před nes. Počína je je denáctým veršem, prvním veršem
druhé stro fetty, jsou verše různé ho rozsa hu – od třísla bičných po
sedmnác tis la bičné.

Ce listvější ráz vtiskl Záviš pře devším 1. a 3. strofě – obě to tiž pro -
poju je in te grační prvek. V 1. strofě je jím výraz túha a je ho od vo ze ni -
ny: v túžeb né krvi (v. 3), u pla men né túze (v. 7), v túhách (v. 8), v té túzě 
(v. 17), Túhať mě (v. 19) a v túhách (v. 21). Výrazy túha a túžebný se
v 2. a 3. strofě rovněž ob je vu jí, ale v ne velkém počtu, takže ne mají in -
te grační ten den ci. Tu v 3. strofě na se be strhává jiný in te grační prvek.

Třetí stro fa je na roz díl od první za ložena na třech zvířecích pří-
měrech. Po dob ně ja ko v 1. strofě se ten to in te grační prvek vyskytu je
to liko v první a druhé stro fettě. Me zi těmi to zvířecími příměry platí
zjevná po sloup nost: orel – v. 69–86, lev – v. 87–90, labuť – v. 91–93.

Jde o po sloup nost od ne jmocnějšího k bez moc né mu (la buť zpievá
umie ra je).2 Or lo vo přední mís to je po depře no rovněž heral dicky, pro -
to jej Záviš staví na první mís to. Uve dená zvířa ta předs ta vu jí v poe zii
14. sto letí, kdy Závišo va píseň vznikla, do bo vé lo ci com mu nes.3 Sym -
bo liku or la náležitě zdůraznil Man fred Kern: „Orel, který ji nak sym -
bo li zu je Kris ta, obra ce jícího lidstvo ke svět lu své mi los ti a za vrhu -
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1 U Syl vie Sta novské a Man fre da Ker na do chází k různoč tení, je jich ver ze třetí-
ho verše: Srdce v túžeb nos ti v krvi plavá. Kern při tom uvádí příbuzné obrazy u Ja na 
z Kost nice a u Dan ta (s. 150).

2 Obraz umírající la butě je ovi diánský obraz, k němuž Man fred Kern uvádí další
dokla dy ze stře do hor noněmecké ly riky (s. 151).

3 Do 14. sto letí vkládá píseň Jo sef Truhlář (1885, s. 110) a Zdeněk Ne jedlý (1954,
s. 181).



jícího hříšníky, je zde sym bo lem mi lo va né ženy. Je jí lás ce je tak
připsán spa si telný roz měr. Mi lovník se zpo dobňu je ja ko orlí mládě,
ohrožené tím, že jej do spělý orel vy hodí z hníz da, pokud se ne podívá
přímo do slun ce (další sym bol mi lo va né ženy)“ (Sta novská, Kern,
2013, s. 152).

Ses tupná po sloup nost se obráží i v ro vině kvan ti ta tivní, konkrétně
v počtu veršů: 18  –  4  –  3. Z da né po sloup nos ti vysvítá zjevný důraz
na or la. Příměry 3. strofy od kazu jí k reál né zvěři, je jich nás tup je však
při pra ven už v 2. strofě zmínkou o bájném, mýtickém fé nixo vi – viz
verše 39–44.

Troji ce zvířat v poslední strofě má navíc tek to nický do sah – tvoří
ar chi tek to nickou ko res pon den ci me zi v pořadí 3. stro fou a tře mi zví-
řaty. Po myslný a bájný fé nix me zi ni mi ne mohl být, mohl pouze před -
cházet, při pra vo vat je jich zje vení (byť pouze v po době bás nické ho
příměru). Je dině tak se ar chi tek to nická (a nu me rická) ko res pon dence
mohla na plnit. Každá stro fa má záro veň svůj re frén: ač sě, žádná, ne-
s mi lu je (v. 34), ač se neráčí smi lo va ti (v. 68), ač mne neráčíš živi ti
(v. 102). První a druhý re frén mají obecný cha rak ter, jsou pro ne seny
k nepřítom né ženě. Poslední, což je záro veň ex pli cit, se obrací navíc
k Bo hu:

duši mú Bo hu mi lé mu po ruče,
ač mne neráčíš živi ti.

Závěrečný od kaz na Bo ha propůjču je bás ni podle Pavla Trosta
„kos mický rys“ (Trost, 1995, s. 334).

Poslední verš písně je ovšem málo srozu mi telný až zaši fro vaný.
Jan Vi likovský jej ve své edi ci přet lu močil do no vé češti ny slo vy
„když se žádná nes mi lu ješ“ (Vi likovský, 1940, s. 182). Je ho pře vod je
nepřesný. Ex pli cit to tiž zahr nu je si tua ci, která je vlastní Bo hu i paní,
navíc je zde slo ve so „živi ti“. A překlad do sou dobé češti ny by měl tu to 
pod vojnost vy jadřo vat. Přet lu močen do dnešní mluvy zní: „když mne
neu chováš při životě“. V posledních dvou verších tak pro niká dvojí
ten dence – ta kos mická a vzá pětí ry ze po zemská. 

Jan Lehár nevnímá Závišovu píseň pouze ja ko světské té ma,
zamýšlí se v té to sou vis los ti pře devším nad závěrečným pojmem

duše. Rozlišu je po jetí to ho to pojmu u Tomáše Ak vinské ho a u sv. Bo -
na ven tu ry, stou pence no vo au gus ti nis mu. Svůj výklad po slé ze uzavírá:

Po jetí duše v Závišově pís ni je teo lo gické mu sta no vis ku Tomáše Ak vinské ho
vzdále no; vy chází ze stře dověké ho no vo au gus ti nis mu (Lehár 1989, s. 166).

Exis tence kon co vé ho re fré nu ve strofě o 34 verších svědčí ještě
o něčem ji ném – o Závišově snaze roz měrný text ne jen sce lit, ale ta ké
ro zč le nit. Otázkou je, zda teh de jší poslu chač ten to proměn livý a znač- 
ně vzdálený re frén vůbec vnímal. Což ovšem platí i o dnešním čtenáři.

Závišo va píseň je průběžně rýmo vaná, ved le běžné ho rýmu zahr -
nu je ta ké vnitřní rým: i mám smutka dos ti od nevěr né mi los ti (v. 24),
ktož te be nez bu de, tenť žalos ti na bu de (v. 58).

To je ho ri zontální vnitřní rým, ved le něho zná básník rovněž
vnitřní rým ver tikální (v. 91–92):

La but, divný pták, zpievá umie ra je,
ta ké já, smutný žák, umruť v túhách zpie va je

V každé strofě se tak na chází je den vnitřní rým. Jde ovšem o vnitř-
ní rým pouze v Lehárově edi ci; Vi likovský, Ned vědová, Kolár s Pra-
žákem, Ko pecký a Sta novská s Ker nem k ta ko vé mu řešení nepřis tou -
pi li. Lehár na roz díl od nich po dal op timálnější ver zi tex tu, která pod-
s tatným způs o bem podtrhu je a vynáší bás nické umění Závišo vo.

Lehárův edi torský čin je ne po chyb ně zás lužný, má však své ho
před chůd ce v Ju liu Fei fa liko vi, v je hož edi ci se na chází da le ko větší
počet vnitřních rýmů. Vše chny vznikly spo jením dvou veršů, Leháro -
va troji ce k nim ne patří:

Jižť mé spie va nie přes tane ny nie (v. 25)
Slu nečko vzchodí, zářie vy chodí (v. 28)
Mé ho túženie nemám umenše nie (v. 56)
Slu nečné kvie tie i vše na světě (v. 59)
pro mú milú žádnú, když se neráčí smi lo va ti nade mnú (v. 86)4

Ach, auwéch, má milá, již si mě umdli la (v. 87)
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4 V Lehárově edi ci zní ten to verš tak to: pro mú milú žádnú, když neráčí přie ti
smi lovánie.



Slu néčko stkvúcie, ruože světlúcie (v. 90).5

Výsled kem to ho to řešení je, že Fei fa likův pře tisk má pouze 93
verše. Fei fa likův pos tup Lehára ne po chyb ně ins pi ro val.

Z celko vé cha rak te ris tiky vysvítá, že Záviš za ložil svou píseň na
tria dickém prin ci pu, který se pro sazu je ve všech oblas tech – v ar chi -
tek to nice, stro fice, příměrech i rýmotvorbě. Báseň má tři strofy, každá
stro fa tři stro fetty (ar chi tek to nická triáda), v 3. strofě troji ce zvířat (ar -
chi tek to nická ko res pon dence), v pís ni tři vnitřní rýmy, la bu ti jsou
věnovány tři verše. Vše chny další triády mají nás ob ko vou po do bu:
celková ar chi tek to ni ka – 102 verše, každá druhá stro fet ta – 15 veršů,
každá třetí stro fet ta – 9 veršů, orel – 18 veršů, fé nix – 6 veršů, in te -
grační prvek 1. strofy se vyskytu je šestkrát. Pro zákon nost triád je pro -
to ne jop timálnější ediční řešení Ja na Lehára.

Tria dický roz měr za chovávají i další edice – pře tisk Vi likovské ho,
Ned vědo vé, Ko pecké ho, Sta novské a Ker na má 105 veršů, což odpo-
vídá tria dické záko ni tosti (edi toři půlí verše s vnitřním rýmem). Pouze 
Kolárův a Pražákův ediční otisk se prod loužil na 104 verše (ne jméně
dva krát se tak ti to dvo je di toři vymykají op timální po době Závišo vy
písně). Dávná Fei fa liko va edice se tvor bou vnitřních rýmů zkráti la na
93 verše, kte ré rovněž za pa dají do tria dické ho úzu.

V Závišově vrchol né sklad bě ne jde ovšem pouze o triády a je jich
větší ne bo menší počet, ale též o tzv. triske lis, známý z go tické ho vý-
tvarné ho a sta vi telské ho umění (Bie der mann 2008, s. 357). Pods ta tou
triske lu je trojí členění pra vi del né ho ob jek tu, směřu jícího do stře du,
k jedno mu bo du, k jed né ústřední myšlence. Tím to ko nečným, cen -
trálním bo dem je v pís ni túha, in te grační prvek ce lé sklad by – tou ha
po mi lo va né by tosti. Z uve de né ho vyplývá, že nám neznámý Záviš
byl básník s ne malým výtvarným cítěním, který tria dické záko ni tosti
a záko ni tosti triske lu pře vedl do bás nické tkáně. To, co vy po zo ro val
z lo mených oblouků oken a portálů go tických ka te drál a kos telů, z je -
jich horních za lo mených částí, směřu jících kam si ji nam, pře devším
však výš (k bo hu), to vše se snažil vy jádřit bás nickým slo vem a zpě-
vem. Otázkou zůstává, zda základním hu deb ním do pro vodným ná-

stro jem při provádění té to písně nebyl zdán livě jedno duchý triangl
(ne bo do bový nás troj je mu po dobný). Nená padný triangl by tak v tomto
před ne su ko res pon do val a souzněl s triske lem go tické ho vznos né ho
sta vi tel ství.

Rozvi nu tou go tickou ar chi tek tu rou se ve 14. sto letí pyšni la teh dy
Itálie. Ta to sku tečnost je v úzkém sepětí s předpokládaným au to rem
Závišo vy písně, jímž podle Zdeňka Ne jedlé ho měl být Záviš ze Zap
(Ne jedlý, 1954, s. 180–192; 1905, s. 427–430). K to mu to názo ru se
přiklání i Václav Černý, když dokládá svou teo rii o vli vu ok citán-
ských tro ba dorů a italských stilno vistů na naši sta ročes kou mi lost-
nou poe zii (Černý, 1948, s. 265–268). Záviš Zapský pobýval to tiž v Římě
a v Pa dově stu do val ka no nické právo. Při svých stu diích na pa dovské
uni ver zitě chodíval ko lem ba zi liky sv. An to nia, která úch vatnými tris- 
ke ly přímo hýří. Ten to stu dent se po slé ze stal ka novníkem v Olo mou -
ci. Je do ce la možné, že šlo pouze o pre ben du, jež jej ne nuti la k trva lé -
mu pobytu. Fak tem však je, že ko nec živo ta strávil v Olo mou ci a zde
rovněž zemřel. A po dob ně i v tom to městě za své ho ka novnictví, ovšem 
reál né ho, mohl ob di vo vat probíhající sta veb ní úpravy ve vrchol né go -
tice na ka te drále sv. Václa va za bis ku pa Ja na Vol ka a ji nou va rian tu
go tiky v bu do va ném chrámu sv. Moři ce. To je ovšem to liko hy po té za,
ale je to další předpoklad – byť nepřímý – jenž ukazu je na možné au -
tor ství vlašské ho vníma vé ho žáka Záviše ze Zap.

Záviš byl rovněž au to rem li tur gické poe zie, jíž se po drob ně věno -
va la mu ziko ložka Ha na Vlhová- Wör ner, která došla k závěru, že au -
tor ství Záviše ze Zap je pravděpo dob né. Svou ar gu men ta ci opírá
o skutečnost, že Závišo va li tur gická tvor ba by la bezprostředně spja ta
se Sva tovíts kou ka te drálou a je jím sta bilním re per toárem. Vlhová-
 -Wörner je to tiž přesvědče na ne jen o možném vli vu se ve roi talské poe -
zie na Záviše, ale ta ké o je ho vlastním půs o bení na to to prostředí: 

Předs tavíme- li si pak Záviše ze Zap ja ko os ob nost, která by la zau ja ta du chovními
(a jistě i světskými) zpěvy, pak se snad můžeme od vážit v úva ze ještě dále a svěřit mu
ro li zasvěce né ho prostředníka me zi českým a se ve roi talským re per toárem na kon ci
14. a počátku 15. sto letí a vysvětlit tak kons te la ci, která se vymyká ze všech stan -
dardních sché mat. Nez dá se to tiž tak ne pravděpo dob né, že to mohl být právě on, kdo
pře nesl do něk te ré ho z měst svých stu dií (Pa do vy či Říma) český zpěv Glo ria Cle -
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5 Fei fa lik, 1862, s. 676–678. Čís lování veršů dle Fei fa liko vy edice.



men cia, pax, baiu la, který – pokud do konce ne po chází z je ho vlastní dílny – se svou
for mou a cha rak te rem tak blízce po dobá je ho tro pu Glo ria Pa tri et fi lio (Vlhová- Wör -
ner 2007, s. 258).

Vše chen před chozí výklad se zabýval slo vesnou po do bou Závišo -
vy písně a pomíjel je jí ná pěv. Hu deb ní strán ce se věno va li Zdeněk Ne -
jedlý, Jo sef Hut ter a Fran tišek Mužík, který Hut terovu in ter pre ta ci
popírá (Ne jedlý, 1954, s. 180–192; Hut ter, 1959, s. 141–165; Mužík,
1965, s. 167–181). Hut ter však ve své stu dii vys lovu je stěžejní pozna -
tek o vzta hu slo ves né ho tex tu a ná pěvu:

Přes tavba kon cepce bás nické v téže sta veb né látce slov na hu deb ní je je den rys
rozcho du písně s je jí před lo hou. Změna ve vnitřním us pořádání veršů, slučování a od-
poutávání, verše ste jně dlouhé a tem porálně roz měře né, vůbec vytvoření hu deb ního
verše je druhý rys rozcho du s před lo hou“ (Hut ter 1959, s. 146). 

Mu ziko lo go va slo va tak nepřímo obhaju jí naše zaměření to liko na
Závišův slo vesný text. Výsled kem to ho to pos to je je, že předs ta va mu -
ziko logů o ar chi tek to nice písně se různí od předs tav li terárních teo re -
tiků (pomíjím sku tečnost, že se navzájem nesho du jí ani názo ry mu -
ziko logů) a záro veň při pouští ji nou in ter pre ta ci výstavby bás nické ho
tex tu.6

Stěžejním sta vebným prostřed kem Závišo vy písně je tria dický
prin cip, který je svým způs o bem věčný, pro chází čes kou slo vesností
(a ne jen čes kou) při ne jmenším od 14. sto letí až do přítom nos ti. Os tat-
ně dělit nějaký ce lek na tři čás ti je poměrně běžnou záležito stí, a zda le -
ka ne jen v li tera tuře. Omezíme- li se pouze na veršo vaná díla, člení se
je jich text do tří částí ta ké v Ko menské ho hymnu Věčně Bůh jsa ne -
počatý (Vše tička, 1992, s. 18–22), v Ša faříkově ba ladě Lel a Li la
a v Hrubínových Lešanských jes ličkách (Vše tička, 2018, s. 128–136).
Přiřadíme- li k těm to bás nickým dílům též veršo vaná dra ma ta, pak ten -
to nu me rický prin cip hra je pods tatnou ro li jak v li do vé Ra kovnické
vánoční hře doby ba rokní, tak v Nezva lově Ma non Les caut (Vše tička, 
2012, s. 70–79). S Hrubíno vou po é mou a Nezva lo vou bás nickou hrou

je po slé ze Závišo va píseň spja ta ta ké te ma ticky, ne boť vše chna tři díla
po jednávají o lás ce, navíc o ne na plněné lás ce. Závišo va píseň se od
všech uve dených děl od lišu je svým výsostným pos ta vením – je to
jedno z prvních děl v českém písem nictví, v němž je jí tvůr ce uplat nil
tria dické zása dy.

Li tera tu ra
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Abstract: This article is devoted to the topic of the martyrdom of St John
Nepomucene (before 1350–1393), thrown from the Charles Bridge into the Vltava
River. It presents interpretations of this event in older the medieval chronicles, as well
as in Baroque legend, created in the circle of patriotically oriented Catholic clergy

associated with the Prague chapter of St. Vitus (including Bohuslav Balbín). Using
selected examples from Baroque St Vitus homiletics, the extraordinary imagery
linking the Czech saint with the water element and its associated flora and fauna is
analysed. Another aspect is the presentation of the historical tradition and con-
temporary realisations of the original Baroque Musica navalis celebrations with
reference to literary representations (e.g. Alois Jirásek). The phenomenon of the
Midsummer festival (originally also associated with Saint Norbert), organised by
Prague’s church communities and traditionally held on the eve of the saint’s memorial 
(15 May) as a manifestation of the cult of the patron saint of all people connected
‘with water’, is an interesting phenomenon that combines historical tradition with
elements of universal pop culture.

Abstract: Příspěvek je věnován námětu mučednické smrti sv. Jana Nepomuc-
kého (před rokem 1350–1393), svrženého v důsledku konfliktu mezi církevní hie-
rarchií a světskou mocí z Karlova mostu v Praze do řeky Vltavy. Představuje inter-
pretaci Janovy depontizace v dobových středověkých kronikách a barokní legendě,
vzešlé z okruhu vlastenecky orientovaného katolického kléru při pražské svatovítské
kapitule (Bohuslav Balbín aj.). Na vybraných příkladech z barokní svatojánské
homiletiky předvádí košatou imaginaci, propojující českého světce s vodním živlem
a faunou a flórou, pro něj typickými. Dále představuje historickou tradici a současnost 
specifické, původně barokní, slavnosti Musica navalis. Svatojánská festivita, organi-
zovaná pražskými církevními komunitami a tradičně konaná v předvečer světcova
svátku jako pocta světci, patronu všech lidí „od vody“, je pozoruhodným fenoménem, 
který v sobě spojuje historickou tradici a současné prvky univerzální popkultury.

Keywords: St John Nepomucene, the overthrow of John of Nepomuk from the
Charles Bridge, the Vltava, cultural symbolism of water, festive Musica
Navalis

Klíčová slova:  svatý Jan Nepomucký, svržení sv. Jana Nepomuckého z Karlova
mostu, Vltava, kulturní symbolika vody, slavnost Musica Navalis

Pražský gotický most a jeho barokní světec, tak by se in nuce dala
lakonicky shrnout tenze, která stojí za světově nejproslulejší světec-
kou legendou, zrozenou z náboženských rozporů zmítajících od 15. do 
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18. století středoevropský „ostrov“ zemí Koruny české. Emblém zá-
zračně zachovaného jazyka někdejšího generálního vikáře Johánka
z Pomuka (před rokem 1350–1393) v sobě koncentruje jádro barvité
barokní legendy proslulého „okrvavělého svědka a nebeského dokto-
ra“ (Novotný, 1947, s. 165). Domnělý Janův ostatek sehrál význam-
nou důkaznou roli v procesu Janova svatořečení, úspěšně završeného
v roce 1729, a pro barokní Čechii se stal nejen zástupným symbolem
světce a jeho kultu, ale – jak poznamenal Vít Vlnas – bezmála „úhel-
ným symbolem, novým paládiem celé české země“ (Vlnas, 1991,
s. 24). Druhým emblémem, který českého mučedníka nedílně provází
a byl bohatě vytěžován v desítkách, či spíše stovkách homiliích
a slovesných metafor, jimiž Jana z Pomuku vybavila barokní religióz-
ní literatura a kazatelství (a ve výtvarných ztvárněních jej učinil oka-
mžitě rozeznatelným a mezi osídlenci katolického nebe jedinečným),
je motiv světel–záře. Emanace, jež se časem zformovala do pětihvězd- 
ného nimbu kolem světcovy hlavy. Barokní hagiografie se při jejich
popisu přidržovala zmínek starších autorů, středověkých kronikářů
popisujících okolnosti Janovy mučednické smrti. Takto např. Petr Kla-
rifikátor (činný 1382–1406) událost Janovy vraždy zmiňuje ve svém
latinském životopisu arcibiskupa Jana z Jenštejna, sepsaném v letech
1400–1402 (Kadlec, 1998). Uvádí, že „ctihodný“ vikář Jan z Pomuku
byl pro své mučednictví záhy oslaven zářícími zázraky (clarescenti-
bus miraculis) (Polc a Ryneš, 1972, II. díl, s. 155). Podobně v textu
renesanční Kroniky české (1541) popisuje její autor Václav Hájek
z Libočan, že poté, co nechal král Václav IV. „nočním časem na most
pražský vyvésti a svázaného do vody svrci a utopiti [...] té noci i druhé, 
světla mnohá vidína sú nad tělem jeho ležícím v vodě“ (Hájek
z Libočan, 1981, s. 469).

Od začátku 17. sto letí se pak zmín ky o světlech, třpytících se ve
vodách oko lo mrtvé ho svět co va těla a označu jících tak je ho sva tost,
ob je vu jí v písemných pra me nech a tištěné li tera tuře čím dál častěji.
Sa motný mo tiv ja su, označu jící skon (případně ta ké mís to na ro zení)2

mučedníka víry, je v žán ru křesťanské ha gio gra fie spíše ustáleným to -
po sem, než výji mečnou událostí3. Václav Ry neš spoju je okamžik trans- 
for mace mo ti vu světel né záře v atri but sva tojánských hvězd4 se sklad -
bou Jiřího Pla ché ho-Fe ra Fa ma Post hu ma (1641), v níž se praví, že po 
Ja nově uto nutí „hvěz dy se na tom to místě třpytící ten svatý poklad ve
dne i v no ci ukazu jí, aby se na mís to svatých pře nesl“ (Polc a Ry neš,
1972, II. díl, s. 69–70).  Určitěji spojil staršími le to pis ci tra do va nou ta -
jem nou záři ko lem svět co va těla s hvěz dnou for mou až Bo huslav
Balbín, který ve své sva tojánské le gendě (He rold 2021) o svět- lech
do vozu je: „...a neváhám takřka nazvat je již hvěz da mi“ (Balbín, 1940, 
s. 27). Tázání předního české ho his to ri ka ar chi tek tu ry Václa va
Richtra, zda se „v ba roku do spělo od pla menů k hvěz dám li do vou poe -
ti zací, ne bo ra cio na li zací zázra ku na odraz hvězd ve vodě, ne bo ve
výtvar ném umění, při hléd ne-li se k nevýtvar nos ti ohňů pla noucích ve
vodě“ (Rich ter, 2001, s. 346), je zodpovědi tel né jen stěží. Znak pětice
hvězd ko lem svět co vy hlavy re zo nu je s cha rak te rem ba rokní sym bo -
liky, tvoře né více navzájem se podpo ru jícími a překrývajícími sé man -
tickými vrstvami (viz např.  Samek, 1980, 413–424; Horyna, 1997,
s. 50). Hvězdný ré bus pro to odolává (a ani nemůže ji nak) všem poku-
sům o totální a jednoznačnou in ter pre ta ci. Zna lec české ba rokní
malby Ja romír Neu mann viděl úzkou sou vis lost me zi poč tem hvězd
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2 Kužel ne beské záře osvěco val ta ké Janův údajný rodný dům v Ne po mu ku v zá -
padních Če chách. Výtvarně tu to událost efek tně za chy cu je jed na z gra fických ilus -

trací, vzniklých podle kre seb Kar la Škré ty pro spi sek Fa ma Post hu ma (1641). Srov. 
Jo han nes von Ne po muk…, 1993, s. 198, obrázek vpra vo na hoře; s. 101, kat. č. 11
(au tor hesla J. Royt). V Balbínově le gendě je ten to ha gio gra fický to pos, před značu -
jící ne beské vyvo lence, for mu lován nás le dovně: „Již při na ro zení Bůh ne beským
zna mením byl potvr dil sva tost a ne beský život své ho služeb níka. Ne boť pře jas né ja -
ké si pla meny líbezné ho a neškod né ho svět la by lo viděti, jež z ne be se snesly a celý
dům, v němž Jan při cházel na svět, oblily, víta né podíva né měs tu skýtajíce...“
(Čítan ka sva tojánská…, 1932, s. 44). 

3 Podobná tradovaná nebeská záře označovala rodný dům sv. Karla Boromejského
nebo sv. Jana z Boha (Legenda, její funkce…, 1992, s. 190). 

4 K motivu hvězd uplatněném ve Fama Posthuma podrobněji: Horáková, 1998,
s. 25–29. 



a písmen v la tinském slově Ta cui („mlčel jsem“), sym bo li zu jícím
svět covu kněžskou mlčen li vost (Neu mann, 1971, s. 235–256)5.

Ba da te lé nás le du jící ge nerace (mj. Vít Vlnas) pěti ci hvězd už
vnímají spíše ja ko alu zi na počet Kris tových ran na kříži, resp. číselný
sym bol pra vé Kris to vy oběti (Le gen da, je jí funk ce…, 1992, s. 22–24)
a ve spoji tosti s tra diční hvěz dnou ma riáns kou sym bo likou6. Mo tiv
pětice šes ticípých hvězd, na níž se ustáli la po doba sva tojánské ho nim -
bu7, našel bo hatý ohlas jak ve výzdobných kon cep tech efe mérních
sla vo brán při bea ti fi kačních a ka no ni začních oslavách, tak v geo me -
trické osnově trvan livých ar chi tek to nických rea li zací. Em blém hvěz -
dy tak ovlivnil půdo rysný kon cept ne jproslu le jší svět co va sva to stánku 
v Če chách – poutního kos te la na Ze le né hoře ve Žďáru nad Sáza vou,
kde měla pěticípá hvěz da mj. vy jádřit, že „cis ter ciáci přišli do Žďáru
z Ne po mu ku, svět co va ro diště, před pěti sty lé ty“ (Neu mann, 1969,
s. 101)8.

Námět Ja no vy de pon ti za ce do vod Vltavy zau jal v iko no gra fii nej-
slavnějšího české ho mar ty ra od je jích vys le do va telných počátků

v 17. sto letí jednu ze stěžejních po zic (Matsche, 1971, s. 35–62)9. Ve
výtvar né pre zen ta ci le gen dy na cházel uplatnění ne jčastěji v po zi ci do -
pro vod né scé ny v zadním plánu oltářních obrazů, předs ta vu jících sv.
Ja na Ne po mucké ho ja ko uni ver zitního mis tra ne bo bu doucího mučed- 
níka na mod litbách v předtuše své brzké násil né smrti, ne bo na pod-
stavcích svět cových soch. První výraznější so chařské pře pi sy té to
nara tivně atrak tivní látky vznikly na území střední Evro py až po roce
171010. Me zi ranými příkla dy vy niká ka men né sou soší, stojící na
břehu řeky Trai sen u dolno ra kouské ho klášte ra v Li lien fel du, dílo so -
chaře Chris topha Brandla z roku 1712. Sku pi na světce se svým mor-
dýřem, usa zená na seg men to vém názna ku mo stního pilíře, vznikla
z ini cia tivy tamního opa ta Zikmun da Brau na (1695–1716). Ins pi rací
pro vše chna nás ledná kom po ziční řešení se sta la v pořadí dvaad vacátá 
ilus trace v augšpurském vydání Balbíno va zpra cování sva tojánské le -
gen dy z roku 1725 (Balbín, 1725, ry ti na na pro ti s. 21). Na mědiry tině
Jo han na An drease Pfef fe la (1674–1748) pře hazu jí ka ta ni, vyzbro jení
kopími a hala part na mi, spou ta né ho světce přes mo stní pa ra pet. Noč-
ní cha rak ter scé ny naznaču je louč v ru kou jedno ho z pa cholků. Pfef fe -
lo va gra fi ka pravděpo dob ně po sloužila za volnou před lo hu i italské -

17 18

5 Jan Royt tuto spekulaci, přejatou od Neumanna následně také německým bada- 
telem Franzem Matschem, vyvrátil zjištěním, že spojitost výrazu „Tacui“ s počtem
svatojanských hvězd se uplatnila až ve výzdobě slavobrán postavených u příležitos- 
ti stého výročí Janova svatořečení v roce 1829 (viz Royt, 1993, s. 376–377). Anto-
nín Šorm ovšem uvádí grafickou thesi vzniklou v pražském prostředí roku 1732, na
níž jazyk světce „ozařuje pětihvězdí, ozdobené nápisem: Tacui, tj. Mlčel jsem“
(Šorm, 1925, s. 105).

6 Ke kontaminaci nepomucké ikonografie symbolickým repertoárem nepoměrně
obsáhlejší a rozvinutější mariánské tématiky vybízel již samotný motiv nepomucké
hvězdy, pozoruhodně využitý např. v astrologickém výkladu hvězdné konstelace
provázející Janův život od narození až do mučednického skonu, který byl rozvinut ve
výzdobě slavnostní architektury při pražské kanonizaci v roce 1729. V té souvislosti
se nabízely např. odkazy na výklad Mariina jména jako hvězdy mořské (stella maris)
či loretánskou invokaci Marie jako „hvězdy jitřní“ (Royt, 1992, s. 27). 

7 V této podobě nalezneme hvězdnou svatozář na světcově soše z pražského
Karlova mostu (1683).

8 Srov. průkopnickou starší úvahu Sochor (1938, s. 553–557).

9 Autor zdůraznil odvozenost většiny plastických zobrazení Nepomuka od Bro-
kofova typu mostecké sochy (1683) a za hlavní a závazný zdroj nepomucké ikono-
grafie, krystalizující ve druhé polovině 17. století a prvních desetiletích 18. století,
označil rytiny, vytvořené J. A. Pfeffelem pro Balbínův životopis světce ve vydáních 
z let 1725 a 1729/1730.

10 Nepočetnost monumentálnějšího zpracování scény Janova svržení z mostu
dokládá i skutečnost, že na území dnešního Maďarska, s početnou množinou docho-
vaných sochařských nepomuckých památníků, jsou zachovány pouze dvě takové sku- 
piny. První z roku 1737 v Kakátu a druhá, vzniklá v roce 1758, ve městě Pápa v západ- 
ní části země (viz Tüskés a Knapp, 1996, s. 65–96). Z Moravy lze uvést vápencovou
skupinu Svržení z mostu ze Žarošic, autorsky hypoteticky připsanou Janu Jiřímu
Schaubergerovi a kladenou na přelom třicátých a čtyřicátých let 18. století (viz Ze-
mek, 1977, s. 181; Panoch, 2006a, s. 118–119). Dalším moravským příkladem je roz-
měrná scéna Svržení z mostu na sochařském oltáři sv. Jana Nepomuckého, vytvořená
řezbářem Václavem Böhmem v letech 1767–1773 pro kostel sv. Jakuba Většího
v Lipníku nad Bečvou (k tomu Umělecké památky, 1999, s. 355, obr. 523).



mu so chaři Lo renzu Mat tiel li mu (1687–1748), který to tožný námět
výprav ně zpra co val v roce 1729 v plas tické sku pině umístěné v pra vé
čás ti chóru vídeňské ho kos te la Pe terskir che (Ges chichte…, 1999, kat. 
č. 234, s. 518–519). Tra diční dějo vé sché ma odehrávající se na ku lise
mo stních oblouků, kte ré vyrůs tají nad názna kem vodního živlu
s pěticí le gen dických hvězd na hla dině, císařský dvorní umělec obo -
ha til o pos ta vu krále Václa va IV., jenž rozhodným ges tem ruky dává
po chopům po kyn k do konání Ja no vy záhuby. To tožné ak té ry za chy cu -
je rus tikální scé na v kos te le v dolnoslezských Dusznikách, která po -
chází z dvacátých let 18. sto letí (Ka li nowski, 1986, s. 282, obr. 368
a 370). Sche ma ticky ges tiku lu jící pos tavy vla daře i je ho zbrojnošů,
roz místěné na oltářním re ta bu lu v po době mo stní ku li sy, zde podtrhu jí 
sa crum thea trum so chařské ho obrazu. Přesnější re dak ci Pfef fe lo va
kompozičního vzorce předs ta vu je bíle štafíro vaná dře vořez ba na
bočním oltáři v podkrko nošské Ji lem ni ci, je hož fundáto rem by la ve
třicátých le tech 18. sto letí ro di na hraběte Aloise z Har ra chu (Umě-
lecké památky…, 1978, s. 599; Kořán, 1994, s. 219). Zro dem ča sově
shodná je i va rian ta za cho vaná na oltáři farního kos te la v polském
Jawo ru, kde je český prvo mučedník zpovědního ta jem ství zvěčněný
v apo teóze na nás tavci oltáře (Ka li nowski, 1986, s. 282). Půs o bi vou
kom po ziční ino va ci té ma tu pre zen tu je ex te rié ro vé sousoší sv. Ja na
Ne po mucké ho z mostu v Trutnově, vytvoře né v roce 1728. Ze spodní
etáže pods tavce v po době za lo me né zíd ky od kazu jící na pa ra pet go -
tické ho Kar lo va mostu, vyrůstá rám ve formě otevře né tum by s Ja -
novým tělem střeženým dvojicí lvů11. Vrcho lová skupina je složena ze 
dvou klečících biřiců, kteří vy zvedávají světce na mod litbách. Le gen -
dická snaha o je ho svržení se tak pa ra doxním dějovým přesmykem
mění v ces tu vzhůru na ne be sa. Lev měl ve spoji tosti s výtvar nou nara- 
cí sva tojánské le gen dy pod vojně am bi va lentní sym bo liku. Velká koč-
kovitá šel ma, vyo bra zená s královs kou ko ru nou na hlavě a zuřivě

otevře nou tla mou, jednou – ve stopách ba rokní ka to lické le gen dis tiky
– předs ta vo va la alu zi na ne ga tivní cha rak ter a hříšnou po va hu krále
Václa va IV., zatímco jin dy (např. v ale go riích pos tavy Če chie, do pro-
váze né u no hou dvouo casým lvem, od kazu jícím na tra diční heral -
dickou re pre zen ta ci České ho království) byla exotická šelma nadána
kladnou symbolickou funkcí. Tak to – ja ko strážci tum by s tělem uto -
nu lé ho světce a současně zosob nění mar ty ro vy síly (a též nadpři ro ze -
né mo ci) – se pár lvů ob je vu je na trutnovském sou soší.

Le gen dická smrt sv. Ja na ve vltavských vodách vytvoři la pro ba -
rokní ho mi le tiku a du chovní li tera tu ru úrod né řečiště pro využití mo ti -
vicky bo ha té ho po ten ciálu vodní sym bo liky12. Zlo nický farář Jan
Adam Svobo da osvětlil sud bu vlhké smrti sv. Ja na Ne po mucké ho
svět covým nábožným zá pa lem, a tělesnou schránku uto nu lé ho mu-
čedníka při lé havě nazval „lodí těla sva té ho“ (Svobo da, 1995, s. 5–6).
Matěj Bar tys za vedl poslu chače své ho kázání – pro ne se né ho v roce
1729 v Pra ze – do říše vodní květeny a tem né hlu bi ny řeky Vltavy (viz
Kopecký, 1965, s. 578–579). Řeku při tom pre zen to val ja ko úrodný
lán, z něhož se svatý Jan pozvedl „v obzvláštní květ spa nilý a líbezný,
kterýžto skrze je ho spo lečnost s vo dou mohl bych nazva ti nym phae-
am, tak řečený květ vodní, k rozkoši ce lé mu světu“ (Bar tys, 1940,
s. 17–19). V úhr nu Bar ty so va líčení vys tu po val český mučedník ja ko
„ne kopři va pa lčivá, [...] nýbrž [...] růže vsa zená nad po to ky vod“
(Bar tys, 1940, s. 19). 

Svržení útra pa mi tor tu ry zubožené ho těla Ja na Ne po mucké ho
z pražské ho Kar lo va mostu se odehrálo pravděpo dob ně 20. března
1393 ko lem deváté ho di ny večerní (Ste jskal, 1922, s. 127). Tělo mu-
čedníka by lo ne se no v „přil navě heb kém loži vo dy dolů po prou du“
(No votný, 2002, s. 24) až uvízlo na mělčině u le vé ho vltavské ho břehu 
v blízkos ti cy riacké ho kos te la sv. Kříže. Cy ri a ci „sva té tělo [...] s nej-
vyšší úc tou z řeky vyzdvi hli“ a pro zatímně uložili ve svém kos te le,
„dokud by slavnější hrob v chrámě me tro po litním nebyl při pra ven“

2019

11 Blízká paralela viz Johannes von Nepomuk… 1971, s. 176–177, kat. č. 115,
obr. 64. Trup dvouocasého lva s rozevřenou tlamou a s pohledem zvráceným do vý- 
še – zvířecí personifikace krále Václava IV. – zde vynáší oltářní mensu, nad níž se
vznáší v oblačné apoteóze sv. Jan Nepomucký, kterého andílci slaví velkou korunou.

12 O symbolické raně novověké imaginaci spjaté s tekutým vodním živlem
podrobněji Panoch, 2006b, s. 194–202. K nepomucké homiletice s rozvitou vodní
metaforikou viz Panoch, 2023, s. 300–304. 



(Balbín, 1914, s. 43). Když vyzdvižení mrtvé ho těla světce z vltav-
ských vod záhy vešlo v obec nou známost „do kos te la Sva té ho Kříže
nesmírná síla li du se nahr nu la, aby viděli posvátné tělo, a tak li dem
zahájen kult blažené ho mučedníka; ve le bi li je ho vytrva lost a sta -
tečnost, o přítrž líba li je ho no hy a ru ce, do je ho přím luv se do po rouče -
li, posvátné ho těla uc tivě se dotýka li, a ne bra lo to konce...“ (Balbín,
1914, s. 43).

Zatímco obrazy s námětem vyzdvižení mrtvé ho těla světce z vltav- 
ských vod jsou iko no gra ficky spíše vzác né a říd ké i výsky tem13 (Ko-
řán, 1968, s. 179–180; Preiss, 1999, s. 93–95) v ba rokním so chařství
se ten to syžet pro svou nara tivní a scé nickou náročnost neu plat nil
vůbec14. Za pro to typ mladších zo bra zení scé ny nále zu Ne po mu ko va
těla pla til, jak rozpozna li již ba da te lé Ivo Kořán a Pa vel Preiss, dnes
za niklý obraz na ma lo vaný předním malířem české ho ba ro ka Pe trem
Brand lem v roce 1699 pro řádový kos tel křižovníků s čer veným srd-
cem na Sta rém Městě pražském – chrám sv. Ja ku ba Většího, k němuž
se sa motná le gen dická událost družila. O Brand lově kom po zi ci nás
zpra vu je ry ti na An tonína Ja na Mans fel da, jež zdobí knížku Štěpána
Fran tiška Náchodské ho Sanc ta Cu rio si tas... (Praha 1707) (Kořán,
1997, s. 193). Troji ce rybářů vyzdvi hu je před po zadím, tvořeným cy -
riackým chrámem, svět covu uto nu lou tělesnou schránku z mělči ny,
kam by la vypla ve na, za asis tence při hlížejícího křižovnické ho opa ta,
který jim ky ne ru kou. Mučedníkovu hla vu oblévá paprsčitá sva tozář,
na vodní hla dině v popředí je rozprostřen věnec pěti hvězd. Námět
nále zu těla sva té ho mučedníka15 byl ta ké zas tou pen v ne do cho va ném

cyklu ma leb v am bi tu sta roměstské ho klášte ra cy riaků, ob jed naných
roku 1703 (Preiss, 1999, s. 93)16. Ry ti na pražské ho gra fi ka An tonína
Birck har ta z roku 1723 (označená mo no gra mem malíře Ja na Eze chie -
la Vodňanské ho, pra cu jícího ve službách sta roměstských křižovníků)
předs ta vu je mír nou ob měnu námětu vynášení svět co va těla z Vltavy
na břeh (Jo han nes von Ne po muk…, 1971, s. 172–173, kat. č. 100–101). 
Do po zadí scé ny – viděné opro ti Brand lově kom po zi ci z opačné ho,
tj. le vé ho břehu a pro ti prou du toku řeky – si tuu je Karlův most a při-
dává fi gu ru ar ci bis ku pa, který na břehu vítá bezvládné světcovo tělo
společně s andělem, jenž se s pal mo vou ra to lestí snáší z ne bes17.

Z do sa vadních úvah vyplývá, že mís to le gendárního na le zení těla
pražské ho mučedníka, ře ka Vlta va a Karlův most, na němž by la ještě
před svět co vou ka no ni zací, 31. srpna 1683, odha le na ne jznámější so -
cha bu doucího světce, tvoří v sva tojánské le gendě ústřední bo dy
(k nim lze ta ké při dat lo ka ci svět co va re pre zen ta tivního náhrob ku –
pražskou ka te drálu). Ta to mís ta se stala při ro zeným je vištěm pro fe no -
mén, kterým jsou slavnos ti MUSICA NAVALIS, je jichž počátky sou -
vi se jí s výše zmíněným, ale dnes již neexis tu jícím klášte rem cy riaků
a kos te lem sv. Kříže, kde se podle le gen dy měl na cházet první Ne po -
mukův hrob. Vlastní začátky slavnos ti „lodní hud by“ jsou v pra me -
nech zazna menané již v květnu 1627, kdy sou vi se ly s trans la tio os tat-
ků sv. Nor ber ta z Magde burku do Prahy (Po korný, Miku lec a Blažek,
2023, s. 48). Tepr ve je jich nás led né spo jení s ros toucím kul tem sva té -
ho Ja na Ne po mucké ho z nich však vytvoři lo ne po pi ra telný fe no mén
české kul tu ry18, ge sam kunstwerk, který dnes, s tro chu jiným cha rak te -

13 Srov. Kořán, 1997, s. 591. S upozorněním na rozměrný obraz Nalezení těla sv. 
Jana Nepomuckého (asi 2. čtvrtina 18. století) z kostela sv. Anny ve slezské Lubawce.

14 Výjimku představuje reliéf zobrazující vyzdvižení světcova těla z Vltavy v kos-
tele Narození sv. Jana Křtitele v Jankově (okr. Benešov). Viz Umělecké památky…,
1978, s. 567, tam i vyobrazení.

15 „Iam martyr sanctis“ (už svatým mučedníkem) nazval svého generálního vikáře
Jana z Pomuku pražský arcibiskup Jan z Jenštejna již záhy po jeho smrti, a to v písem-
né stížnosti odevzdané papeži, v níž Jenštejn popsal konflikt mezi církví a státem za
panování Václava IV. Viz Polc, 1993, s. 254.

16 Preiss uvažuje, že jejich autorem mohl být malíř Jan Ezechiel Vodňanský,
jenž v klášterním kostele doloženě maloval fresky.

17 Tato grafika se ve středoevropském baroku stala předlohou řídce ztvárněného
námětu vynášení těla utonulého světce z Vltavy. V zachovalém fondu východočes-
kého barokního malířství se námět objevuje – pokud je nám známo – pouze jednou,
a to na dnes značně poničeném obraze z poutního kostela sv. Jana Nepomuckého
v Letohradě na Ústeckoorlicku.

18 Četné popisy slavností lze nalézt v pragensiích Antonína Novotného (2003,
s. 135–138; 2005, s. 34–48). 
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rem a obsa hem, láká v rozpu ku ja ra na vltavské břehy a nábřeží de se ti -
tisíce diváků. 

O prvních oslavách na Vltavě (Novák a Mašla nová, 1993, s. 34–35,
na základě stra hovských análů) se zmiňu je křižovnický le to pi sec
a lexiko graf Jan Ka rel Rohn (1711–1779). Po pi su je, že dne 15. květ na
1715 se ko nala první fes ti vi ta, při níž se poutníci zúčast ni li odpo lední
bo hoslužby a po té se za do pro vo du náboženských zpěvů pla vi li na
vyzdo bených lodích ke Kar lovu mostu. Sva tojánské slavnos ti se
trvale spojily s Vlta vou o čtyři ro ky poz ději (1719) a až na výjim ky se
na ře ce, sym bo lickém přírodním švu me zi zás tavbou Sta ré ho Měs ta
Pražské ho a Ma lé Stra ny, opa ko va ly až do konce 18. sto letí (Po korný,
Miku lec a Blažek, 2023, s. 51). Je po zo ruhod né, že ba roknímu ko di -
fikáto ro vi le gen dy Bo husla vu Balbíno vi vděčíme za uzákonění 16. květ-
na ja ko dne Ne po mu ko va svátku, který byl od doby ka no ni za ce sva té -
ho Ja na až do roku 1954 neodděli telně s ním spo jen19, i když přes tal být
v roce 1924 státním svátkem. Před cháze jící květnový den byl rozhod-
ně příznivý pro pořádání to ho to druhu pou liční slavnos ti, během níž se 
do Prahy sjížděly tisíce poutníků. Pos tupně rozvíje jící fes ti vi ta, sou-
středěná na březích Vltavy, láka la jak na pestrý hu deb ní pro gram, tak
na ohňos tro je a v ne poslední řadě i na náboženské oslavy. 

Něko lik po pisů to ho to je vu lze na lézt ze jmé na v české no vo dobé
próze20. Lze při po me nout při ne jmenším rozsáhlý román Aloise Jirás-
ka (1851–1930) Tem no, který vyšel poprvé v roce 1915. Jiráskův text,
s podti tu lem „his to rický obraz“, se při čtení bez ono ho ideo lo gické ho

zatížení, kte ré mu při su zo val ze jmé na Zdeněk Ne jedlý21 a po něm
další mar xis ticky zaměření ba da te lé a vykla dači otázky českých dějin
a národní tra dice, stává zajíma vou ilus trací „mu si ca na va lis“. Jan Ne -
po mucký, přípra va je ho sva tořečení, je jednou z ne jdůležitějších zá -
ple tek obsáhlého románu (děj se odehrává me zi le ty 1723–1729). Fik -
tivními hrdi ny mi lostné ho příběhu, který nemá šťastnou závěrku, jsou
dva mladí li dé: pražský měšťan, ka tolík, Jiří Bře zi na a He len ka Ma -
chovcová, dce ra myslivce, umístěná do je ho ro di ny v rámci bo je pro ti
stou pencům učení Ja na Hu sa. Přímých od kazů na „hud bu na lodích“
najde me v Jirás kově tex tu hned něko lik. Ne jvýznamnější je v tom to
ohle du ka pi to la XL, která je vlastně sy nes te tickým líčením „mu si ca
na va lis, mu si ca aqua ti ca”, jak jí pojme novává jed na z románových
pos tav (Jirásek, 1985, s. 280), či li vodního pro cesí. Řeka a stojící na ní 
most tvoří kom po ziční spo nu to ho to po pi su: 

Ale most se již hustě na plnil, zvláště po pra vém chodníku; u „sva té ho mís ta“,
označe né ho křížkem s pěti hvěz da mi na zábradlí mostu, prud ká tlače nice. Pražané
i sedláci v šerkách, širáky ne bo be ra nice v ru kou, sel ky v pestrých šátcích a sukních
dra li se k to mu křížku, aby jej políbi li. Dál, u so chy, už ta ké plno. Nad pes tro tou houfů 
klečících a modlících se vznáše la so cha na tu slavnost zvláště vyzdo bená (Jirásek,
1985, s. 284).

Vlta va v něm hra je ne za ned ba telnou ro li, ne boť vodní zrcad lo
zdvoju je prvky přírodní a umělé kraji ny a slouží ja ko sui ge ne ris po -
zadí líčení spi so va te le, jenž je znám tím, že bo hatě využíval ba revnou
sym bo liku (viz Zu ra, 2006), zde ještě kon ta mi no va nou vodní me ta fo -
rikou: 

Zářivý sloup, od lesk slun ce už se chýlícího, jenž se třásl po hla dině řeky a hlubo -
ko do ní prošle ho val ja ko pla menný meč, se krátil. Stíny stromů u protějšího břehu
temněly ještě víc a rostly dál po ře ce. Kos tel sv. Víta, královský hrad stály už šeděmo -
dravě zamženy na po zadí do běla vy záře né oblo hy. V zás tu pech u řeky i na mo stě
dlouho již če kajících neklid; všu de hlučnější ho vor a šum. Po jednou v nich naráz šku -
blo, naráz se zvlnily (Jirásek, 1985, s. 286).

19 V roce 1954 Jan Nepomucký z českého oficiálního kalendáře zmizel a byl
nahrazen svátkem Přemysla (Pokorný, Mikulec a Blažek, 2023, s. 283). V polském
církevním kalendáři památka Jana Nepomuckého se slaví 21. května, kvůli tomu, že 
16. května je rezervován pro polského světce Andrzeje Bobolu (1591–1657).   

20 Kromě Jiráskova Temna stojí za to zmínit i další texty, jako jsou povídka Svatý
Jan Nepomucký, jež je součástí románové kroniky Rok na vsi (1903–1904) Aloise
a Viléma Mrštíků. Svatojánské slavnosti jsou zmíněny i v románu Skřivánek (1912)
Jindřicha Šimona Baara, nebo se objevuje v povídce Svatojánská pouť (1946) od Jana
Čepa. Jejich rozbor je tématem dalšího připravovaného článku. 

21 Pokus o reinterpretaci Jiráskova díla přináší např. článek Alexandra Sticha, Kopa- 
cí míč, Alois Jirásek (Stich, 1995), viz sborník Alois Jirásek dnes (2000), kde je obsaže- 
na studie Františka Kautmana Nejedlý versus Jirásek (Kautman, 2000, s. 13–18). 
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Svět la na mo stě, do sud v denním světle bledá, jasněla, zářivěla, ba revné koule se
rozhoře ly a dole na lodích zapla nuly po chodně, je jichž zarděla zář třásla se ve vlnách
řeky (Jirásek, 1985, s. 289). 

Další obraz ka pi to ly, který je vlastně po pi sem něk terých z prvních
Na va lis, vy chází z kon tras tu živlů spo jovaných s Ja nem Ne po -
muckým, a to svět la a vo dy, nad niž se odráží slavnostní hud ba: 

Zvo nový hla hol nesl se nad Vlta vou, zčás ti už stíny ztemnělou, zčás ti ještě svítící
v prou di vém, míha vém, mokrém les ku a pa blescích vln (Jirásek, 1985, s. 287). 

Čtenář vnímá slavnost větši nou He le niným prostřednictvím (je jí
pos ta va fun gu je ja ko fo ka lizátor), to zna mená z úhlu pohle du něko ho,
ko mu je cizí ka to lická zbožnost („Za pomněla, že jsou to římské li ta -
nie“ [Jirásek, 1985, s. 288]), která jí při ta hu je a okouzlu je půs o bením
na vše chny smysly. Díky to mu au tor může převy právět le gen du sou vi -
se jící se sho zením svět co va těla do Vltavy a uvést po pis údajných
světel na hla dině řeky, a navázat tak na ba rokní Balbíno vo zpra cování
příběhu:

[...] slyše la však [He len ka] o něm ce lou his to rii od Šan trůčko vé, hor livě, zaníceně
vykládající, jak pa da ly hvěz dy, když tám hle z mostu sho di li sv. Ja na, a jak mu svítily
nad hla vou, když je ho mrtvo la pla va la ta dy po ře ce, a jak se tám hle dál, no, co ten
klášter cy riáků stojí, u břehu zas ta vi la, jak ji klášterníci ve svém kos te le po cho va li,
tam že byl první hrob sv. Ja na, a ten hrob že vydával líbeznou vůni, to že byl první
zázrak, a že i pak, když sv. Ja na po cho va li v kos te le sv. Víta, že vonělo v kos te le u cy -
riáků, u to ho oltáře, který pos ta vi li nad prvním hro bem sv. Ja na, a jistě, ještě dnes, kdo 
se tam po božně modlí, ucítí ta ko vou líbeznou vůni, ona že to může říct, že tam
vždycky, když se tam mod li la, cíti la, jako by tam byly kytky fia lek (Jirásek, 1985,
s. 286).

Lze na tom to místě při po me nout, že Jirásek, a to niko li pouze v té -
to ka pi tole, při pomíná ta ké his to rickou pos ta vu skla da te le Ši mo na
Brixi ho22 (1693–1753), jenž stál na začátku „hud by na lodích“. Je ho

pos ta va je znázorněna i na jed né z ilus trací Adol fa Kašpa ra (1877–
–1934), kte ré po lé ta do prováze ly vydání Jirás ko va románu. 

Vrátíme- li se k his to rické mu po zadí mu si ca nava lis, stojí za
zmínku, že v poslední tře tině 19. sto letí se tisíce poutníků sta ly ta ké
chtivým pu blikem pro organizáto ry různých světských oslav, kte ré
měly for mo vat rodící se mo derní čes kou národní iden ti tu. Příkla dem
je 15. květen 1868, kdy měl být po ložen základní kámen Národního
di vad la. Mo ti vace, kte ré teh dy přiláka ly do Prahy davy oděné do li do-
vých krojů oby va tel českých a mo ravských měst, se odrážejí v rekla-
mě na pro pa ga ci železničních jíz de nek, kde je název SVATO-JAN-
SKÉ SLAVNOSTÍ vyve den ma jus kulí a druhá příležitost, zahájení
stavby di vad la, drobným písmem (Po korný, Miku lec a Blažek, 2023,
s. 212).

Slavnostní oslavy sva tojánské ho ok távu, kte ré zača ly v ba rokní
době, pozna me na né vnějšími a ideo lo gickými okolnostmi23, v je jichž
před večer se ko na la MUSICA NAVALIS, byly de fi ni tivně za po me nu -
ty po nás tu pu ko mu nistů k mo ci v roce 1948. Přísně náboženské
oslavy ke cti sva té ho Ja na se do ulic sta ré Prahy vrátily již v roce 1990, 
ale je jich ústředním prvkem by lo teh dy pouze pro cesí k soše světce po
mši, ko na né v hra dčanské ka te drále. NAVALIS se v květnu s velkou
pom pou vrací na Vlta vu až v roce 2009, kdy by lo 280. výročí ka no ni -
za ce sv. Ja na Ne po mucké ho. Sta lo se tak z ini cia tivy a za fi na nční
podpo ry Zdeňka Berg ma na, maji te le spo lečnos ti pořádající plavby po
Vltavě. Ten kon cem de va desátých let 20. sto letí s otevřením své ho
podniku Pražské Benátky, v roce 2007 pak Mu zea Kar lo va mostu, ob -
je vil, jak sám zdůrazňu je, zvláštní ge nius lo ci, který obklo pu je tu to
část pražské ho nábřeží v blízkos ti ne jslavnějšího z pražských mo stů24.

 22 Jeho syn František X. Brixi (1732–1771), také hudební skladatel, pokračoval
v otcových šlépějích a spolupracoval v letech 1758, 1760, 1763 s cyriaky během
Navalis (Trolda, 1929, s. 130–131).

23 Jeden přiklad z mnoha je např. nepodepsaný článek v antiklerikální „Volné
myšlence“, v němž si autor stěžuje na vysoké finanční náklady spojené se slavností
(Historie…, 1919). 

24 V rozhovoru, který byl poskytnut 14. května 2024, během benátsko-neretvan-
ského odpoledne, Z. Bergman hovořil o nelehkých začátcích festivalu, neskrýval i své 
náboženské pohnutky a evangelizační myšlenku, která za ním stojí.
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Stejně ja ko je jich před chůd ci mají organizátoři a ini ciátoři ob no vy
tra dice starých slavností am bi ci spojit obě sfé ry, náboženství a zába -
vu, sa krální a profánní pros tor, aniž by za pomněli na je jich ba rokní
původ, jak dokládá např. plakát le tošního ročníku NAVALIS25, které -
mu gra ficky do mi nu je loď Bis so na Pra ga Ne po mu ce no. Na je jím če le
je so cha jedno ho ze čtyř benátských pa tronů (loď by la da rována Be-
nátkám, ale vrací se na Vlta vu, aby se zúčast ni la re ga ty, která se koná
v rámci slavností).

Onu druhou, li dovější část fes ti vi ty lze spojit se zába vou 14. květ -
na, tedy s odpo led nem na ná plavce u Her ge to vy ci helny, kde mo hou
tu ris té (spíše než poutníci) vidět vys tou pení folk lorních souborů,
ochut nat re gionální jíd la a ná po je ne bo – ja ko to mu by lo loni– zhléd-
nout pre zen ta ci benátských ma sek ne bo se zdar ma pro jet lodí po Vlta-
vě. Od kaz na vy moženos ti a bene fi ty, kte ré měly ze jmé na v 19. sto letí
přilákat poutníky do Prahy (např. zmíněné jíz den ky na vlak), víno
a pi vo te koucí v onen den zdar ma z pražských kašen, najde me v po -
době poukázek i dnes. Je jich dvojjazyčný obsah naznaču je, že jsou
určeny ci zo jazyčným návštěvníkům, kteří při jíždějí do Prahy, a že
NAVALIS se chce stát tu ris tickou značkou26, lákající potenciální
zákazníky k ře ce, na vodní projížďky a obecně ke konzu ma ci tu ris -
tických kra tochvílí. 

Ten to zábavný úvod v před večer hlavních oslav, který je součástí
profánní sfé ry, us tu pu je druhý den sféře sa krální, je jímiž klíčovými
mo menty jsou:

1. Žehnání koním a jezdcům před Ar ci bis kupským pa lácem, kte ré má
od ka zo vat na sku tečnost, že kdy si velká část příchozích do hlav-
ního měs ta by li oby va te lé venko va, ale záro veň se díky pes tré sce -
né rii, kte rou tvoří krás né kro je, stává rekla mou např. na Jíz du králů,
která je zapsána na Sezna mu světo vé ho dědictví UNESCO;

2. Ústřední bod pro gra mu – slavnostní mše v ka te drále sv. Víta, Vác-
la va a Vojtěcha – v dómě, který po staletí při ta ho val cti te le sv. Ja na
Ne po mucké ho, pro tože obsa ho val světcův zprvu jen skromně oz do -
bený hrob a poz ději po sva tořečení mo nu mentální re pre zen ta tivní
památník ze stříbra (1733–1736), ins ta lo vaný v chóru ka te drály;
loňská ho mi lie, kte rou pro nesl ar ci bis kup Jan Graub ner, obsa ho va -
la v úvodních slo vech zdůraznění, že pražský prvo mučedník zpo-
vědního ta jem ství je nes porně ce losvětově ne jslavnějším Če chem;

3. Pro cesí s mučedníkovými re lik vie mi, kte ré se dnes prodírá davy tu -
ristů k soše na Kar lově mo stě, při němž se zpívají chva lozpěvy ke
cti světce a ma riánské písně. Poutníci, vy ba ve ni roz danými plas -
tovými vět vička mi sym bo li zu jícími Ne po mu ko vo umučení, mo hou 
využít při pra ve né organizáto ry zpěvníky; po krátké bo hoslužbě
u so chy a mřížky, sym bo li zu jící mís to de pon ti za ce, se průvod vydá- 
vá do kostela křižovníků s čer ve nou hvěz dou, kde sa krální část
oslav ko nčí;

4. Pos ledním prvkem je fes ti val svět la – vo dy – zvu ku, který se ode-
hrává přímo na hla dině Vltavy a který z nábřeží, bulvárů a obou mo -
stů sle du jí de se ti tisíce tu ristů – dnes spíše zah ra ničních. I v té to čás -
ti chtějí organizátoři vyzdvihnout em blé my spo je né s Ne po mu ko -
vou le gen dou; na pilířích Kar lo va mostu jsou v po době map pin gu
zo bra zeny hvěz dy; sho zení mučedníko va těla z mostu ale go ricky
na po do bu je ses kok pěti hvěz dnými neo ny okrášlených pa rašu tistů
na hla di nu řeky. Atrakcemi, které má přilákat ještě větší masy divá-
ků, jsou kou pel otužilců ve vodách Vltavy ne bo vi zuálně vel mi
pou tavá re ga ta his to rických lodí, je jíž vítězo vé obdrží skleněný
pohár s po do biznou světce. Na od lišnou cílo vou sku pi nu pu bli ka je
zaměřený kon cert, je hož hu deb ní pro gram se každý rok mění27.

25 Tento plakát, jak i předchozí, a další podklady lze nalézt na webu slavností:
https://www.navalis.cz/

26 Jan Nepomucký obdobnou roli – jak se zdá – hraje i na polsko-českém pohraničí, 
kde se často stává patronem přeshraničních projektů (Marek, 2023, s. 109–110).  

27 I v tomto případě organizátoři buď připomínají díla starších mistrů (např.
v roce 2015 zazněla hudba Jana Jakuba Ryby, buď se objevují nové skladby. Od
roku 2016 začala spolupráce s oceňovaným hudebním skladatelem Kryštofem
Markem, který pro NAVALIS složil mj. Mysterium sv. Jana Nepomuckého (2016),
vokálně instrumentální dílo T.A.C.U.I (2017), symfonii Venetiae Sancti Ioannis
Nepomuceni (2018), Modlitbu sv. Jana Nepomuckého za uzdravení světa (2019). 
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V dřívějších ročnících oslavy ko nčil velký ohňos troj, rovněž na -
vazu jící na ba rokní tra di ci ilu minací. 

Oba dva ta za te lé, s ni miž jsem měla možnost během loňských
NAVALIS ho vořit, Vojtěch Po korný – předse da Sva tojánské ho spolku 
a již zmíněný Zdeněk Berg man, zdůrazňu jí, že chtějí oživit sta rou ba -
rokní tra di ci, která má – po le tech, kdy by la ve 20. sto letí vy mazána
z povědomí veře jnos ti, – díky kom bina ci mo derních tech no lo gických
prostřed ků, mar ke tin gových stra te gií a ce losvěto vé mu uznání hlavní
pos tavy šan ci natrva lo se usa dit v ka lendáři ne jvýznamnějších praž-
ských fes ti valů a pou ličních ak cí.
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Abstract: It is obvious that Hašek’s Fateful Adventures of the Good Soldier Švejk
during the World War (1921–1923) is centred around its main character – Josef Švejk. 
This study departs from the traditional interpretive model that mimeticizes Švejk and
makes him part of the “Czech myth” and attempts to analyze this character as the
central point of the narrative-semiotic build of the entire novel. Therefore, the study
defines three principles based on the functions of Švejk as a character and his
functions, physical, verbal and semantic, and shows how through these prin ci ples is
essentially involved in this construction.

Kaywords: Jaroslav Hašek, Josef Švejk, Czech literary, construction of novel,
thematization, semantic 

Discussions of Jaroslav Hašek’s Fateful Adventures of the Good
Soldier Schweik during the World War (1921–1923) are many and
many will surely follow, both in the professional and laic literary

space. The genre classification of the work, its role as a national
cultural phenomenon, the circumstances of its creation, as well as
speculations about the possible continuation of the torso arouse the
undying interest of expert and amateur researchers involved in the
investigation of Hašek’s work in general and in the good soldier Švejk
in particular. 

Un doub tedly, ma jo ri ty of the se just men tio ned dis cus sions have
a com mon cen tral to pic that is im pos si ble to ignore – the book’s pro ta -
go nist, Jo sef Švejk. Yet, the re is a car di nal ques tion con nec ted with the 
book’s main cha rac ter that has to be as ked: Who real ly is Jo sef Švejk?
The re is no point in lis ting all the exis ting answers, which co ver the
who le range from the sche ma ti zing theo re ti cal view of Švejk as a li ter -
a ry cha rac ter – a spe ci fic sub ject with spe ci fic func tions for the no vel,
on the one side of the scale, to the mi me tic view of Švejk as a coun ter -
part of a hu man being, on the other. As such, the lat ter Švejk has ser -
ved as an im por tant part of the es ta blish ment of the Czech na tio nal
myth: in deed, sou ve nirs using Švejk and na mes of pubs and res tau -
rants re fer ring to this fic tio nal li ter a ry fi gure are clear ly meant to at -
tract usual ly fo reign tou rists, ho we ver, the myth itself li ves in Czech
hou se holds in forms of kitschy plas tics, pic tu res, beer glas ses, beer
ope ners and mats and others. The vi sual form of Švejk is firmly set by
the nai vis tic il lus tra tions of Jo sef La da, that ac com pa ny books about
the he ro from the ve ry be gin ning and form the he ro’s ge ne ral and wi -
des pread image, pic tu ring him as a chub by man with a wi de smile in
a mis fit ting uni form and with the ne ces sa ry pro prie ties of a beer- glass
full of beer with a top of rich fo am and of ten with a pipe in his mouth.
In ad di tion, the se ar ti facts are fre quen tly ac com pa nied by the slo gan
“Take it easy” (“To chce klid”), which sup po sedly re fers to the na -
tion’s na ture. 

So, who is real ly Švejk of the no vel? Beer drin ker and pipe smo ker, 
fun ny and lau gha ble idiot, un can ny ma lin ge rer and war- a voi der (pre -
ten ding to be an idiot), lit tle- big man, ho mo lu dens or deon tic alien, as
he is of ten clas si fied by rea ders and scho lars? As such, still con tri bu -
ting to the na tio nal myth, Švejk usual ly dwells in a fine line between
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a sub mis sive re tard and uncan ny queru lant – a sym bol of na tion at ti -
tude to wards op pres sion, re gard less of whether against Aus trians (AHE), 
Ger mans (WW2) or So viet Union and their al lies (1968–1989).

A com mon thread in the at tempts of de fi ning Švejk is the fact that
Švejk him self re sists de fi ni tion on prin ci ple: being of un cer tain cha -
rac te ris tics, being mi ni mal ly psy cho lo gized and maxi mal ly un pre dic -
ta ble in his ac tions. As such, he re sists not only the de fi ni tion, but al so
the pos si ble as so cia tion with some do mi nant hu man cha rac te ris tic –
anyone he can be and not be at the same time.1 The re fore, let us try to
see the phe no me non of Švejk from a slightly non- tra di tio nal point of
view. 

In this point of view, it can be ar gued that the he ro’s ac tio nal be ha -
viour is in con cor dance with ver bal be ha viour in terms of their ef fect
re sul ting with join po wer to his un pre dic ta bi li ty a puz zling image.2 In -
deed, Švejk seems to be tag ged to gether from mu tual ly in con gruent
ac ting qua li ties: hum ble ness vs. tease, mock e ry, obli ga tion vs. re bel -
lion (ba lan cing in the equi li brium “in between” the world of obli ga to -
ry and of re bel lion), su bor di na tion vs. su per or di na tion, loyal ty vs. dis -
loyal ty, pur po se less and play ful ness vs. pur po se ful ac ting, sta bi li ty vs. 
de ve lopment and eman ci pa tion – the se and more others being aug -
men ted by the cha rac ter’s swit ching his role from one ex tre me to ano -

ther. Si mi lar ly, in the pro ta go nist’s ver bal be ha viour can be de tec ted
a mix ture of the use of li teral mea ning vs. com mon sense, of cons truc -
tion via de cons truc tion (and vice ver sa) and the use of un pre dic ted
ana lo gies, hy per bole, and iro ny. The se and other re sult in the stage in
which the rea ders do not know much about his mo ti va tion, in ten tions,
pre ference, pur pose and make him as a cha rac ter am bi guous and the -
re fore so me ti mes hardly com prehen si ble. The re fore, I be lie ve, it is
time to rethink the pos si ble cause of the se re sults in a more theo re ti cal
and sys te ma tic way.

The point of view I pro pose to grasp the se phe no me na is ba sed on
a so mewhat he re ti cal as sump tion (in re la tion to the Švejk- fi gure),
which does not view Švejk as the cen tre of the who le no vel as a main
cha rac ter, but at tri bu tes to him a ser vant func tion and con si ders him
a prin ci ple of the plot and se man tic cons truc tion of this spe ci fic text.
Ob viously, the theo re ti cal dis cus sions on the re la tionship between
plot and cha rac ters are al so nu me rous and the re is al so no point in re -
pea ting them he re – let us only stress he re a cer tain com pro mise po si -
tion that em pha si zes their com ple men ta ri ty in the pro duc tion of nar ra -
tive. 

In the case of Hašek’s no vel, this com ple men ta ri ty is clear ly re pre -
sen ted by their in ter de pen dence – eve ry thing hap pens be cause Švejk
him self is so me how con nec ted to it, the re is no agen cy wi thout Švejk,
the re is no Švejk wi thout agen cy. The re fore, let us pro claim Švejk
a cen tral nar ra tive prin ci ple of the no vel. As much as Švejk as a cha -
rac ter cons tan tly draws the rea der’s at ten tion to him self using a va rie -
ty of means, he is in a po si tion cru cial for the rea li sa tion of the plot and 
its de ve lopment – the plot itself is pri ma rily about Švejk and rea lized
through Švejk. Švejk “car ries” the plot, is de ter mi ned by the plot, he is 
crea ted to meet the needs of the sto ry, but at the same time he is de ter -
mi ned by the mo tifs and the mes of the text’s mea ning cons truc tion.
Thus, de li mi ted on the one hand by the plot and on by the state of the
real world, the other, Švejk is both pas si ve ly “fol lo wing” the main sto -
ry line and ac ti ve ly im ple men ting epi so dic events in to it, which he me -
dia tes through his own nar ra tion. 
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1 In his stu dy of the gro tes que worlds of Hašek and Kaf ka, Ka rel Kosík com -
ments pri ma rily on who Švejk is not, and part of his reaso ning in this sense re fers to 
the phe no me non Lubomír Doležel (2003) calls the deon tic alien; ho we ver, in ano -
ther of his stu dies, the same au thor (2008) shows that Švejk adopts dif ferent stra te -
gies in re la tion to the deon tic layout of his world (this fact, I hope, in a way sup -
ports my ar gu ment about the fuzzy dia lec ti cal na ture of Švejk, which I will dis cuss
la ter in this stu dy). Syl vie Rich terová , poin ting out the dif fi cul ties with de fi ning
Švejk, re fers to him as to “a man wi thout qua li ties” (see Rich terová, 1983, p. 127).

2 Ka rel Hau sen blas, in his stu dy on cha rac ter cons truc tion in prose texts (1971),
speaks in con nec tion with Švejk of the do mi nance of the ver bal cha rac te ri za tion of
Švejk as a cha rac ter over the ac tion and ana ly ses this com po nent in de tail. I be lie ve
that it is not so im por tant which com po nent is more do mi nant, but ra ther how they
coo pe rate in the spe ci fic cons truc tion of this uni que cha rac ter.



Let us, now, ex tra po late, in ac cor dance with con tem po ra ry nar ra ti -
ve- se mio tic  in ves ti ga tion, that the nar ra tive prin ci ple of Švejk is
stron gly re la ted to the mea ning cons truc tion of the who le no vel.3 To il -
lus trate, let us quote a pas sage from the au thor’s pre face to the no vel:

A GREAT epoch calls for great men. The re are mo dest un re co gnized he roes, wi -
thout Na po leon’s glo ry or his re cord of achie ve ments. An ana ly sis of their cha rac ters
would over sha dow even the glo ry of Alexan der the Great. To- day, in the streets of
Pra gue, you can come across a man who him self does not rea lize what his si gni fi cance 
is in the his to ry of the great new epoch. Mo destly he goes his way, troubling nobo dy,
nor is he him self trou bled by jour na lists ap plying to him for an in ter view. If you we re
to ask him his name, he would answer in a sim ple and mo dest tone of voi ce: “I am
Schweik.” (Hašek, 1939, p. 5).

I be lie ve that this pas sage pro vi des an se mi nal key to the se man tics
of the who le work: small vs. big man or ma cro his to ry vs. mi cro his to ry 
are pos si ble boun da ries for de fi ning the ba sic se man tic prin ci ple of
the who le work, in which Švejk plays a fun da men tal role.4 Ho we ver,
as much the se boun da ries seem to be for med by ob vious dia lec ti cal
op po si tes,5 it should be no ted that in the case of Švejk it is ge neral ly
more a kind of fuzzy dia lec tics, whose op po si tes are not en ti re ly ex clu -
sive. It is wi thin this fuzzy dia lec tics as the ba sic prin ci ple of the mea -
ning cons truc tion of Švejk that not only is it dif fi cult to de li mit or de -
fine Švejk, but this fuzzy dia lec tic prac ti ced by Švejk is the ba sic prin -
ci ple of the mea ning cons truc tion of the en tire work: Švejk both fol -
lows the ro ad (of the war ma chi ne ry, the main sto ry line) and ma kes

de tours, Švejk fol lows the main sto ry line but al so ac ti ve ly crea tes epi -
so dic di gres sions, and fi nal ly, Švejk both cons tructs and de cons tructs
his own fic tio nal world.

If we take to gether the com ple men ta ry nar ra tive and se man tic
prin ci ples of Švejk and mo ve in to the fic tio nal world of the no vel
itself, we can at tempt to for mu late some ge ne ral prin ci ples of the
cons truc tion of the en tire fic tio nal world, in the cen tre of which dwells 
Švejk. Sim ply, the se prin ci ples are phy si cal, ver bal and se man tic.

The phy si cal prin ci ple, in the sense in which it is de fi ned he re, is
lin ked to Švejk’s phy si cal mo ve ment wi thin the fic tio nal world he in -
ha bits and co- crea tes. It is ba sed on a fuzzy dia lec ti cal op po si tion
between a tour and a de tour. The tour in this case is bound to the jour -
ney of a lar ge ly dehu ma ni sed sol dier as a mem ber of the herd from
cons crip tion to the slaughterhouse, to which he is sent by ab so lu te ly
de ta ched au tho ri ties, while the de tour is the in di vi dual’s wan de ring in
the hu man world of other in di vi duals, li ving their “small” li ves at the
back ground of the “big” events. In Hašek’s no vel, the re are two such
fun da men tal de tours (apart from epi so dic tran si tions) – the Budějo -
vice ana ba sis and the front de tour. Both de tours are struc tu ral ly and
func tio nal ly si mi lar: Švejk phy si cal ly lea ves the tour of the mi li ta ry
ser vice and war ma chi ne ry, which, al though not com ple te ly disap pea -
ring from the fic tio nal world they are re le ga ted from our field of vi -
sion, and thus form only a cer tain type of back ground for the pro ces -
ses. The se de tours take place in a spe ci fic space between free dom and
hu mi lia tion. Abo ve all, in the first de tour, the rea der is shown through
Švejk the con trast between the life of the war ma chi ne ry (ma cro his to -
ry) and the life on its back ground (mi cro his to ry) – a con trast of two
firmly con nec ted and com ple men ta ry po les. This fuzzy dia lec tic
brings about a fun da men tal ten sion which is, of course, to a large ex -
tent con nec ted with Švejk him self even in the mo ments when he does
not act – by his nar ra tion of epi so dic plots about in di vi duals out side
(but al so in side) the war ma chine (ma cro his to ry).
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3 It is a mat ter of fact that nar ra ting Švejk ful fils the main prin ci ples of nar ra ti vi -
ty – as a non- pre dic ta ble ele ment it cons tan tly sur pri ses, as a con tro ver sial ele ment it
crea tes sus pen sion, thus arou sing the rea der’s cu rio si ty; see es pe cial ly Sten berg, 2001.

4 The re la tionship between the big and the small man, the big and the small his to ry
is pro ba bly the most fre quen tly men tio ned se man tic prin ci ple of the who le no vel, for
re ference, let us men tion he re at least the book by Přemysl Blažíček (1991) or the es -
say by Růžena Gre beníčková (1992).

5 This op po si tion con nec ted with Švejk’s has of course not es ca ped the at ten tion of
scho lars dea ling with Hašek’s work – for all, let us men tion Mi lan Janko vič, 1995.



This con trast thus ac tual ly “phy si cal ly” trans fers the in di vi dual
(Švejk nar rates about in di vi duals to whom he him self re la tes in some
way) in to the ins ti tu tio nal; mi cro his to ry thus cons tan tly up sets ma cro -
his to ry. Ho we ver, it should be stres sed that the two de tours are fun da -
men tal ly dif ferent in their mea ning for the build of the no vel – while
the first de tour, as men tio ned, ser ves pri ma rily to pre sent in di vi dual
life out side the war ma chi ne ry, the se cond de tour, con nec ted with
a real bat tle field, is es sen tial ly hu man and, pa ra doxi cal ly, its only par -
ti ci pant, whom Švejk meets, in di rectly cau ses Švejk’s re turn to the
war ma chi ne ry, whe re his life is at stake and it is not lost only by
a lucky coin ci dence. As much as any pre dic tion of a pos si ble con ti -
nua tion of Hašek’s tor so is by its na ture pu re ly spe cu la tive, it is
challenging to think about what a pos si ble next de tour would look like
– would it end in tra gedy or would it re sult in some fun da men tal choi -
ce? As we can see, Švejk’s phy si cal mo ve ment through the fic tio nal
world has ab so lu te ly cru cial sym bo lic po ten tial and as a prin ci ple con -
tri bu tes si gni fi can tly to the ba sic dia lec ti cal ly ba sed layout of the en -
tire fic tio nal world and its mea ning.

The se cond ge ne ral prin ci ple of the fic tio nal world of the no vel ba -
sed of Švejk is the ver bal prin ci ple es sen tial ly bound to the stra tegy of
for king.6 As the name of the prin ci ple ma kes it clear, this time it is not
re la ted to Švejk’s phy si cal mo ve ment through the fic tio nal world, but
to his ver bal ac tions. The no to rious be gin ning of the no vel best tells us 
what I mean he re: 

“So they’ve killed Fer di nand,” said the charwo man to Mr. Schweik who, ha ving
left the army ma ny years be fore, when a mi li ta ry me di cal board had de cla red him to be 
chro ni cal ly fee ble- min ded, ear ned a li ve li hood by the sale of dogs — re pul sive mon -
grel mons tro si ties for whom he for ged pe di grees. Apart from this oc cu pa tion, he was
af flic ted with rheu ma tism, and was just rub bing his knees with em bro ca tion.
   “Which Fer di nand, Mrs. Mul ler?” as ked Schweik, con ti nuing to mas sage his
knees. “I know two Fer di nands. One of them does jobs for Pru sa the che mist, and one

day he drank a bot tle of hair oil by mis take; and then the re’s Fer di nand Ko koska who
goes round col lec ting ma nure. They wouldn’t be any great loss, ei ther of ’em.” 
[...]
   The re’s some re vol vers, Mrs. Mul ler, that won’t go off, even if you tried till you
was dotty. The re’s lots like that. But they’re sure to have bought so mething bet ter than 
that for the Archduke, and I wouldn’t mind bet ting, Mrs. Mul ler, that the man who did
it put on his best clo thes for the job. You know, it wants a bit of doing to shoot an
archduke; it’s not like when a po a cher shoots a ga me kee per. You have to find out how
to get at him; you can’t reach an im por tant man like that if you’re dres sed just any how. 
You have to wear a top hat or el se the po li ce’d run you in be fore you knew whe re you
we re. (Hašek, 1939, pp. 9–10).

In the first part of our slightly ex ten sive sam ple, one of the ba sic
for king stra te gies of Švejk’s ver bal ex pres sion is evi dent – trans la tion. 
The clas sic form of this kind of trans la tion is trans la tion from the ma -
croworld to the mi croworld and vice ver sa. In this par ti cu lar case, the
pi vo tal point of trans la tion is the pro noun “us”, by which Mrs Mul ler
un der stan da bly means “our mem ber of the ru ling fa mily”, while
Švejk, si mi lar ly un der stan da bly, means “our ac quain tance”. The tra -
gedy of the main sto ry line is fun da men tal ly wea ke ned (with the con -
tri bu tion of iro ny and pa ro dy) by Švejk’s ad di tion of two epi so dic in -
ser tions; the ma croworld is thus si mul ta neously “trans la ted” in to the
mi croworld, cau sing a fuzzy dia lec ti cal ten sion es sen tial to the overall 
mea ning cons truc tion of the text. Si mi lar ly, in the se cond part of the
quo ta tion, Švejk’s non sen si cal spe cu la tion, this time ba sed on the
trans la tion of the mi croworld in to the ma croworld using ana lo gy, is
both a bolt and a sprea der of the two worlds. In any way, trans la tion is
not the only, al beit fre quent, for king stra tegy that Švejk em ploys. Ob -
viously, as much as si mi la ri ty or ana lo gy em bo dy si gni fi cant means of 
the trans la tion, but other for king tac tics may re ly on as so cia tion or ex -
tra po la tion:

So the re he is in the truth of God, God grant him eter nal glo ry. He didn’t even wait
to be em per or. When I was in the army, a ge ne ral fell off his horse and killed him self
quite pea ce ful ly. They wan ted to help him back on his horse, get him off, and they’re
sur pri sed he’s com ple te ly dead. And he was to be pro mo ted to Field Mar shal. It hap -
pe ned du ring a pa rade of troops. The se pa ra des ne ver lead to any thing good. The re

4039

6 In a si mi lar vein, Ser gio Cor duas speaks of the pro ta go nist’s ver ba li za tion stra -
te gies in his ar ti cle on pos si ble rein ter pre ta tions of Švejk (see Cor duas, 1981).



was a pa rade in Sa ra je vo, too. I re mem ber once that I was mis sing twenty but tons
from my uni form du ring such a pa rade, and that I was put in a jail for a fort night for it,
and for two days I lay like a la zar, tied up in a goats kin. But the re has to be dis ci pline in 
the army, other wi se nobo dy would care. Our giant lieu te nant Ma ko vec, he al ways told 
us: ‘Di sc ipline, you stu pid boys, must be the re, other wi se you’d climb trees like
monkeys, but the war will make you hu man, you stu pid fools.’ And isn’t that true?
Ima gine a park, let’s say in Karlák, and one sol dier wi thout dis ci pline in eve ry tree.
That’s what I’ve al ways been most afraid of. (my trans la tion).

It is clear, now, that in Hašek’s no vel there can be found a va rie ty of 
for mal ly dif feren tia ted for king stra te gies, ho we ver, what they have in
com mon is their func tio na li ty. From the point of view of nar ra tive, this 
fun cio na li ty pri ma rily con sists in dis rup ting the main sto ry line by
means of epi so dic in ter rup tions; from the point of view of se man tics,
it pri ma rily ser ves to sup port the overall fuzzy dia lec ti cal cons truc tion 
of the text, to demy tho lo gi se ma cro his to ri cal struc tu res, which, by
using iro ny, pa ro dy, hy per bo li sa tion and the gro tes que, cau ses a fun -
da men tal de cons truc tion of its fic tio nal- world struc tu res. Ho we ver,
this de cons truc tion is com ple men ted by a spe ci fic cons truc tion that re -
pla ces the de cons truc ted parts of the world. The de cons truc tion of ma -
cro his to ry is re pla ced by the cons truc tion of mi cro his to ry – this fact,
of course, con tri bu tes to the overall fuzzy dia lec tic of the en tire fic tio -
nal world.

The last ge ne ral prin ci ple of the mea ning cons truc tion of the text is
the prin ci ple that I call se man tic. Prac ti cal ly, it con sists in a the ma ti za -
tion of the ba sic dia lec ti cal ten sions of the no vel. Spe ci fi cal ly, it is the
the ma ti za tion of the op po si tion of ma cro his to ry and mi cro his to ry, the
op po si tion of ins ti tu tio na lized dehu ma ni za tion em bo died by ideo lo gy
and the war ma chinery and in di vi dual, eve ry day hu ma ni ty em bo died
by the phy si cal and ver bal acts of free hu man beings. It is clear from
the pre viously il lus tra ted that the se man tic prin ci ple is firmly bound to 
both pre ce ding prin ci ples: it is, to a large ex tent, de ter mi ned by them,
and in turn itself subs tan tial ly con tri bu tes to their de ve lopment. Ob -
viously, this om ni pre sent se man tic prin ci ple stems from and is sup -
por ted by par ti cu lar mo tifs and stra te gies crea ting the ge ne ral dia lec tic 

ten sion of the no vel – of which the most subs tan tial one can be iden ti -
fied with Švejk him self. In deed, Švejk and his ac tions wi thin the fic -
tio nal world re pre sent the most im por tant ac tive prin ci ple for the es ta -
blish ment of this es sen tial se man tic struc ture of the glo bal shape of the 
who le fic tio nal world. 

Let me con clude with a cer tain me ta phor, which is loo se ly con nec -
ted to a cru cial pro prie ty of Hašek’s fic tio nal world – the train that
brings sol diers to the war. This train, which car ries its hel pless pas sen -
gers like cat tle to the slaughterhouse, runs on two tracks. Let us try to
con nect one rail with ma cro his to ry, ideo lo gy, the war ma chi ne ry,
dehu ma ni za tion, but al so with the ge ne ral sto ry-line, and the other rail
can be connected with mi cro his to ry, free eve ry day life, in di vi dual hu -
ma ni ty, but al so with epi so dic plot di gres sions. If we do so, it be co mes
clear that the train that runs on such rails has de fac to qua li ties of both
kinds, the for mer be cause of its pur pose and mis sion, the lat ter be -
cause of its pas sen gers. The fi nal part of this me ta phor re la tes to
a clas si cal op ti cal phe no me non, na me ly the sight of rails see min gly
con ver ging in the dis tance. The ques tion then is whether this op ti cal
illu sion is al so ap pli ca ble to “our” rails, or whether “our” rails real ly
in ter sect at a suf fi cien tly dis tant point. Ob viously, if the se cond pos si -
bi li ty we re to oc cur, it would mean a true fu sion of this time ri gidly
dia lec ti cal op po si tes. If we de cide to ac cept this hy po the sis, all that
remains is spe cu la tion, of two kinds. First, what is such an ul ti mate
point at which the fu sion of an ta go nis tic op po si tes oc curs? Se cond,
the re is the good old spe cu la tion ari sing from the tor si ness of the who -
le work – how might the no vel have pro cee ded if the au thor had been
able to com ple te it? Ob viously, the two ques tions are in trin si cal ly re la -
ted. It is al so clear that the se cond ques tion has no answer in our real
world, while the re is only one answer to the first ques tion: such an ul ti -
mate point is des truc tion and death, the end, the no thingness that
recon ci les fra pant op po si tes. But if we opt for the op tion that this all is
a mere op ti cal il lu sion, we can con ti nue the me ta phor in a dif ferent
way, by de cla ring the two rails to be se pa rate but com ple men ta ry.
Then they would re pre sent the two ne ces sa ry pillars of war, which are
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Ter ror, opór, wal ka? 
Pa mięć dźwięków II wojny świa to wej
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Abstrakt: The article is an attempt at a synthetic pre sen ta tion of Miloš Doležal’s
poetic work - from the moment of his debut (col lec tion of poems Podivice, 1995) to
the present day (the for thco ming poetry book Česká litanie). The author attempts to
describe the main thematic “lines” of this poetry, paying attention to the exis ten tial
and his to ri cal sources of ins pi ra tion. The main thesis of the article is that Doležal is
primarily in teres ted in that sphere we are used to calling reality - eve ry thing ve ri fia -
ble, touchable, visible and real, es pe cial ly the real stories of people living in the
immediate area (Doležal‘s native Cze ch- Mo ra vian Highlands), which are presented
in these poems. Twen tie th- cen tu ry history and the impact it has on the fate of in di vi -
duals (with the central figure of Father Josef Toufar, who was murdered by the
Communist services), is also an object of re flec tion for the poet. The last, but not least, 
component of Doležal’s work seems to be his own ex pe rience, the fate of his ancestors 
and immediate family members. The author of the article attempts to answer the
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in se pa ra ble but not com pa ti ble, the eter nal op po si tion of man and so -
cie ty, free dom and sla ve ry, hu ma ni ty and ideo lo gy, mi cro his to ry and
ma cro his to ry. Ei ther way, the me ta phor of the train and the rails has
brought us to the fi nal point of our re flec tions. I hope that it has shown
that Hašek’s no vel is a struc ture con sis ting of ma ny layers in terwo ven
with dif ferent ty pes of stra te gies, a struc ture whose ul ti mate mea ning
is dee ply hu man and es sen tial ly exis ten tial. 
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question of how life becomes li tera ture – how what is lived and ex pe rien ced is trans -
for med into poetry by one of the most important con tem po ra ry Czech authors.

Abstrakt: Pomimo szeroko za kro jo nych badań nad pamięcią II wojny światowej
i rosnącego zain te re so wa nia historią dźwięku, pamięć dźwięków II wojny światowej
na ziemiach czeskich nie była do tychczas przed mio tem analiz. Niniejszy artykuł
wypełnia tę lukę, wykorzys tując koncepcję pamięci dźwię ko wej w celu zbadania,
w jaki sposób współczesna czeska proza przeds ta wia wojenne dźwięki. Założeniem
artykułu jest, że włączanie lub pomijanie zjawisk au dialnych w tekstach li ter ackich
kształtuje pamięć zbiorową. Analiza wykorzys tu je połączenie sound studies i li tera tu -
roznawstwa. W ana li zo wa nym korpusie tekstów na plan pierwszy wysuwa się cisza
jako pa ra doksalny znak dźwiękowy, potwierd zający zde cen tra li zo wa ny i wielokie-
runkowy charakter pamięci II wojnie światowej. Współczesna czeska proza przeds ta -
wia bowiem as kul tację przeds ta wi cie li różnych grup et nic znych, za mieszkujących
miasta oraz obszary wiejskie. Cisza ta jest rzadko prze ry wa na zarówno przez nie-
miecką dominację dźwiękową, jak i akty czeskiego oporu.   

Key words: sound stu dies, World War II, sound me mo ry, third- ge ne ra tion li tera ture,
Czech li tera ture, sounds cape

Słowa kluc zo we: stu dia dźwię ko we, II wojna świa to wa, pa mięć dźwię ko wa, li tera tu -
ra trze ciej ge neracji, li tera tu ra czeska, pe jzaż dźwię kowy

Pa mięć dźwię ków II wojny świa to wej na zie miach czes kich nie
była do tej po ry przed mio tem ana liz, po mi mo iż ist nieją obszerne ba -
da nia poświę cone pa mię ci te go okre su, a w os tat nim cza sie wzras ta
rów nież zain te re so wa nie his to rią dźwię ku. Ni nie jszy ar tykuł sta no wi
próbę wy pełnie nia tej lu ki. Do te go ce lu wykorzys tam kon cepcję pa -
mię ci dźwię ko wej (sound me mo ry). Będę chciał przy jrzeć się sposo -
bo wi, w ja ki współczesna czeska pro za przeds ta wia wo jenne dźwię ki.
Przy jmu ję, że umieszc ze nie lub po mi nię cie w teks tach li ter ackich da -
nych zja wisk au dialnych, czy li od bie ra nych słuchem przez człowie ka, 
jest rów nież rod za jem for mo wa nia pa mię ci zbio ro wej. W ana li zie
wykorzys tam połącze nie założeń nur tu sound stu dies z po de jś ciem li -
tera tu roznawczym. Jest to stosunkowo no wa pers pek ty wa, a ba dac ze
w dalszym ciągu rozpoznają możli woś ci jej zas to so wa nia. Połącze nie
obu ujęć może jed nak dos tarc zyć no we go spojrze nia na kształt czes -
kiej pa mię ci zbio ro wej.

Pa mięć wojny 

Na przes trze ni os tat nich dwóch de kad zaob serwo wać można
wzmożo ne zain te re so wa nie ba dac zy his to rią II wojny świa to wej na
zie miach czes kich. W pra cach na ten te mat na plan pierwszy wy suwa
się re wizja do tychcza sowych czes ko cen tryc znych nar racji his to rio -
gra fic znych oraz podnosze nie uni ka nych do tej po ry te matów, ta kich
jak ko la bo racja w na zis towskim reżi mem, am bi wa lentny stosu nek
Cze chów do Ho lo caus tu, czy też zbrodnie popełnio ne na Niemcach
Su deckich (Bryant, 2007; Láníček, 2013; Snie goň, 2014; Hal la ma,
2020; Ma jewski, 2021; Ja noušek a kol. 2022). W ten re wi zy jny trend
wpi su je się rów nież współczesna czeska pro za. Jak os tat nio
zauważyła An ja Tippner, od początku XXI wieku szczególny na cisk
kład zie ona na wspom niane powyżej as pek ty wo jen nej his to rii (2021,
s. 80–82). War to do dać, że cha rak te rystyc zna jest też dla niej de kon -
cen tracja miejsc ak cji. Współczesne nar racje częs to są prze noszone
z cen trum na pe ry fe rie, z Pragi do małych miast lub na ter eny wiej-
skie, częs to także do przyłączo ne go do Rzeszy Okręgu Su de ty (Su de -
ten land). Tworzy to spe cy fic zne la bo ra to rium pa mię ci, które zes ta -
wiając różne doświadcze nia wojny, dos tarc za czy telnikom zróżni co -
wa nych wyo brażeń o cha rak ter ze wojny. Ten dencja ta wpi su je się
w zja wis ko okreś lane mia nem pa mię ci wie lo kierunko wej (Rothberg,
2009, s. 1–33).

W swo jej ana li zie kon cen tru ję się na teks tach na pi sa nych z pers -
pek ty wy postpa mię ci, zde fi nio wa nej przez Ma rienne Hirsch ja ko pa -
mięć dru gie go lub trze cie go powo jen ne go po ko le nia. Ich przeds ta wi -
cie le są związa ni emocjo nalnie z te ma tem wojny, ale opie rają swo je
wizje ar tystyc zne rów nież na pa mię cioznawczych uję ciach teo re tyc -
znych i ba da niach his to ryc znych. Pozwa la to uzyskać inną pers pek ty -
wę niż bezpośrednia pa mięć pierwsze go po ko le nia (2012). Ana li za
obe jmie za tem najbard ziej znane teksty te go nur tu, które pu bliko wa ne 
były od początku XXI wieku: Ha na An dro niko va, Zvuk slu nečních
ho din (2001); Mar tin Fi bi ger, Aus si ger (2004); Jiří Šulc, Dva pro ti
Říši (2007); Ka teři na Tučková, Vy hnání Ger ty Schnirch (2009); Ale na 
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Mornštajnová, Slepá ma pa (2013), Ha na (2017); Ja ku ba Ka tal pa,
Němci (2014) i Zu za nin dech (2021); Ka teři na Dubská, Dce ry (2015)
oraz Mi chal Vrba, Prak (2016). Zde cy do wałem się także uwzględnić
przetłumac zoną na język czes ki w 2008 roku po wieść Vi di telný svět
(The Vi si ble World [2007]) ame rykańskie go pi sar za i po tom ka czes -
kich emi grantów Mar ka Slouky. Po ruszo ny jest w niej te mat kluc zo -
wej dla his to rii Pro tek to ra tu Czech i Mo raw oper acji mi li tar nej An -
thro poid (za mach na Rein har da Hey dri cha), co ma is tot ne znac ze nie
dla kształto wa nia czes kiej pa mię ci zbio ro wej i uza sadnia, w moim
przeko na niu, ob ję cie jej prze pro wad zaną ana lizą. Chciałbym zazna-
c zyć, że kwes tii po ko le nio wej nie trak tu ję w sposób esencja lis tyc zny.
Wyo braże nia o wojnie, ja kie wyłaniają się z tekstów li ter ackich, mogą 
być bard ziej złożo ne, niż su ge ro wałby to prosty mo del po ko le niowy.
Dzieła au to rek i au torów przy na leżnych wie kowo do różnych po ko leń 
mogą wykazy wać znac zne po do bieńst wa w za kre sie pi sa nia o wojnie. 
Za za sadny uznaję więc mo del po ko le nia rozu mia ne go ja ko wzorzec,
czy też pa ra dyg mat kul tu rowy, ujaw niający się w ma ni fes tacji pos taw
etyc znych i zas to so wa nej es te ty ce (Wei gel, 2002, s. 264–277). Dla te -
go też do ana li zy włączam pu bliko wa ne od 1990 roku teksty au torów
i au to rek, którzy sa mi doświadczy li wy darzeń wo jen nych, jed nak
piszą o nich z pra wie półwiec znym dys tan sem cza sowym, w związku
z czym ich pers pek ty wa pa mię ci jest już moc no prze fil tro wa na przez
wie le ar te fak tów i prak tyk dys kur sy wnych: Zdeněk Šmíd, Cejch
(1992), Květa Legátová, Jo zo va Ha nule (2002), Jiří Ber ka, Ve zna -
mení ryb (2004), Jo sef Škvo recký, Obyče jné živo ty (2004). 

Pa mięć dźwię ków 

Jak już wspo mi nałem, wzrost zain te re so wa nia okre sem II wojny
świa to wej zbie ga się ze wzmożo nym zain te re so wa niem dźwię kiem
ja ko nośni kiem pa mię ci. Wie lu ba dac zy po de jmu je os tat nio kwes tię
ro li dźwię ków w przy woływa niu wy darzeń z przeszłoś ci. Uznają oni,
że dźwięk odgry wa kluc zową rolę w sposo bie za pa mięty wa nia prze de 
wszystkim wy darzeń trau ma tyc znych. Jest to niewątpli wie związane

ze społec zno- kul tu rową kons trukcją hałasu, który, rozu mia ny ja ko
for ma ter ro ru, zawsze in te gralnie związa ny był z działania mi wo jen -
ny mi (Bai ley, 1996, s. 49–65; Schweighau ser, 2006, s. 51–56; Bird-
sall, 2016, s. 112). Stało się to powsze chnym doświadcze niem od
I wojny świa to wej, która za sadnic zo różniła się w wy miarze dźwię -
kowym od do tychcza sowych kon flik tów. Wojna na skalę przemysło-
wą i z ud ziałem najnowoc ześnie jszych maszyn stworzyła au dialne
piekło w pos ta ci wsze cho gar niające go jazgo tu (Cor bin, 2019, s. 93).
Po ja wia się rów nież pogląd, że ba da nie związku międ zy pa mię cią
a dźwię kiem jest po niekąd speku la tywne, ale może dos tarc zać wię cej
możli woś ci niż kon cen tro wa nie się na sfer ze wi zualnej (Birdsall,
2016, s. 111–112). Jak zauważa Da vid Toop, dźwięk łączy w so bie
trwa nie i pole pa mię ci, które jest po za wzro kiem i do tykiem (2010,
s. XV). 

Pa mięć dźwię ków wojny po zos ta je wy raźna i trwała, wy wołując
zarówno reak cje emocjo nalne, jak i cie lesne. Dla te go też może być
głębo ko za korze nio na w pa mię ci in dy wi dualnej i zbio ro wej. His to ry -
cy kul tu ry oraz ba dac ze pa mię ci co raz wię cej uwa gi poświę cają kwes -
tiom in dy wi dualnych doświadczeń wo jen nych, co rów nież otwie ra
no we pole do ba da nia związków międ zy wojną i dźwię kiem (Da mou -
si, 2017, s. 123). Dzię ki tej pers pek ty wie możli we było zwróce nie
uwa gi na mniej oc zy wiste dźwię ki II wojny świa to wej. Wy miar au -
dialny te go okre su obe jmu je bo wiem nie tylko dźwię ki działań mi li -
tarnych, ta kich jak bom bar do wa nia lub wal ki na fron cie, lecz także
dźwię ki lud zkiej ar tyku lacji – rozkazy, do no sy, szep tane plotki, czy
też przemówie nia, które częs to mogły mieć śmier telne kon sekwencje. 
Jak zauważa Ya ron Jean, od cza su dojś cia na zistów do wład zy głos
stał się akustyc znym narzęd ziem wy musza nia posłuszeńst wa i spra-
wowa nia kon tro li (2022, s. 149). Po nadto sa ma wo jen na cisza była
zja wis kiem za wie rającym is totny ładu nek se mantyc zny i pod le gają-
cym niez będ nej in ter pre tacji (Da mou si, 2017, s. 124–126; Jean, 2022, 
s. 197–242). Cho ciaż dźwię ki II wojny świa to wej są co raz częś ciej
ba dane (Tromm ler, 2004, s. 65–76; Birdsall, 2012; Tańc zuk a Wiec zo -
rek, 2018), niezwykle rzad ko zdar za się, żeby z pers pek ty wy sound
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stu dies pod da wać ana li zie teksty li ter ack ie. W tym za kre sie znac znie
częś ciej ba da się doku menty os o biste, będące za pi sa mi in dy wi dualnej 
pa mię ci niż fik cję li ter acką sta no wiącą część pa mię ci zbio ro wej. 

Doświadcze nie au dialne II wojny świa to wej było bard zo zróżni co -
wa ne. Wojna ta miała bo wiem cha rak ter to talny. Oprócz właś ci wych
frontów wal ki na lądzie, w po wietrzu i na mor zach ist niał rów nież
front wewnę trzny w sa mej Rzeszy oraz na te ry to riach oku po wa nych,
obe jmujący doświadcze nia na lotów, ru chu opo ru, ter ro ru czy też obo-
zów zagłady. Jeże li wziąć pod uwagę fakt, że w samych tylko Niem-
c zech liczba za bi tych al bo ran nych cy wilów dorówny wała liczbie
strat w żołnier zach, można zrozu mieć, dlac ze go doświadcze nie wo -
jenne było wsze cho becne. Za tar cie się gra nic międ zy ty mi dwo ma
fron ta mi wpłynęło rów nież na znac ze nie i rozu mie nie kon cep tu
słucha nia, bo wiem właśnie per cepcja dźwię ków dla częś ci lud zi
oznac zała możli wość prze trwa nia (Jean, 2022, s. 197–198). 

Pod względem au dialne go doświadcza nia II wojny świa to wej zie -
mie czes kie, czy to w Pro tek to ra cie, czy też w przyłączo nym do Rze-
szy Okręgu Su de ty, sta no wią bard zo spe cy fic zne miejsce na wo jen nej
ma pie Eu ro py. Pa no wał tu mia no wi cie nies po tyka na gdzie ind ziej
cisza. W pierwszych la tach wojny po li tyka na zistów była bo wiem ta -
ka, że na leży czes ki po tencjał przemysłowy maksy malnie wykorzys -
tać do pro duk cji zbro je nio wej, co wy ma gało za cho wa nia, zwłaszc za
w Pro tek to ra cie, maksy malne go spo koju. Cze si mie li wprawd zie od-
czuwać, że siłą do mi nującą jest III Rzesza, jed nak nie można było za-
s to so wać wo bec nich zbyt wiel kie go ter ro ru, żeby nie do pro wad zić do 
eska lacji działań ru chu opo ru i po tencjalne go wy bu chu powsta nia
(Gebhart, 1996, 186–187). Po pierwszym roku wojny w wy niku bez-
pośrednich re pres ji oku pan ta zginęło za led wie kilku nas tu Cze chów.
Gestapo aresz to wało kil ka set osób, ale bo daj ża dna z nich nie zos tała
jeszc ze wówczas stra co na. Bru tal na pacy fi kacja czes kich ma ni fes tacji 
pa trio tyc znych w listo pad zie 1939 roku spowo do wała, że czes kie spo- 
łec zeństwo nie wy chod ziło już spon ta nic znie na ulicę, aby dać wy raz
swo jej niezgod zie na oku pację i w dużej mier ze kon cen tro wało się na
in dy wi dualnym prze trwa niu w trudnych wa run kach. Jak pisze Piotr

Ma jewski, do 1942 roku wie lu Niemców trak to wało przyd ział do Pro -
tek to ra tu jak „luksu so we wczasy all in clu sive”. Życie w Cze chach i na 
Mo ra wach toc zyło się jak w cza sach najgłębsze go po koju. Na wet sto -
pnio we wyr zu ca nie czes kich Żydów po za na wias społec zeńst wa prze -
bie gało w sposób wyjątkowo spo kojny i poz ba wio ny dźwię ków bez-
pośredniej prze mo cy aż do mo men tu przekroc ze nia bramy ghet ta
w Te rezínie. Do 1942 roku kraj nie doświadczył ani jed ne go alianc-
kie go na lo tu. Do wyjątków na leżały ak ty wewnę trznej dy wers ji czy
też ata ki na funk cjo na riuszy nie mieck ie go apa ra tu oku pacy jne go
(2021, s. 162, 238–239). Po uda nym za ma chu na Pro tek to ra Rein har -
da Heyn dri cha i związa nej z tym fa li ter ro ru czes kie społec zeństwo
całko wi cie pod dało się bru talnej pacy fi kacji i zmier zało w kierunku
in ten sywnej ko la bo racji z nie mieckim oku pan tem na po zio mie in dy -
wi dualnym i zbio rowym. Do końca wojny bom bar do wa nia czes kich
ośrod ków mie jskich zdar zały się spo ra dyc znie, a same wal ki zbrojne
i dźwię ki z ni mi związane odnoszą się do krótkie go okre su kwiet nia
i ma ja 1945 roku z kul mi nującym i za pi sa nym do brze w zbio ro wej pa -
mię ci mo men tem Powsta nia Praskie go. 

Powyższy opis dos tarc za nam wstępnych wyo brażeń o tym, ja kie
były i jak mogły być od bie rane dźwię ki wojny na zie miach czes kich.
In te re so wać mnie za tem będ zie, ja kie jej ele menty au dialne wykorzy-
s tu je współczesna czeska pro za, a ja kie omi ja. Co z za kre su działań
wo jen nych, ru chu opo ru czy też oku pacy jne go ter ro ru zos ta je za po -
mocą li ter ack ie go kons truo wa nia dźwię ków i ich per cepcji utrwa lone
w pa mię ci zbio ro wej? 

Sound stu dies i li tera tu ra 

Od lat 90. XX wieku w ba da niach his to ryc znych ob serwu je się
wzrost zain te re so wa nia an tro po lo gią zmysłów, z którą to dyscypliną
wiąże się nurt sound stu dies. Ich ce lem jest rozwi ja nie zain te re so wa -
nia zja wiska mi dźwię kowy mi i zmysłem słuchu. Ten os tat ni był długo 
igno ro wa ny przez za chodnią kul tu rę, która jest prze de wszystkim wi -
zual na. W os tat nich de ka dach do chod zi do co raz częstsze go łącze nia
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sound stu dies i li tera tu roznawstwa (Krzyża nowska, 2023; Fi li po wicz, 
2023, s. 640–656), w wy niku cze go wy pra co wa ne jest narzęd zie in ter -
pre tacji pa mię ci kul tu ro wej. Ba da nia nad dźwię kiem w kul turze od
dawna pod kreś lały bo wiem znac ze nie tekstów li ter ackich w za kre sie
re kons truk cji dźwię ków przeszłoś ci (Smith, 2014, s. 13–22). 

Is tot ne znac ze nie ma w tym kon tekś cie ter min sounds cape (pe jzaż
dźwię kowy), który po chod zi z kon cepcji eko lo gii akustyc znej Ray -
mon da Mur raya Scha fe ra. Ba dacz de fi niu je go jed nak dość mgliś cie
i sze ro ko, po nie waż uży wa go do oznac ze nia ja kie go kol wiek wy cin ka 
rzec zy wis toś ci, w której po ja wia się okreś lo na sekwencja dźwię ków.
Tak rozu mia ny sounds cape ma składać się z usłysza nych wy darzeń
(2012, 7–8). W ar tyku le przy jmu ję jed nak za Mag da leną Krzyża now-
ską sto so wa nie ter mi nu au dios fe ra. Ba dac zka w swoim stu dium na te -
mat ka te go rii słuchac za w pro zie polskiej II połowy XIX wieku pos ta -
no wiła całko wi cie ode jść od ter mi nu sounds cape lub je go polskie go
tłumac ze nia i kon sekwent nie zastąpić go rod zimym ter mi nem au dio-
s fe ra. Wybór ten jest pro ble ma tyc zny i nieoc zy wis ty, zwłaszc za, że
ter min sounds cape sta no wi pods tawowy ter min nur tu sound stu dies.
Krzyża nowska przy jmu je jed nak, że ter min au dios fe ra ko no tu je
w odróżnie niu od sounds cape sfe ryc zność i pod kreś la oka lający cha -
rak ter zja wisk dźwię kowych. Po nadto można go rów nież odnieść do
ka te go rii cza su (Krzyża nowska, 2023, s. 27–31). 

War to zauważyć, że w swo jej klasyc znej pra cy z 1977 roku The
Tu ning of the World Scha fer pod kreś lił znac ze nie fik cji li ter ack iej dla
his to ryc znych re kons truk cji owych wy cinków rzec zy wis toś ci z sek-
wencją dźwię ków (Akiya ma, 2010, s. 55–56). Rów nież Ka rin Bijster -
veld pod kreś la znac ze nie po wieś ci rea lis tyc znych w swoim omówie -
niu his to ryc zne go kom po nen tu pro jek tu Scha fe ra. Według niej po -
wieś ci są one z nie wie lu dostępnych nam źródeł wied zy o au dio ferach
przeszłoś ci i ich znac ze niu (2008, s. 41; 2013, s. 14). Uzna nie po wieś -
ci za źródło re kons truk cji his to ryc znych au dios fer pozwa la nam przy-
jąć, że fik cja li ter acka jest rów nież sa ma w sta nie kons truo wać wy-
obrażo ne his to ryc zne au dios fe ry i w ten sposób wpływać na pa mięć
kul tu rową (Zim pel, 2018, s. 83). Tekstów li ter ackich nie można w tym 

kon tekś cie jed nak uznać za bezpośrednie źródło wied zy, lecz za in ter -
pre tacy jny mo del his to rii dźwię ko wej. Ta kie uję cie otwie ra no we
pers pek ty wy dla li tera tu roznaw ców, którzy mogą ba dać nie tyle same
his to ryc zne au dios fe ry i ich per cepcję, lecz wyo braże nia i sposoby, za
po mocą których są one współcześnie kons truo wa ne i utrwa lane w pa -
mię ci zbio ro wej. 

Łącze nie sound stu dies z li tera tu roznaw stwem dos tarc za jeszc ze
jed nej pers pek ty wy ba dawczej, a mia no wi cie ana li zo wa nia per cepcji
dźwię ku i te go, jak może być ona uwa runko wa na przez czas, prze-
strzeń i emocje. Poję cia au dios fe ry nie na leży rozu mieć wyłącznie
w odnie sie niu do wyt war za nia dźwię ków, lecz także uwzględniając
sposób ich per cepcji (Sterne, 2013, s. 182). W wy miarze fi zyc znym,
dźwięk jest tylko falą ru chu cząstec zek, której znac ze nie powsta je
w umyś le od bior cy do pie ro po tym, jak owa fa la prze niknie do mózgu
przez ka nały słucho we i zos ta nie pod da na pro ce so wi na da wa nia znac -
ze nia. Ten zaś może być uwa runko wa ny kon teks tem his to ryc znym,
kul tu rowym, społec znym lub geo gra fic znym. Dla te go też w ra mach
sound stu dies nie rozu mie się ter mi nu au dios fe ra wyłącznie ja ko po-
ję cia służące go do opi su samych dźwię ków, lecz także ja ko ramę
ludzkiej per cepcji. Li tera tu ra wy da je się być odpo wiednim me dium
do ba da nia su biek ty wnych i re feren cy jnych ele mentów au dios fe ry.
Pozwala bo wiem na bard ziej kom plek so we rozu mie nie sposobów
odczyty wa nia dźwię ków oraz reak cji emocjo nalnych, które mogą wy -
woływać. Teksty li ter ack ie można za tem czy tać pod kątem in ter pre -
tacji wyo brażeń o tym, co i w ja ki sposób mogło być słyszane przez
jednostki i całe zbio rowoś ci, jak owe dźwię ki były przez bo ha terów
odczyty wa ne, ja kie było ich odd ziaływa nie oraz w ja ki sposób od -
zwier cied lały one sposoby an gażo wa nia się, pozna wa nia i od bie ra nia
świa ta w da nej sytuacji (Bijster veld, 2015, s. 10). 

Dźwię ki przeszłoś ci i sposób ich per cepcji mogą być za tem źród-
łem in for macji o cha rak ter ze da ne go okre su his to ryc zne go. Nasza
wied za o au dios ferach przeszłoś ci, prze mi jających i nieu chwytnych,
jest w dużej mier ze uza leżnio na od tekstów, w tym rów nież li ter ac-
kich, w których lud zie opi sują to, co słysze li i co te dźwię ki dla nich
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znac zyły także w kon tekś cie całej opo wieś ci (Bijster veld, 2013, s. 14).
Pos ta cie li ter ack ie nie są jed nak wyłącznie bierny mi od bior ca mi au -
dios fe ry, ale także ak tywnie uc zest niczą w jej tworze niu. W tym kon -
tekś cie Phi lipp Schweigh hau ser wpro wad za poję cie au dio gra fu (au -
dio graph), które de fi niu je ja ko tech nikę na da wa nia fik cy jnym pos ta -
ciom i ich ciałom właś ci woś ci akustyc znych za pro jek to wa nych w ce -
lu po zycjo no wa nia pos ta ci względem fak tów i prak tyk społec znych
tworzących za mieszki wa ny przez nie fik cy jny świat. W ten sposób są
twor zone pro file akustyc zne (acous tic pro file) pos ta ci (2002, s. 94). 

War to jeszc ze w tym miejscu przy wołać ka te go rię to po su akustycz-
ne go, który jest po chodną obu wyżej wy mie nio nych ele mentów kon-
s truk cji teks tu, a mia no wi cie przy pi sa nia dźwię ków tworzących daną
au dios ferę, w tym rów nież dźwię ków twor zo nych przez pro file aku-
styczne fik cy jnych pos ta ci, do okreś lo nej przes trze ni li ter ack iej i na-
stępne go prze fil tro wa nia te go to po su przez świa do mość as kul ta to ra
(nar ra to ra lub bo ha te ra). Zgodnie z pro po zycją ter mi no lo giczną Mel-
by Cud dy-Kea ne chod zi o pod miot, za pośrednictwem które go czy -
telnik za pozna je się z dźwię ka mi świa ta przeds ta wio ne go (2005,
s. 382–98).1 W ten sposób au dios fe ra kon cep tua li zo wa na jest ja ko se -
mantyc zna jednostka teks tu i sta no wi przed miot in ter pre tacji. Bijster -
veld wyróżnia czte ry pods tawo we to po sy akustyc zne – dźwięk na -
trętny, dźwięk sen sacy jny, dźwięk komfor towy oraz dźwięk złowiesz- 
c zy (in tru sive sound, sen sa tio nal sound, comfor ting sound and si nis -
ter sound). Oprócz tej klasy fi kacji ba dac zka pro po nu je do datko we ka -
te go rie: dźwięki kluc zo we (key note sounds), zna ki dźwię ko we (sound 
marks) oraz iko ny dźwię ko we (so nic icons). Ka te go rie te wy dają się
być przy dat ne w ana li zie se mantyki dźwię ków w fik cji li ter ack iej.
Poję cie dźwię ków kluc zowych odno si się do dźwię ków, które tworzą
tło w da nej au dios fer ze. Ter min zna ki dźwię ko we za re zerwo wa ny jest 
dla dźwię ków wyróżniających się w da nym śro do wis ku i uważa nych

za ty po we dla okreś lo nej lo ka li zacji, ta kich jak np. dzwon lon dyńskie -
go Big Be na czy też fra za “mind the gap” w lon dyńskim me trze. Z bie -
giem cza su konkret ne dźwię ki mogą stać się iko na mi dźwię kowy mi
po przez skon wencjo na li zo wa nie sposobów, za po mocą których są one 
wykorzysty wa ne w różne go typu nar racjach (2013, s. 11–30). 

Wyo brażo na au dios fe ra powsta nia Pro tek to ra tu Czech i Mo raw

Z opra co wań his to ryc znych wiemy, że powsta nie te go niezna ne go
prawu międ zy na ro do we mu two ru, ja kim był Pro tek to rat Czech i Mo -
raw, nastąpiło tro chę nies pod zie wa nie. Mieszkańcy czes kiej częś ci II
Re pu bli ki Cze chosłowack iej wprawd zie spod zie wa li się, że Hitler nie 
po przes ta nia na wcie le niu Okręgu Su de ty do Rzeszy i że pręd zej czy
później nastąpi al bo nie miecka oku pacja, al bo wy buch międ zy na ro -
do we go kon flik tu zbrojne go. Niem niej jed nak prze mo co we wkroc ze -
nie nie mieck ie go wojska było szo kiem. 

Współczesne li ter ack ie wyo braże nia o prze bie gu wy darzeń z dnia
15 mar ca 1939 roku za sadnic zo od dają ich spo kojny cha rak ter. War to
przy tym do dać, że bard zo nie wie le ba da nych tekstów w ogóle przy -
wołuje opis te go dnia, choć z punk tu wid ze nia pa mię ci zbio ro wej ma
on prze cież is tot ne znac ze nie. Ten spokój ujaw nia się także w kons -
truo wa nej au dios fer ze, która jest moc no skon wencjo na li zo wa na.
Prze de wszystkim słychać dźwię ki wy da wa ne przez ciężkie bu ty
wojs ko we, które do mi nują w per cepcji bo ha terów as ku lujących i re -
lacjo nujących wy darze nia:

[...] kožené bo ty […] vržou (Ka tal pa, 2021, s. 110);

[...] když těžké bo ty po cho do va ly tajícím březnovým sněhem (Dubská, 2015, s. 48).

 Dudniące kro ki nie kończące go się marszu nie mieckich żołnierzy
mają niewątpli wie cha rak ter dźwię ków złowieszc zych i można po -
wied zieć, że tworzą znak dźwię kowy w li ter ack iej pa mię ci te go dnia.
W sfer ze per cepcy jnej niewątpli wie jest to dźwięk na trętny, które go
bo ha te ro wie nie chcą słyszeć „li dé ko lem […] kdyby mohli za kry li by
si uši” (s. 48), zauważa np. as kul ta tor z po wieś ci Dce ry Dubskiej.
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Dźwięk ten do mi nu je w kreo wa nej au dios fer ze, na którą ja ko dźwięk
kluc zowy składa się jeszc ze hałas wyt war za ny przez ko lumny nie -
mieckich mo torów, sa mo chodów i wozów bo jowych: 

[...] vtom se s burácením ob jeví první mo torky a vo zy. (…) Ko lo na německých vozů
je ne ko nečná (…) ko la se točí (Ka tal pa, 2021, s 109–110);

[...] němečtí vojáci, kteří po ma lu projížděli […] uli ce mi (Mornštajnová, 2017, s. 177).

Nie słychać na to miast żadnych lud zkich reak cji, żadnych prób
opo ru, ża dn ego głoś ne go wy raża nia emocji. Pro file akustyczne głów-
nych i sta tys tujących bo ha terów są wyłączone i sprawd zone do fi gu ry
milczące go tłumu: „li dé stáli tiše” (177); „já stál v ti chém da vu
ztuhlém hrůzou a zklamáním” (Dubská, 2015, s. 48). Można to odczy -
tać ja ko za po wiedź złowieszc zej wo jen nej ciszy, która za pa nu je
w Pro tek to ra cie przy najm niej do 1942 roku, a której wyo brażo na kon- 
s truk cja po ja wia się w wie lu ba da nych teks tach.

Dźwię ko wa pa mięć te go dnia, którą kons truu je współczesna
czeska pro za jest za tem al bo po mi nię ta, al bo za wie ra opi sa ny powyżej 
sym bo lic zny rozkład sił w pos ta ci złowieszc zych dźwię ków wyt war -
za nych przez tych, którzy dys po nują mi li tarną siłą, oraz ma so wej
ciszy po stro nie tych, którzy zos ta li podporządko wa ni. Zauważmy, że
od ta kiej au dios fe ryc znej kon wencji nie ma żadnych wyjątków,
żadnych gestów ar tystyc znych, które na po zio mie fik cji li ter ack iej
sta no wiłyby ja kie kol wiek przełama nie te go spe try fiko wa ne go układu 
międ zy spraw ca mi i ofia ra mi. W wy miarze dźwię kowym pa mięć te go 
zbio ro we go upo korze nia jest więc al bo kom plet nie wy par ta al bo
ugrun towy wa na w iko nic znym kształcie. 

Cisza 

Na te ry to riach oku po wa nych, które Niemcy zaję li bez wal ki i gdzie
nie wpro wad zi li od razu bru talne go ter ro ru, a ruch opo ru nie był zbyt -
nio rozwi nięty samych ta na to so nic znych (zwias tujących za groże nia
dla życia) (Dau ghtry, 2014, s. 27–28) dźwię ków działań wo jen nych
nie było właś ci wie słychać. Nie oznac za to jed nak, że nie doszło do

zmia ny au dios fe ry. Uległa ona bo wiem is tot ne mu wy cisze niu. An nie -
lis Ja cobs re kons truu je taką zmianę na pods ta wie pa mięt ników miesz- 
kańców Ams ter damu. Piszą oni o uder zającej ciszy w trak cie dnia, bo -
wiem w wy niku ogra nic zeń dos taw pa li wa z ulic mias ta zniknęły au -
to busy i pry wat ne sa mo cho dy. W wy niku przerw w dos ta wach prądu
ogra nic zo ny zos tał rów nież ruch tram wa jowy. Ciszę tę do datkowo
wzma gały w późnie jszym okre sie puste miejsca po de por to wa nych
Żydach (2018, s. 18). 

Pa mięć po dob nej ciszy wy raźnie ry su je się w li ter ackich kons truk -
cja czes kiej wo jen nej au dios fe ry. Niewątpli wie spowo do wa ne jest to
pro wincjo nalnym rozlo ko wa niem miejsc ak cji poszc zególnych utwo- 
rów, o czym już wspo mi nałem. Na leży jed nak pod kreś lić, że rów nież
w utwo rach, których ak cja toc zy się w dużych ośrod kach mie jskich,
na kons truo waną wo jenną au dios ferę w dużej mier ze składa się cisza.
Bo ha te ro wie z pro wincji, i to zarówno w Pro tek to ra cie, jak też w Okrę-
gu Su de ty, długo nie odno towują pra wie żadnych dźwię ków ak tów
opo ru i ter ro ru. W utwo rach z akcją toczącą się na pro wincji wy ciszo -
ny jest też czas po za ma chu na Hey dri cha po przez kom plet nie po mi -
nię cie go w nar racjach. War to przy tym zauważyć, że tylko w dwóch
utwo rach – Dva pro ti Říši Šul ca i Vi di telný svět Slouky – po ja wia się
wątek najwię kszej tra ge dii w czes kiej nowożyt nej his to rii, czy li eks -
ter minacji wsi Li dice. Po zos tałe z ba da nych tekstów o tym na wet nie
wspo mi nają, nie mówiąc już o kons truo wa niu au dios fe ry te go ak tu
ter ro ru. Rów nież teksty do tyczące pro ble ma tyki Ho lo kaus tu, ta kie jak 
Zvuk slu nečních ho din An dro niko vy, Ha na Mornštajno vej czy Zu za -
nin dech Ka talpy przeds ta wiają pro ces usuwa nia żydowskich miesz-
kańców ziem czes kich po za na wias społec zeńst wa za po mocą stop-
nio we go wy cisza nia au dios fe ry. 

Wyo brażo na au dios fe ra czes kiej pro wincji, rozu mia na ja ko ra ma
re feren cy jna, nie mal nic zym nie przy po mi na bo ha te rom, że toc zy się
wojna. Żydówka Zu za na z po wieś ci Zu za nin dech Ka talpy kon cen tru -
je się na dźwię kach wy da wa nych przez pta ki. Są one zna kiem dźwię -
kowym au dios fe ry fik cy jnych środ kowoc zes kich Ho lašo vic, gdzie
bo ha ter ka mieszka do mo men tu trans por tu do Te rezína. Ich wy raźne
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słysze nie oznac za, że wy ciszone są dźwię ki cy wi li zacji. Ha na z no we -
li Jo zo va Ha nule Legáto vej, która wojnę spęd za w fik cy jnej wsi Žela -
ry na mo raws ko-słowackim po gra nic zu, słyszy wyłącznie: „zvuky
větru a ti cho” (2002, s. 42). Po dob nie mieszkańcy su deck iej wsi Bach
z po wieś ci Cejch Šmída za nurze ni są w idyl lic znej au dios fer ze ma -
jowych wiec zorów, podczas których słychać tylko brzęcze nie
chrabąszczy w kwia tach jabłoni: 

[...] ja ko da leký nálet huče li chrous ti v plátcích ja blo ni (Šmíd, 1992, s. 75). 

Zas to so wa na me ta fo ra przy po mi na, że gdzieś da le ko na fron cie
wewnę trznym w Rzeszy toc zy się wojna, bom bar do wa ne są nie -
mieck ie mias ta, których mieszkańcy doświadczają ta na to so nic znej
au dios fe ry, ale nie do tyc zy to pro wincjo nalne go Okręgu Su de ty. Nie
zas ka ku je za tem, że w od biorze dźwię kowym bo ha terów okres wo -
jen ny nie różni się zbyt nio od okre su po koju i taką kons truk cję au dios -
fe ry czes kiej pro wincji w okre sie II wojny świa to wej utrwa la współ-
czesna pro za w pa mię ci zbio ro wej. Da ny Smiřický z no we li Škvo -
reck ie go Obyče jné živo ty wspo mi na o „málem mírovném Kos tel ci”
(2004, s. 90). Je den z nar ra torów pro zy Fi bi ge ra Aus si ger zauważa, że
„pro nás ta doba vál ky dlouho neby la nějak di voká […] otec držel hu -
du, pro tože se bál, moc se to ho nedělo” (2004, s. 15). Po dob nie też
wo jenną au dios ferę, ja ko właś ci wie nie wo jenną, od bie ra Klára – bo -
ha ter ka po wieś ci Němci Ka talpy, która w trak cie wojny przy jeżdża
w oko lice Opavy z in ne go re gio nu Rzeszy: „někdy za pomínám, že je
vál ka” (2012, s. 170). 

Wyo brażo na au dios fe ra miast jest jed nak bard zo po dob na do tej
pro wincjo nalnej, przy najm niej w pierwszym okre sie oku pacji. Des -
truk cy jne dźwię ki strzałów czy de to nacji w tym okre sie słyszy tylko
Li bes kind z po wieś ci Zu za nin dech Ka talpy. W listo pad zie 1939 roku
zna lazł się on w Prad ze i przy pad kiem wziął ud ział w stu denck iej de -
mons tracji, która zos tała bru talnie przez na zistów stłumio na. Bo ha ter
po wieś ci Prak Vrby, ko la bo rujący z na zis ta mi dzien ni karz, który ty -
chże samych Niemców w ukry ciu i po ci chu mor du je za po mocą pro -
cy, w swo jej aus kul tacji nie mal całko wi cie wy cisza au dios ferę Pragi.

Mias to, po którym się po rusza, od bie ra, jak by był w niemym fil mie al -
bo miał w uszach za tyc zki. Może to być oc zy wiś cie za pis su biek -
tywne go doświadcze nia au dios fe ry przez bo ha te ra będące go w tej
częś ci teks tu pierwszooso bowym nar ra to rem. Jed nak taką wy ciszoną
kons truk cję au dios fe ry oku po wa nej sto li cy Czech po wie la też trze cio- 
oso bowy, czy li po zor nie obiek ty wny i odnoszący się do fak tów, a nie
do su biek tywnej as kul tacji, nar ra tor z po wieś ci Dva pro ti Říši Šul ca: 

[...] kvůli přidělům benzínu jez di lo jen mi ni mum aut a klid […] tak nic neruši lo.
Téměř nem lu vi li, ale když někdo pře ce jen prom lu vil, ja ko by každé slo vo re zo no va lo 
o stěnu domů na jed né straně a nes lo se kam si přes vodní hla di nu Vltavy (2007,
s. 187). 

Rów nież mieszkająca w Brnie Ger ta z po wieś ci Tučko vej Vy hnání
Ger ty Schnirch długo nie słyszy dźwię ków wojny: 

Vál ka by la dlouhá. Zača la nená padně, aniž by si Ger ta všimla (2009, s. 19).

 Bo ha ter ka zauważa po nadto, że wojna i jej au dios fe ra po zos ta -
wały gdzieś da le ko po za Brnem i były nie mal niewyo brażalne („ko la
se toči la da le ko, v jiných státech, na cizích územích”; s. 45). Rów nież
wypęd zo na z Su detów do Ołomuńca Alžběta Dvořáková z po wieś ci
Slepá ma pa Mornštajno vej doświadcza po dob nej au dios fe ry. Wojny
bard zo długo nie re jes tru je zmysłami, „snažily se nevnímat, že je vál -
ka” (2013, s. 140). Z zacy to wa ne go zda nia można wywnios ko wać,
że nie zauważa nie wojny było możli we, czy li nie ist niały w życiu co-
dziennym bezpośrednie bodźce zmysłowe, w tym au dialne, które świad-
czyłyby o jej bezpośrednio doświadczalnej obec noś ci. Powyższe przy-
kłady dowodzą, że we współczesnych wyo braże niach o au diosfer ze
mie jskiej przes trze ni ziem czes kich okre su II wojny świa to wej do mi -
nu je cisza. I nie jest ona w moim prze ko na niu tłem, lecz zna kiem
dźwię kowym, który pa ra doksalnie po le ga na bra ku dźwię ków.

W ana li zo wa nych utwo rach wy ciszo na jest też nie miecka sym bo -
lic zna do minacja mi li tar na i ideo lo gic zna, która zgodnie z opi sa mi
his to ryc zny mi obecna była w przes trze ni mie jskiej zmiem czes kich.
Lic zne de fi la dy wojs ko we i pa ra mi li tarne pa ra dy, których nieodłącz-
nym ele men tem były dźwię ki wer bli i śpie wa nych na zis towskich pieś-
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ni, sta no wiły is totny ele ment dźwię ko we go kon tro lo wa nia podpo-
rządko wa nej przes trze ni (Tromm ler, 2004, s. 70). Ba dane teksty ten
ele ment wo jen nej au dios fe ry obe jmują am nezją. Wspo mi na o nim tyl- 
ko mi mo cho dem nar ra tor po wieś ci Tučko vej Vy hnání Ger ty Schnirch, 
który stwierd za, że rod zeństwo czes ko- nie mieck iej rod zi ny Schnir -
chów brało ud ział w lic znych pa ra mi li tarnych pa ra dach organi zo wa -
nych przez brnieńskich Niemców. Bezpośrednie go opi su ta kie go wy -
darze nia, który do datkowo za wie rałby ewen tualną as kul tację au dio-
s fe ry, w po wieś ci jed nak nie od najd ziemy. Można odnieść wraże nie,
że czescy mieszkańcy li ter ack ie go Pro tek to ra tu sku tec znie od ci nają
się od nie mieck iej dźwię ko wej do minacji. Zamykają się w przes trze ni 
pry wat nej, do której au dios fe ra przes trze ni pu blic znej ma ogra nic zo -
ny dostęp. Jest to jed nak o tyle god ne uwa gi, że ten ele ment wo jen nej
au dios fe ry nie jest obiek tem as kul tacji rów nież nie mieckich bo ha -
terów, których od biór wo jen ne go świa ta ba da na twórc zość w ra mach
wie lo kierunko wej pa mię ci rów nież uwzględnia. 

Dźwię ki opo ru 

W niek tórych nar racjach his to ryc znych do tyczących sytuacji na
oku po wa nych zie miach czes kich można od na leźć rys he roi zacy jny
pod kreś lający znac ze nie czes kie go bier ne go i czyn ne go opo ru. Dzia-
łania pro wad zone w je go ra mach powo do wały rów nież powsta wa nie
dźwię ków sta no wiących ele menty wo jen nej au dios fe ry. W przy pad ku 
opo ru bier ne go pod kreś la się znac ze nie wszel kie go rod zaju ma ni fes -
tacji pa trio tyc znych, przy ciszo ne go rozpowszechnia nia po li tyc znych
dow cipów i plo tek (šep tan da) oraz fale kaszlu w kinach podczas
wyświet la nia nie mieckich kro nik fil mowych (Gebhart, 1996, s. 14). 

Analizowane teksty nie utrwa lają szczególnie moc no w pa mię ci
zbio ro wej tych zja wisk au dialnych. Pierwsze dwa rod za je opo ru wo -
bec oku pacji z ich dźwię ka mi w ogóle się w nich nie po ja wiają. Na to -
miast dwa utwo ry – Zvuk slu nečních ho din An dro niko vy i Dva pro ti
Říši Šul ca za wie rają sceny, w których przes trzeń sal ki nowych roz-
brzmie wa kaszlem. W obu przy pad kach nie jest jed nak oc zy wiste, czy 

pro file akustyczne czes kich bo ha terów z zaan gażo wa niem brały
udział w tworze niu tej au dios fe ry. W utworze An dro niko vy wy darze -
nie re lacjo nu je z dru giej rę ki dzie cię cy bo ha ter. Je go rod zi ce – pań-
stwo Kep pler – wy bra li się do zlińskie go ki na, gdzie wykaszla no nie -
miecką kro nikę. Następnie do obiek tu wkroc zyło Gestapo, przerwało
seans i wid zów wyr zu ciło. Nar ra tor nie wspo mi na jed nak, żeby re -
lacjo nujący mu wy darze nie rod zi ce sa mi pod kreś la li, iż ich ciała
czynnie pro du ko wały dźwię ki kaszlu. W przy pad ku utwo ru Dva pro ti
Říši do praskie go ki na wybie ra się je den ze spa do chro niarzy, który
później weźmie ud ział w za ma chu na Hey dri cha. To warzyszy mu po-
zna na w Prad ze dziewczyna. O ile on sam bard zo chęt nie kaszle i wy -
da je inne dźwię ki, o tyle ona cały czas ze stra chem w głosie go ucisza.
Można za tem stwierd zić, że nie jest to częs to pow tar zająca się kon-
struk cja wo jen nej au dios fe ry, w której tworze nie an gażo wa li by się
inten sywnie pro ta go niś ci. Pro wad zi to do wnios ku, że współczesna
pro za rac zej re du ku je dźwię kowy wy miar bier ne go opo ru i nie utrwa -
la go in ten sywnie w pa mię ci zbio ro wej, co sta no wi pewną roz bież-
ność z nar racja mi za war ty mi w his to rio gra fii. 

Jeże li zaś chod zi o opór czyn ny, to ba dane utwo ry wy raźnie współ- 
brzmią z opi sa mi his to ryc zny mi, które mówią o nie mal kom plet nej
likwi dacji zor gani zo wa ne go ru chu opo ru w pierwszych la tach oku -
pacji, co później umocnił już tylko ter ror po za ma chu na Hey dri cha.
W kons truk cjach au dios fe ry nie po ja wiają się za tem odgłosy strzałów, 
wy sad za nia po ciągów czy też in nych ak tów sa bo tażu, które wy pełnia- 
ły dźwię kową wyo braźnię Ja na Drdy w powo jen nym zbiorze opo wia -
dań Němá ba rikáda (1946). Trze ciooso bowy nar ra tor z po wieś ci Tuč-
ko vej Vy hnání Ger ty Schnirch zauważa złoś li wie, że sa bo taż można
było rac zej wyc zuć wę chem niż usłyszeć, po nie waż całe Brno me ta fo -
ryc znie śmierd ziało smro dem stra chu ku chen nych sa bo tażystów
(s. 34). Kons truk cja au dios fe ry wal ki ru chu opo ru z nie mieckim oku -
pan tem wystę pu je tylko dwa razy. W jednym przy pad ku jest to próba
re kons truk cji za ma chu na Hey dri cha z je go dźwię kowym wy mia rem
z po wieś ci Dva pro ti Říši Šul ca. Dru gi przy pa dek sta no wi utwór Prak
Vrby, będący swoistą fan tazją o bezgłośnym za bi ja niu Niemców. 
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Powieść Šul ca opo wia da o lo sach spa do chro niarzy Kubíša i Gab-
číka, którzy do ko na li za ma chu na Hey dri cha. Same mu prze bie go wi
tej oper acji mi li tar nej nar racja poświę ca poświę cona dużo miejsca.
Jest ona skons truo wa na w ta ki sposób, że wpro wad za po trójną as kul -
tację. Czy telnik może za poznać się z od bio rem au dios fe ry z pers pek -
ty wy trzech as kul ta torów – dwóch za ma chow ców i sa me go Hey dri -
cha. Z opi su his to ryc zne go wiemy, że sce na au tentyc zne go za ma chu
miała miejsce w środę międ zy god ziną 10:32 a 10:35 na stosunkowo
ru chli wej uli cy z ru chem tram wa jowym. Kons truk cja his to ryc znej au -
dios fe ry stwor zo na przez Šul ca po mi ja jed nak dźwię ki kluc zo we śro -
do we go przedpołudnia, a sku pia się na zna ku dźwię kowym sa me go
za ma chu. Zmysł słuchu Ga bčíka, który ma zas trze lić Pro tek to ra, jest
przed samym za ma chem wyostrzo ny. Bo ha ter – as kul ta tor wy raźnie
słyszy dźwięk zamykania tec zki przez dru gie go za ma chow ca Kubíša,
który znajdu je się w pew nej od ległoś ci od nie go, dzwo nek nad jeżdża-
jące go tram waju i huk silni ka zbliżające go się Mer ce de sa Hey dri cha.
Bo ha ter wy jmu je pis to let maszy nowy Sten i w tym mo men cie as cul -
tacja prze no si się na Hey dri cha („Hey drich uslyšel hla si té cvaknutí”;
2007, s. 318). Dźwięk ten na bie ra cha rak teru zna ku dźwię ko we go, po -
nie waż to właśnie na nim sku pia się następnie as kul tacja za ma chow -
ca: 

Ga bčík zaťal zuby. Tak jedno du ché. Stiskl spoušť. Ozva lo se cvaknutí. Nic víc
(2007, s. 318). 

Dru gi z za ma chow ców Kubíš, na które go prze chod zi w tym mo -
men cie as kul tacja, kliknię cia i za cię cia się pis to le tu nie słyszy, po nie -
waż zagłusza je dźwięk silni ka. Po tem odno towu je on jeszc ze dźwięk
uder zającej w ka ro se rię sa mo cho du bom by. Następnie as kul ta torzy –
za ma chow cy słyszą huk wy bu chu i dźwię ki tłuczące go się szkła. Sam
Hey drich, znajdujący się blis ko źródła tych ta na to so nic znych dźwię -
ków, jest w as kul tacji wy bu chu po mi nięty. Być może nie jest już
w sta nie wy raźnie i świa do mie słyszeć. Zas to so wa ne w po wieś ci Šul -
ca rozszc ze pie nie as kul tacji ma na ce lu od da nie dra ma tyzmu i na pię -
cia mo men tu za ma chu, jak też utrwa le nie w pa mię ci zbio ro wej

uchwy co ne go przez poszc zególnych as kul ta torów zna ku dźwię ko we -
go za cię cia się pis to le tu. 

Przy jrzy jmy się te raz dru gie mu przy pad ko wi kons truk cji au dio-
sfe ry wal ki z Niemca mi. W odróżnie niu od opar tej na fak tach au -
tentyc znych po wieś ci Šul ca twór Prak Vrby jest fikcją za wie rającą
pe wien ładu nek sym bo lic zny. Część nar racji tworzy od na le zio ny
w la tach 60. XX wieku pa mięt nik czes kie go dzien ni kar za, który zos tał 
zmuszo ny do ko la bo racji i pi sał treś ci pro pa gan do we do oficjalnej
pro tek to ra to wej pra sy. W nar ra torze pa mięt ni ka du si się gniew i nie -
na wiść. Wymyś la i dos ko na li za tem narzęd zie prak tyc znie bezgłoś nej
zem sty – procę, z której strze la na krętka mi do śrub. Broń to iś cie ana -
chro nic zna i sto so wa na w sta rożytnoś ci. Sa ma nar racja po da je jej po -
wagę i sku tec zność w wątpli wość. Podczas pierwszej próby za bi cia
przy pad ko we go nie mieck ie go żołnier za bo ha ter – as kul ta tor słyszy
głów nie własny strach i łomot ser ca („srdce mi zača lo bušit”; 2016,
s. 36). W chwi li, kiedy ma już wys trze lić z pro cy, słyszy śmiech: 

[...] uslyšel jsem neče kaný zvuk – dívčí smích […]. V průjez du stála nějaká mladá
služka při hlou plé ho vzeřření a chi cho ta la se […]. Chvatně jsme vy ra zil pryč a ten
smích mne pronás le do val” (s. 36, 38).

 Broń obarc zo na skazą ko miz mu okazu je się według nar racji na der 
sku tec zna. Bo ha te ro wi uda je się za po mocą procy za bi jać Niemców,
w trak cie cze go pro du ku je dźwię ki niewz bud zające oc zy wis tej uwa -
gi: „prak trhavě prásknul” (s. 44), „s tupým mlasknutím” (s. 45),
„šleh nutí pra ku” (s. 50), „su ché šleh nutí pra ku“ (s. 61). War to jed nak
zauważyć, że ramę re feren cyjną od bio ru dźwię ków śmier cio noś nej
pro cy tworzy wiel ki strach narrato ra – as kul ta to ra: „vzpa ma to val jsme 
se a po ci til silný zách věv stra chu” (s. 44), „roz buši lo se mi srdce”
(s. 45), „strach mi zbystřil smysly. Srdce tlouk lo na po plach” (s. 49),
„mne po každé vy lé ka lo” (s. 50), „tlu koucí srdce mne nad zvedáva lo,
jak buši lo“ (s. 60, 62). W związku z tym dźwię ki wy da wa ne przez
procę wy dają mu się bard zo głoś ne: „znělo v tom uzavře ném pros to ru
jak prásnutí bičem” (s. 44) „hla sitý zvuk pra ku mě v okamžiku pro bu -
dil” (s.  45, 61). Kons truk cji świa ta przeds ta wio ne go stwor zo nej przez 
Vrbę nie można, jak sądzę, odczyty wać ja ko czys te go mi me tyc zne go
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od bi cia realne go świa ta Pro tek to ra tu. Za wartą w niej au dios ferę moż-
na in ter pre to wać ja ko me ta fo rę sytuacji dużej częś ci czes kie go spo-
łec zeńst wa, które w swo jej bezsilnoś ci fan tazjo wało o możli woś ciach
od we tu. Co jed nak zna mienne, wyo brażo na w utworze au dios fe ra
czyn ne go opo ru nie na rusza ciszy Pro tek to ra tu.

Dźwię ki ter ro ru 

Czyn ny opór rod ził oc zy wiś cie nie mieck ie reak cje od we to we,
których wy miar dźwię kowy był jawny, ce lowy a co za tym id zie wy -
raźnie słyszalny. Ba dac ze pa mię ci dźwię ków II wojny świa to wej
zwra cają uwagę na fakt, że jej au dios fe ra to nie tylko oper acje mi li -
tarne, bom bar do wa nia i alarmy prze ciwlot nic ze. Dźwięk sta no wił je -
den z mecha niz mów, za po mocą których ludność żyjąca na oku po wa -
nych przez Niemców te ry to riach miała doświadczać cod zien ne go ter -
ro ru wojny (Da mou si, 2017, s. 123). 

Dźwię kowy wy miar ter ro ru jest wprawd zie w ba da nym kor pu sie
obecny, ale na leży zaznac zyć, że w bard zo ogra nic zo nej liczbie
tekstów, które po ruszają w ja kimś za kre sie te mat działania czes kie go
ru chu opo ru. Resz ta ba da nych utworów nie utrwa la w pa mię ci zbio ro -
wej tych dźwię ków oraz wy woływa ne go przez nie au dialne go re wer -
su, czy li wsze cho gar niającej i napęd zającej grozę ciszy. Jeże li opis
na zis towskie go ter ro ru po ja wia się w da nym tekś cie, to rzec zy wiś cie
pod kreś la ny jest je go dźwię kowy wy miar. Ko res pon du je to ogólnie
z na zis towską po li tyką akustyczną oraz ze znac ze niem dźwię ku w ak -
tach prze mo cy służących utrwa la niu do minacji. W nar racji jed ne go
z bo ha terów po wieś ci Vi di telný svět Slouky do tyczącej wy darzeń
w brneńskiej ka tow ni gestapo, gdzie do ko ny wa no lic znych eg zekucji, 
wy ni ka, że najgorszy był ich wy miar dźwię kowy: 

[...] jeho otec, který z okna své vězeňské ce ly v Kou ni cových ko le jích […] na dvůr
viděl, říkal, že ze vše ho by lo ne jhorší to, co člověk slyšel. Naučil se strkat si do uší ku -
ličky z toa letního papíru a navl hčo vat je, aby na bobtna ly. Jiní prý za lé za li pod slam-
ník ne bo si omotáva li hla vu prostěrad lem, aby neslyše li (2008, s. 90). 

Ba dane teksty przy po mi nają więc na zis towskie tech ni ki dźwię ko -
we go ter ro ru. W po wieś ci Dva pro ti Říši Šul ca po ja wia się opis jed ne -
go z po mieszc zeń praskiej sied zi by Gestapo, gdzie stało sześć ławek,
na których sied zie li aresz to wa ni. Mu sie li oni pa trzeć god zina mi na
gołą ścianę. Trze cioso bowy nar ra tor przeds ta wia to miejsce za po mo-
cą fo ka li zacji i as kul tacji jed ne go z bo ha terów. Trudno nie dos trzec,
że dozna nia słucho we służą tu ja ko for ma wstępnej tor tu ry: 

Horší by la po vin nost zírat na ho lou zeď před ním. Po dob ně ja ko v kině si na ní
předs ta vo val, co strašné ho na něj čeká – předs tavy, nás o be né strašlivými výkřiky,
kte ré teď mohl otevřenými dveřmi slyšet jasněji (2007, s. 69).

W po wieś ci Slouky od najd ziemy do datkowo frag ment mówiący
o tym, że w sied zi bie Gestapo w Brnie obo wiązy wało rozporządze nie, 
żeby wszystkie do my w wi do kiem na pod wórze te go obiek tu miały
za bite deska mi okna. Przy pom nia ny zos ta je tu za tem dźwię kowy as -
pekt ter ro ru. Poszc zególne nar racje za wie rają też sceny nie mieckich
działań wy mier zo nych w czes ki ruch opo ru. Dos tarc zają one bo ga tej
ska li dźwię ków ter ro ru – łomo ta nia w drzwi i ich roz bi ja nia, stu ko tu
ciężkich butów, głośnych rozkazów i przekleństw, krzyków, hu ku
silników ciężarówek, strzałów czy też tłuc ze nia szkła (2007, s. 66,
352; Ka tal pa 2021, s. 130; Slou ka 2008, s. 89). Wszystkie te dźwię ki
mają cha rak ter złowieszc zych znaków dźwię kowych, co powo du je,
że powrót do „nor malnej” au dios fe ry, po ich nagłym zaist nie niu, nie
jest możli wy. W ba da nych teks tach nastę pu je po nich prze raźli wa
i pa ra liżująca cisza („hro bo vé ti cho“, Ka tal pa, 2021, s. 167; „to ti cho
ko lem“, Vrba, 2016, s. 46; „hro zi vé ti cho“, Šulc, 2007, s. 69). Tworzy
ona swois ty „dźwięk kluc zowy” przeży wa nia stra chu i anty cy po wa -
nia prze rażających wy darzeń, które mogłyby ją po now nie przerwać.
Si nu soi da międ zy dźwię ka mi ter ro ru, a ciszą, powo du je zmianę au -
dios fe ry ja ko ramy re feren cy jnej bo ha terów. Muszą oni być szczegól-
nie wyc zu le ni na wszel kie dźwię ki, zwłaszc za te akuz ma tyc zne,
których źródła nie da się zde fi nio wać (Goo dale, 2011, s. 121), ale sta -
no wią po tencjalne za groże nie: 

Vyděšeně jsme rea go val na každý hluk (Vrba, 2016, s. 46).
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[...] zas lechl nějaký zvuk zve nčí […] opa trně odhr nul závěs. Pohlédl ven, ale ne viděl
nic. Pokrčil ra meny a pus til závěs. Náhle to uslyšel znovu, jasně a zře telně (Šulc,
2007, s. 32).  

Ga bčíka vzbu dily zvuky v předsíni (Šulc, 2007, s. 126).  

Pod vědomě nads kočil při ja kém ko liv náhlém zvu ku ne bo po hy bu, vyděšený víc
než byl ocho ten přiznat sám sobě (Šulc, 2007, s. 362). 

W od biorze bo ha terów zmie nia się też se mantyka dźwię ków,
o którym to zja wis ku w odnie sie niu do ams ter damskich pa mięt ników
pi sała Ja cob (2018, s. 24–26). Po le ga to na tym, że do tychczas kom-
forto we dźwię ki cod zien noś ci – np. kro ki, odgłosy sąsiadów za ścia-
ną, skrzy pie nie schodów, pu ka nie do drzwi – na bie rają cha rak teru
dźwię ków złowieszc zych. Sytuacja his to ryc zna, w której znajdują się
bo ha te ro wie ba da nych tekstów powo du je, że w ich od biorze za chod zi
pro ces ta kiej znac ze nio wej prze mia ny: 

[...] zas le chli, jak se otevírají dveře bytu […] oba vytáhli pis tole; Na chod bě se
rozdrnčel zvo nek. Všichni ztuhli!“ (Šulc, 2007, s. 160, 164). 

Pod su mowując, chciałbym pod kreś lić, że ana li zo wa na kons truk -
cja his to ryc znej au dios fe ry na zis towskie go ter ro ru na zie miach czes -
kich, choć odd ziałująca na wyo braźnię czy telniczą, po ja wia się tylko
w wąskim wy cinku ba da nych tekstów. Na wet jeże li w Gestapo aresz -
tu je niektórych bo ha terów w po wieś ciach Dce ry Dubskiej i Slepá ma -
pa Mornštajno vej, to od by wa się to właś ci wie bezgłośnie, czy li bez
prze nosze nia do pa mię ci zbio ro wej au dios fe ry ta kich wy darzeń. 

Sy reny i bom bar do wa nia 

Ba dac ze dźwię ków II wojny świa to wej są zgodni, że utrwa lo ny mi
w pa mię ci zbio ro wej ta na to so nic zny mi iko na mi dźwię kowy mi te go
okre su jest wy cie sy ren alar mowych oraz dźwię ki nastę pujących po
nich bom bar do wań. Można oc zy wiś cie uznać, że doświadcze nie ziem 
czes kich w tym za kre sie jest stosunkowo ogra nic zone, po nie waż na -
lo ty bom bo we miały miejsce głów nie w okre sie lat 1944–1945 i nie
był aż tak dotkli we. Nie było to za tem doświadcze nie powszechne

i de ter mi nujące pa mięć zbio rową II wojny świa to wej. Je go pogłosy
od najd ziemy wprawd zie we współczesnych li ter ackich kons truk cjach 
au dios fe ry, ale po dob nie jak w przy pad ku dźwię ków na zis towskie go
ter ro ru do tyc zy to bard zo ogra nic zo nej liczby utworów. 

Dźwięk sy reny, zarówno w jej mi to lo gic znej re pre zen tacji, jak też
nowożyt nej funk cji, jest prze nikli wy i oznac za nie bezpiec zeństwo.
W his to rii kul tu ry głos sy reny jest jednym z najpo tężnie jszych dźwię -
ków de mons trujących siłę au dialnej perswazji (Goo dale, 2011, s. 106; 
Jean 2022, s. 198–203). Prze nikli wość i nieznośność te go dźwię ku
pojawia się częs to we wspom nie niach wo jen nych lud zi, którzy prze-
ży li re gu larne na lo ty dy wa no we (Da mou si, 2017, s. 127). W ba da -
nych utwo rach li ter ackich kons truk cje his to ryc znej au dios fe ry alar mu 
lot nic ze go po ja wiają się bard zo rzad ko. War to zauważyć, że na wet naj-
bard ziej szczegółowy opis na lo tu i je go sen so ryc zne go od bio ru, który
od najd ziemy w po wieś ci Vy hnání Ger ty Schnirch Tučko vej poz ba -
wiony jest te go ele men tu. W in nych teks tach nar racje odno towują
wprawd zie dźwięk sy ren, ale as kul ta torzy nie doświadczają szczegól-
nych doznań przy je go od biorze. Ogra nic zają się tylko do zwięzłych
uwag odnośnie te go, że au dios fe ra wy pełniła się dźwię kiem sy reny
(„kolem 11. ho di ny se ro zezněly si ré ny“, An dro niko va, 2001, s. 201;
„ječe ly po pla cho vé si ré ny“, Šulc, 2007, s. 257). Dość zna mien ny jest
tu przy pa dek sceny z po wieś ci Slepá ma pa Mornštajno vej. Jej wy-
dźwięk za sadnic zo nie ko res pon du je z opi sa mi od bio ru au dios fe ry
alar mu lot nic ze go, których dos tarc zają nam re lacje his to ryc zne. As -
kul ta torką alar mu po przed zające go bom bar do wa nie węzła ko le jo we -
go w Ołomuńcu jest główna bo ha ter ka po wieś ci – prak tyc zna i na
wskroś nie mocjo nal na Alžběta Dvořáková. Bo ha ter ka jedy nie zau-
waża, że dźwię ki sy ren były na tręt ne. Nie wy raża przy tym żadnych
emocji, które po tencjalnie mogłyby one w niej wy wołać. Kiedy sy -
reny zac zy nają wyć po raz dru gi te go sa me go dnia, bo ha ter ka su cho
kons ta tu je w myś lach („Tak to je vážné, po mys le la si Alžběta, tohle
ta dy ještě neby lo“; 2013, s. 164) i następnie uda je się do schro nu. Ro-
d zi się za tem py ta nie, czy ta ki bezna miętny od biór au dios fe ry alar mu
jest efek tem kon sekwent ne go bu do wa nia niee mocjo nalnej pos ta ci,

65 66



czy też es te tyc znych man ka mentów twórc zoś ci Mornštajno vej, której 
krytyka li ter acka częs to zar zu ca sche ma tyzm w tworze niu światów
przeds ta wio nych. Efek tem tej kons truk cji jest wraże nie, że od biór
słuchowy alar mu bom bo we go był doświadcze niem z za kre su nie -
malże przezroc zys tej cod zien noś ci. 

Znac znie wię cej o dra ma tyzmie ta kich doznań słuchowych mówią
nam emocje bo ha terów po wieś ci Ja kuby Ka talpy Němci. Nie doświa -
dac zają oni jed nak alarmów lot nic zych bezpośrednio na ter e nie ziem
czes kich. Przy pom ni jmy, że ak cja utwo ru rozgry wa się w fik cy jnej
wsi Rzy w Okręgu Su de ty, do której bo ha te ro wie – Klára i Mel mann –
przy jeżdżają w trak cie wojny. Obo je doświadczy li już alarmów na ter -
e nie Rzeszy. Klárę pierwszy alarm zas koc zył w toa le cie. Można in ter -
pre to wać to ja ko sym bol os a mot nie nia w sytuacji na lo tu, kiedy bo ha -
ter ka była zda na wyłącznie na sie bie i w do datku w sytuacji społecz-
nie uzna wa nej za wstyd liwą. Mel mann z ko lei wy zna je, że właśnie
z powo du sy ren nie może wrócić do Ber li na i ce lowo przedłuża pod
fałszy wy mi pre teks ta mi swój pobyt na wsi. Doświadcze nie alar mu
i bom bar do wa nia spowo do wało u nie go częś ciową utratę słuchu. Rea -
gu je więc pa niką na samą myśl po now ne go od bio ru ta kiej au dios fe ry.
Klára, chociaż nie rea gu je na myśl o na lo tach nie prze ja wia aż tak
silnych emocji, to jed nak w pełni z nim em pa ty zu je: „Ty si ré ny chá -
pu“ (2012, s. 261).

Oprócz dźwię ków sy ren zwias tujących zbliżające się nie bezpie-
czeństwo w pa mię ci uc zest ników II wojny świa to wej bard zo moc no
utkwiły dźwię ki nad la tujących sa mo lotów i sa me go bom bar do wa nia
(Da mou si, 2017, s. 119–125). Słuch w tym przy pad ku sta no wił głów-
ny zmysł, za po mocą które go można było do ko nać osza co wa nia nie -
bezpiec zeńst wa. Bom bar do wań doświadcza no prze ważnie w schro -
nach, gdzie zmysł wzroku nie był zbyt przy da ny. Z re lacji osób, które
doświadczyły dy wa nowych na lotów na nie mieck ie mias ta, wy ni ka, że 
właśnie po dźwię kach były one w sta nie rozpoznać, czy bom by zos ta-
ną zrzu cone, czy na lot się pow tórzy i ja ki typ bomb – burzące czy za -
pa lające – spadnie na mias to. War to w tym kon tekś cie zwrócić uwagę
na ono ma to peic zny wy miar sa me go ter mi nu bom ba, który łączy

fizyczny obiekt z je go dźwię kowym wy mia rem. Grecki i łaciński
źródłosłów te go słowa oznac zał „szum”, „brzęcze nie” i „grzmot”,
z cze go wy ni ka, że za cho wała się se mio tyc zna re lacja międ zy formą
i obiek tem. Wszystkie te dźwię ki są bo wiem wy raźnie odno towy wa ne 
w re lacjach z bom bar do wań. Najpierw jest to na si lający się stały
szum, następnie gwizd, wrzask lub świer got spa dającej bom by i os ta -
tec znie ogłuszający huk de to nacji. Po dob nie jak w przy pad ku dźwię -
ków ter ro ru częś cią au dios fe ry bom bar do wa nia jest też prze rażająca
cisza, która nastę pu je po samym ak cie ma te rialnej des truk cji. Sta no wi 
to po now nie kon tra punkt względem ta na to so nic zne go wy mia ru bom -
bar do wa nia. Cisza jest w re lacjach uc zest ników oznac za na ja ko mart -
wa. W odróżnie niu od samych dźwię ków bom bar do wa nia cisza nie
dos tarc zała jed nak jednoznac znych ko mu ni katów. Nie wia do mo było, 
cze go się po niej spod zie wać. Była prze nikli wa i opresy jna (Jean,
2022, s. 217). 

Ba da na współczesna pro za dos tarc za kilku przykładów kons truk -
cji his to ryc znej au dios fe ry na lotów. Mi mo iż w pa mię ci zbio ro wej za -
cho wa ne jest do brze bom bar do wa nie sto li cy Czech, które miało miej-
sce 14 lu te go 1945 roku i przy niosło znac zne stra ty w ludnoś ci cy wil-
nej oraz szko dy ma te rialne o wy miarze sym bo lic znym (zniszc ze nie
częś ci Ra tusza Sta ro mie jskie go), współczesne teksty do te go wy da-
rzenia nie wra cają. Zaznac za się tu de cen tra li zacy jny i wie lo kierun-
kowy wy miar pa mię ci zbio ro wej, po nie waż fik cy jne au dios fe ry na -
lotów i samych bom bar do wań są od bie rane z pers pek ty wy słucho wej
mieszkańców wsi oraz in nych ośrod ków mie jskich. Ci pierwsi do-
świadczają jedy nie złowieszc zych dźwię ków prze la tujących nad ni mi 
sa mo lotów lub od ległego dudnie nia z przestworzy: „hluk mo torů“
(Ka tal pa, 2012, s. 296); „hřmění mo torů, du nivá ne beská píseň pře-
hluši la křik“ (Šmíd, 1992, s. 131). Dźwię ki te wy wołują w wiejskich
od bior cach strach i rozpacz („když na počátku listo pa du pře lé ta la nad
ves nicí le tad la […] přes tal žvýkat a ztuhl“; Ka tal pa, 2012, s. 296), co
jest o tyle cie ka we, że ich se mantyka uwa runko wa na cza sem i położe -
niem geo gra fic znym nie ma oc zy wis te go złowieszc ze go cha rak teru.
Po pierwsze prawdo po do bieństwo zbom bar do wa nia nies tra te gicz-
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nych ter enów wie jskich było nie mal ze ro we. Po dru gie, jak zauważa
na przykład Ja cob, mieszkańcy Ams ter damu od 1943 roku z ra doś cią
wsłuchi wa li się w dźwię ki prze la tujących nad mias tem sa mo lotów,
cho ciaż ich per cepcja mu siała być uwa runko wa na pa mię cią tra gicz-
ne go w skutkach bom bar do wa nia Rot ter damu (2018, s. 24). Strach
bo ha terów li ter ackich wy wołany przez wspo mi nane dźwię ki jest za -
tem po dyk to wa ny ich przy na leżnoś cią et niczną. Ba dane teksty przy-
s ta wiają bo wiem od biór nie mieckich mieszkańców pro wincji, dla
których owa au dios fe ra sta no wi złowieszczą za po wiedź zbliżającej
się ka tas trofy. 

W przy pad ku na lotów lot nic zych na mias ta, które w odróżnie niu
od ter enów wie jskich rzec zy wiś cie były bom bar do wa ne, ba da na
twórc zość dos tarc za różne go typu kons truk cji au dios fe ry i jej od bio ru
przez bo ha terów. Mogą to być kons truk cje bard zo sche ma tyc zne jak
w przy pad ku wspo mi na nej już w tym kon tekś cie po wieś ci Slepá ma -
pa Mornštajno vej. Kons truk cja całej au dios fe ry bom bar do wa nia ogra-
 nic zo na jest tu do jed ne go okreś le nia: „dunění k nim do lé ha lo […]
dunění us ta lo ste jně náhle” (2013, s. 165). Nar racja nie odno towu je tu
żadnych in nych dźwię ków, a kons truk cja au dialnej percepcji przez
znajdujących się w schro nie bo ha terów jest rów nie sche ma tyc zna
i ogra nic zo na to ba nalne go stwierd ze nia, że owo dudnie nie wy woły-
wało w nich strach. Po dob nie jest też w przy pad ku po wieś ci Dva pro ti
Říši Šul ca, w której od najd ziemy sce nę bom bar do wa nia zakładów
zbro je niowych Ško dy z dnia 26 kwiet nia 1942 roku. Od biór au dialny
te go na lo tu przez jed ne go ze spa do chro niarzy – Ku biša – jest rów nież
sche ma tyc zny i za wie ra się w zda niu: „Slyšel hla si té ex plo ze“ (2007,
s. 257). Per cepcja au dios fe ry na lo tu te go bo ha te ra jest jed nak uwa -
runko wa na sku tec znoś cią zniszc ze nia zakładu. Ku biš jest więc za sad- 
nic zo na po lu wal ki i ja ko wyszko lo ny żołnierz nie od bie ra au dios fe ry
na lo tu ja ko cze goś prze rażające go. Ta na to so nic zne dźwię ki wy bu -
chów wy wołują w nim ra dość, która zni ka, kiedy eks plozje na gle
milkną i za miast nich bo ha ter słyszy już tylko odgłosy obro ny prze -
ciwlot nic zej. Jeże li na wet per cepcja jest uwa runko wa na osiągnię ciem 

mi li tar ne go ce lu, to sa ma jej kons truk cja i tak jest ubo ga. Ogra nic za
się bo wiem do dwóch emocji – ra doś ci i jej bra ku. 

Nie lic zne utwo ry wy chodzą jed nak po za ta kie sche ma tyc zne uję -
cia i dos tarc zają wyo brażeń o au dialnym wy miarze na lo tu. Pierwsza
ta ka sce na po chod zi z po wieś ci Zvuk slu nečních ho din An dro niko vy.
Na lot na Zlín z listo pa da 1944 roku jest od bie ra ny przez dwóch as kul -
ta torów – Tomáša Kep ple ra i je go sy na, który ja ko dziecko miesza-
ne go aryjsko-żydowski ego po chod ze nia jest przez ojca ukry wa ny
w piwni cy. Syn re jes tru je prze de wszystkim dźwięk silników sa mo -
lotów, okreś lając go ja ko „mo hutným lo moz“ (2001, s. 221) al bo „vr-
čení mo torů“ (2001, s. 222). Przybliżające się dźwię ki nie wy wołują
w nim jed nak silnej reak cji emocjo nalnej. Chłopiec za chowu je trzeź-
wość umysłu, która na kazu je mu opuś cić schro nie nie i ucie kać do la -
su. Je go mo ty wacja nie jest do końca jasna, z jed nej stro ny ry zyku je,
że ktoś go zo bac zy i rozpozna, z dru giej zaś stro ny ist nie je realne ry -
zyko by cia zasy pa nym lub od krytym w przy pad ku uszkod ze nia bu -
dynku. W każdym ra zie bo ha ter nie wy da je się być prze rażo ny słysza -
ny mi dźwię ka mi. W le sie re jes tru je jeszc ze dudniący dźwięk eks plo-
zji, który do chod ził do nie go z dość dużej od ległoś ci. W epi cen trum
bo ma bar do wa nia znajdu je się na to miast ojciec Tomáš, będący w tym
cza sie w na spotka niu w mie jskim ra tuszu. Trze cioso bowy nar ra tor
nie wspo mi na o tym, żeby Tomáš – as kul ta tor słyszał wy cie sy ren po -
przed zające bom bar do wa nie, cho ciaż je go syn w swo jej pierwszoso -
bo wej nar racji o tym wspo mi na. Bo ha ter od razu słyszy, wy raźnie
identy fiku je i opi su je dźwięk spa dających bomb: 

Než si dopsal poznám ky a za ba lil výkresy, ozva lo se pro ni ka vé svištění. Zvláštní
vy soký tón, který ve své výšce sílil a re zo no val tak blízko, že měl po cit, ja koby pa -
dající pumy mířily přímo na něj (2001, s. 223). 

Zwróćmy uwagę, że Tomáš w swoich dozna niach słuchowych
zauważa także na si la nie się te go na tręt ne go i złowieszc ze go dźwię ku.
Jest też w sta nie pod dać re fleks ji je go własny od biór, który okreś la
mianem wsze cho gar niające go na pię cia. Jest ono tak silne, że po mi mo
zewnę trzne go po zio mu hałasu as kul tacja bo ha te ra obe jmu je dźwięk
krwi tęt niącej mu w skro niach. Bo ha ter ob serwu je bom bar do wa nie
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z okna i słyszy osiem prze rażających wy bu chów, które zmie niają się
w je den wiel ki grzmot, okreś lo ny mia nem „ohlušu jící ozvěny des -
truk ce“ (2001, s. 223). Po mi mo ogłusze nia i stę pie nia zmysłu słuchu
jest on w sta nie po wy bu chach rozpoznać jeszc ze je den dźwięk:
„neslyší nic než sil né syčení, ja ko když lo ko mo tivá vy pouští páru“
(2001, s. 223). Rod zi się za tem py ta nie, czy jest to rzec zy wiś cie ist -
niejący dźwięk świa ta przeds ta wio ne go, czy też efekt ogłusze nia de -
to nacja mi, kiedy per cepcja powy bu cho wej au dios fe ry przybie ra zho -
mo ge ni zo wa ny cha rak ter syc ze nia. W każdym ra zie w sce nie tej od -
najd ziemy bard ziej złożoną kons truk cję au dios fe ry bom bar do wa nia,
która pozwa la choćby częś ciowo prze nieść do pa mię ci zbio ro wej je go 
po tencjalną per cepcję słuchową. 

Od biór dźwię ków bom bar do wa nia jest jed nak najdokładniej
uchwy co ny w po wieś ci Vy hnání Ger ty Schnirch Tučko vej. As kul ta -
torką jed ne go z pierwszych na lotów na Brno jest w niej Ger ta: 

Pro bu dil ji táhlý, těžký zvuk. […] za po slou cha la se do to ho po divné ho zvu ku.
Neu stával. Zněl, ja ko by se v mracích obra ce ly hro my těsně před bouřkou, ale byl pra -
vi delný. Temný a dunící a ze si lo val. A pak jej přeťal jiný zvuk, který vznikl a za se
zmizel v je di ném okamžiku, v němž na byl a poz byl na in ten zitě, a pak další. Za okny
hřmělo a všechno to mu se lo být strašlivě blízko (2009, s. 50). 

Z zacy to wa ne go frag men tu wy ni ka, że bo ha ter ka od bie ra pierwszą 
fazę na lo tu wyłącznie za po mocą słuchu. Cho ciaż jest jeszc ze w miesz-
ka niu i mogłaby wy jrzeć przez okno, to jed nak te go nie ro bi, ogra ni-
c zając się wyłącznie do per cepcji słucho wej. Jest w sta nie rozpoznać
i opi sać różne dźwię ko we fazy bom bar do wa nia, począwszy od ciągłe- 
go, ciężkie go i wzma gające go się dźwię ku silników sa mo lo towych,
po przez po ja wiające się i zni kające prze nikli we dźwię ki spa dających
bomb, aż po grzmo ty wy bu chów. Dru ga fa za as kul tacji bom bar do wa -
nia od by wa się już w piwni cy, w której Ger cie udało się schro nić.
W tej fa zie dozna nia dźwię ko we zle wają się z dozna nia mi sen so rycz-
ny mi. Fale dźwię ko we wraz z wi bracja mi będący mi efek tem de to na-
cji tworzą jedno zu ni fiko wa ne dozna nie. Nie wia do mo os ta tec znie,
czy ciało bo ha ter ki prze ni ka tylko dźwięk i twor zone przez nie go wi -
bracje, czy też ener gia uwalniająca się w wy niku eks plozji: 

[...] najednou ji obestře la vlna du ni vé ho zvu ku a zeď, kte ré se jednou dlaní dotýka la,

se pod je jími prsty roz třásla. Ger ta se k ní těsně přim kla a je jí vi brace prováza né
táhlým hřměním mo torů, ten ne ko nečný zvuk, cíti la v ce lém těle (2009, s. 51). 

Ogłuszający i prze ni kający ciało grzmot oraz dudnie nie zmie niają
także per cepcję cza su od daną w tekś cie za po mocą oksy mo ro nu:
„hřmot trval ne ko nečné vteři ny“ (2009, s. 52). Ze wszystkich utwo-
rów, w których po ja wiają się kons truk cje au dios fe ry bom bar do wa nia,
po wieść Tučko vej dos tarc za w moim prze ko na niu najbard ziej su -
gestywne go wyo braże nia kształtujące go pa mięć zbio rową. Za warte
jest w niej bo wiem po pierwsze wyos trze nie zmysłu słuchu w trak cie
na lo tu po ma gające rozpozna wać poszc zególne odgłosy, po dru gie
prak tyc znie całko wi te wyłącze nie przez bo ha terkę zmysłu wzroku
(cho ciaż jest w mieszka niu, nie wygląda przez okno) oraz os ta tec znie
sen so ryc zny wy miar wsze cho gar niających ta na to so nic znych doznań
dźwię kowych. War to do dać, że as kul tacja Ger ty obe jmu je jeszc ze je -
den wy miar bom bar do wa nia, a mia no wi cie prze jś cie od dźwię ko wej
do minacji do świa do moś ci, że się słyszy jej re wers, czy li prze raźliwą
ciszę: 

[...] možná už by lo ti cho dlouho. Nikdo se neod važoval prom lu vit […]. Pa no va lo dus -

né, tíživé ti cho, a pak […] si uvědo mila, že to ti cho slyší“ (s. 52).

Dźwię ki wal ki 

Wspo mi na ny na wstę pie wie lo kierunkowy cha rak ter pa mię ci II woj-
ny świa to wej cha rak te rystyc zny dla współczesnej czes kiej pro zy za-
znac za się rów nież w odnie sie niu do miejsca, ja kie zajmują w niej
wal ki wy zwo leńc ze i Powsta nie Praskie. To os tat nie ja ko wy darze nie
o spor nej in ter pre tacji his to ryc znej, pod le gające wcześniej w li tera -
turze mi ty zacji (Jan Drda, Němá ba rikáda) al bo de mi ty zacji (Jo sef
Škvo recký, Zbaběl ci; Jiří Kovtun, Pražská ek lo ga) jest prak tyc znie
po mi nię te. Sceny odgry wające się na je go tle od najd ziemy tylko w po-
wieś ci Dce ry Dubskiej, a i tu odgłosy strzałów i wy bu chających po -
cisków mają rac zej cha rak ter „de ko racji“ dla przeds ta wie nia tła póź-
nie jszej rod zin nej his to rii. 
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Jeszc ze bard ziej zna mienne jest przeds ta wie nie au dios fe ry fron tu
ja ko od ległego tła au dialne go Prze jś cie fron tu wy zwo leńc ze go oprócz 
no we li Jo zo va Ha nule Legáto vej nigd zie nie jest przeds ta wio ne ja ko
główny plan wy darzeń, zresztą i w tym utworze ogra nic za się do
oszczęd ne go opi su po mi jające go his to ryczną au dios ferę. Front jest
więc tłem, które słychać z od da li, a je go dźwię ki wy wołują w bo ha ter -
ach uoso biających wie lo kierunkową pa mięć wojny różne emocje.
Może to być nad zie ja, jak w przy pad ku bo ha te ra no ve li Obyče jné
živo ty Škvo reck ie go, który odno towu je au dios ferę od ległej, acz sły-
szalnej w fik cy jnym Kos tel ci, li nii fron tu („z Kladska už by lo občas
slyšet ka nonádu“; 2004, s. 63). Może to też być prze raże nie i strach,
co ma miejsce w przy pad ku Kláry, głów nej bo ha ter ki powieś ci Němci
Ka talpy, która od połowy kwiet nia 1945 roku słyszy zbliżający się
front („šesnác té ho dubna zas le chla Klára vzdále né dunění poprvé“;
2021, s. 315). Kons truk cja au dios fe ry fron tu słysza ne go z od da li i sta -
no wiące go za po wiedź wiel kiej zmia ny jest za tem wspól na, ale ra ma
re feren cy jna jej od bio ru znac znie się w przy pad ku poszc zególnych
bo ha terów różni. 

Pod su mo wa nie 

Ce lem prze pro wad zo nej ana li zy było zba da nie współczesnych li -
ter ackich wyo brażeń o au dios fer ze II wojny świa to wej na zie miach
czes kich, które kształtują pa mięć zbio rową o tym okre sie. W prze ba -
da nym kor pu sie tekstów na plan pierwszy wy suwa się zja wis ko ciszy,
która w moim prze ko na niu nie jest tłem, lecz pa ra doskalnie bezgłoś-
nym zna kiem dźwię kowym. Kons truk cje li ter ackich au dios fer po-
twierd zają też de cen tra li zacy jny i wie lo kierunkowy cha rak ter pa mię -
ci II wojny świa to wej. Współczesna pro za za wie ra bo wiem as kul tację 
przeds ta wi cie li różnych grup et nic znych, za mieszkujących mias ta
i ter eny wie jskie, zarówno w Pro tek to ra cie, jak też w Okręgu Su de ty.
Można uznać, że w od biorze au dialnym bo ha terów ba da nej twórc zoś -
ci okres wo jen ny bard zo częs to nie różni się aż tak bard zo od okre su
po koju i taką kons trukcję au dios fe ry współczesna pro za utrwa la w pa -

mię ci zbio ro wej. Wspo mina na cisza nie jest w ana li zo wa nych utwo -
rach zbyt częs to prze ry wa na ani przez nie miecką sym bo liczną do -
minację dźwię kową, ani też przez ak ty czes kiego oporu, czy tym
bard ziej przez ak ty lo jalnoś ci wo bec na zis towskie go reżi mu. Nie -
malże do mi ni mum zre du ko wa ne są też odgłosy nie mieck ie go ter ro ru
i działań wo jen nych. Iloś ciowo są one częś ciej po mi ja ne niż
uwzględniane. Co chy ba jed nak najbard ziej zas ka ku je to nie mal kom -
plet ne nieu trwa la nie przez współczesną li tera tu rę w pa mię ci zbio ro -
wej ta na to so nic znej au dios fe ry bom bar do wań i walk w czes kiej sto li -
cy w os tat nim okre sie wojny. 
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Abstract: The basic topic of the study is the comparison of the literary original
with the film adaptation. It is about Josef Urban’s novel “Habermann’s Mill” and its
subsequent film adaptation of the same name directed by Juraj Herz. The theme of the
novel is based on a real event, and it is, in its own way, a highly discussed and
controversial subject concerning the post-war deportation of Germans from
Czechoslovakia. The problem is that the novel, although not a documentary, treats
many events inaccurately compared to the surviving sources, even in key motifs.
Further deviations from reality occur in the film adaptation of the novel, which has
caused legitimate objections among many experts, for example regarding the
treatment

of the character of the characters, which is wronged either intentionally or due to the
ignorance of the author, screenwriter and director. The study summarizes these
findings

Abstract: Základním tématem studie je srovnání literární předlohy s filmovou
adaptací. Řeč je o románu Josefa Urbana Habermannův mlýn a jeho následném
stejnojmenném filmovém zpracování v režii Juraje Herze. Námět románu vychází ze
skutečné události a je svým způsobem velmi diskutovaným a kontroverzním tématem
poválečného odsunu Němců z Československa. Problém je v tom, že román, ač není
dokumentem, zachází s mnoha událostmi oproti dochovaným pramenům nepřesně,
a to i v klíčových motivech. K dalším odchylkám od reality dochází ve filmovém
zpracování románu, což vyvolalo u řady odborníků oprávněné námitky, například
ohledně zacházení s charakterem postav, kterému je křivda buď úmyslně, nebo z ne-
znalosti autora, scénáristy a ředitel. Studie tyto poznatky shrnuje.

Keywords: war, deportation, border, Czech-German relations, literature, film,
screenplay, direction, controversy

Słowa kluczowe:  wojna, deportacja, granica, stosunki czesko-niemieckie, literatura,
film, scenariusz, reżyseria, kontrowersje

Na úvod je tře ba kons ta to vat, že z hle diska té ma tu vysíd lení Něm-
ců z Čes ko slo venska bu de me věno vat po zor nost něk terým li terárním
dílům opavské ho spi so va tel Jo se fa Ur ba na, která se to mu to je vu věno -
va la a pokláda la otázky spo je né s tou to pro ble ma tikou. 

Abychom nastínili dosavadní literární kontext „sudetské literární
vlny“1 v české literatuře, připomeňme, že se téma v české literatuře sice
objevovalo, ale v malé míře, například v románech čerpajících ins pi -
raci z konce války (první a druhá vlna prózy s okupační a válečnou
tematikou) nebo v prózách s tzv. kolonizační tematikou, týkající se
nového poválečného osidlování pohraničí.

 Ze starších pro zaických děl můžeme zmínit sen ti mentálně laděný
román Dům na ze le ném sva hu (1947) An ny Sedl ma jero vé, ten de nční
romány Země do kořán (1950) Bo hu mi la Říhy a Nás tup (1951) Václa -
va Řezáče, román Měs to na hra ni ci (1958) Kar la Ptáčníka, nap saný

77 78

Bohe mis  tyka,  2025(1): 77–97   ISSN 1642–9893   ISSN (online) 2956–4425
DOI: http://doi.org/10.14746/bo.2025.1.5

1  S tímto termínem jsme se poprvé setkali v článku Lubomíra Machaly (2020,
s. 87–95). 

Bohemistyka, 2025 (1) © The Author(s). Published by: Adam Mickiewicz University in Poznań, Open Access article,
distributed under the terms of the CC Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International licence (BY-NC-ND,
https://crea ti ve com mons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)



ja ko po le mi ka s Řezáčovým so crea lis tickým dílem, ne bo exis ten ciál-
ně laděné no ve ly Adel heid (1967) Vla dimíra Kör ne ra a Boží du ha
(1969) Ja ro sla va Du rycha2. Z novějších ti tulů pak román Rad ky De -
ne mar ko vé Peníze od Hitle ra (2006), no ve lu Němci (2012) Ja kuby
Ka talpy3, Vy hnání Ger ty Schnirch (2009) Ka teři ny Tučko vé, Slepá
ma pa (2013) Aleny Mornštajno vé, Ha ber mannův mlýn (1. vyd. Opa -
va, 2000) Jo se fa Ur ba na a spe ci ficky ta ké ko miks Alois Ne bel Ja ro sla -
va Ru diše a Ja romíra 99 (vl. jm. Ja romír Šve jdík). Kromě to ho exis tu jí 
ještě další díla českých spi so va telů, která se věnu jí čes ko- německým
vztahům,4 ale nám jde ze jmé na o té ma poválečné ho odsu nu (můžeme
se setkat ta ké s výrazy vystěhování, vysíd lení, trans fer, vy hnání)
Němců z Čes ko slo venska. 

Jestliže věnu je me sa mostatnou po zor nost au to ru  J o  s e  f u  U r  -
b a  n o  v i  (*3. 2. 1965 Zábřeh na Mo ravě), je to pro to, že v součas né
době a v ak tuálním me diálním prostředí vlastně ne rozho du je o zná-
mosti au to ra počet po zi tivních re cenzí je ho ti tulů, dílčích stu dií ne bo
do konce au torských mo no gra fií o něm, kte ré by dotvr zo va ly es te tic-
kou hodno tu je ho díla, ale zfil mování scénáře podle li terárního tex tu.
To je v současnos ti asi ne jlepší rekla ma původního díla a pro příkla dy
ne musíme pře ce cho dit ni jak zvlášť da le ko. Vytvoření naší stu die by lo 
dáno pře devším ak tuálností ko mu ni kační si tuace s při hlédnutím k hod-
notám ko mu niko vaným li terárním tex tem.

Jo sef Ur ban zpra covává pro ble ma tiku čes ko- německé ho soužití
v his to ricky laděném románu Ha ber mannův mlýn. Ur ba no va česká
ro di na po cháze la z Kolšte jna (dnes Branná) v oblas ti Su det, od kud
v roce 1938 odešla z obavy před Hitle rem a usa di la se v Krho vé na Va -
lašs ku. Do Su det se Jo sef vra cel ja ko dítě na práz dni ny, avšak nikdo
z Ur ba no vy ro di ny se zpět už nepřistěho val. V 70. le tech se rekreačně
pla vil se svým otcem na ka ja ku po ře ce Mo ravě a navštěvo val závodní 

oddíl vodního sla lo mu. V mládí ho zau ja la tvor ba prostějovské ho
rodáka Vla dimíra Kör ne ra, ze jmé na po zhlédnutí fil mu Údolí včel
(prem. 1967, režie F. Vláčil), který se mu vryl hlubo ko do paměti. Ve
svých dvanác ti le tech se od otce dozvěděl o tra gickém příběhu mly-
náře Ha ber man na a k to mu to příběhu se poz ději vrátil ja ko spi so va tel.
Ma tu ri tu složil na zábřežském gymnáziu. Po té vys tu do val Příro dově-
deckou fa kul tu Uni ver zi ty Kar lo vy v Pra ze. V le tech 1988–1989 byl
Ur ban re pre zen tan tem Čes ko slo venska ve sjez du na di vo ké vodě. 

Ur ba no va tou ha po do bro družství mu vydržela až do ra né do -
spělos ti, kdy s Ro ber tem Kazíkem za ložil ex pe diční spo lečnost De na -
li zabývající se organi zováním výprav na ka jacích a raf tech do všech
koutů světa. Šlo o vodácké průzkumy ne jhlubších kaňonů a o sjez dy
di vokých řek ne jen u nás a v Evropě, ale i v Ame rice a Asii. Ur ban
díky těm to ex pe dicím navštívil Al jašku, Dead Horse Val ley, Himála je
ne bo pouště ko lem Arara tu. Ty to nevšední zážitky nas tar to va ly au to -
rovu uměleckou čin nost, i když se zprvu jed na lo spíše jen o doku -
menty z je ho cest. Světoběžník Jo sef Ur ban žije již delší do bu v Opa-
vě. Mi mo cho dem něko lik let byl manželem známé zpěvačky a skla da -
tel ky Radůzy (vlastním jmé nem Rad ka Vranková) (Říhová, 2018).
Pozna li se při práci na fil mu podle Ur ba no va scénáře Tenkrát v ráji, ke 
které mu Radůza složila hud bu.5 

Tvor bu Jo se fa Ur ba na můžeme roz dělit do něko li ka žán rových
oblastí. Ur ban je au to rem něko li ka be le tris tických knih s ces to va tel-
skou te ma tikou, be le tris tických knih, tedy souborů povídek, no vel
a románů, z nichž něk te ré se věnu jí době vál ky, oku pace a odsu nu
německých oby va tel z pohra ničí. Ne jznámější je ja ko pro zaik a scé-
náris ta.

Re cen ze mi ve významných českých li terárních ča so pi sech na
zpočátku opomína nou prózou Ha ber mannův mlýn, a po slé ze i dalšími
kni ha mi se Ur ban pos tupně zařa dil do li nie současných českých pro -
zaiků, kteří se ve svém díle zabývají mi mo ji né soužitím různých sku -
pin oby va tel stva v mul tikul turních re gio nech. 
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2  J. Du rych dopsal Boží duhu již v roce 1955, vy jít mohla až v ob dobí urči té ho
po li tické ho, spo lečenské ho a kul turního uvolnění v Čes ko slo vens ku.

3  Vlastním jmé nem Te re za Jan dová. Na ro di la se v Plzni v r. 1979.
4  Su ma ri zu je je ve svém článku Lubomír Ma cha la, včetně bás nických děl. 5  Radůza nazpíva la pro film ti tulní píseň Tenkrát v ráji a píseň Ska lák.



Věnujme pozornost nejprve románovému žánru, který Josefa Ur -
bana nejvíce proslavil, ale zároveň přinesl celou řadu kontroverzních
reakcí.

Ur banův román Ha ber mannův mlýn vyšel v opavské tiskárně Gra -
fis, která je v součas né době v lik vi da ci, ale dříve vy da la osm knih,
převážně s ces to va tels kou te ma tikou. Román dal podnět ke vzniku te -
le vizního doku men tu o přípa du německé ho mlynáře Hu ber ta Ha ber -
man na na Blu dovs ku v okre se Šum perk6 a poz ději byl podle něj na -
točen ste jnojmenný film v režii Jura je Her ze (1934–2018) na základě
Ur ba no va scénáře, do něhož za sa ho val pos tupně režisér a po do -
hodnu té čes ko- německé ko pro duk ci ta ké německý scénáris ta Wolf -
gang Lim mer, takže Ur ban je uváděn jen ja ko au tor námětu. Pre mié ra
sním ku při pad la na rok 2010. Za původní scénář k fil mu Ha ber -
mannův mlýn byl Ur ban oceněn Ce nou Sazky v rámci cen České fil -
mo vé a te le vizní aka de mie (2002). Film Ha ber mannův mlýn získal
Ba vors kou fil mo vou ce nu za režii a za ne jlepší he recký výkon (Mark
Wasch ke). Po té získal něko lik cen v rámci české fil mo vé ceny Český
lev a v roce 2010 na Izraelském fes ti va lu World Je wish Film Fes ti val
ce nu Židovské oko za ne jlepší ce lo večerní film. 

Nic méně, od sku tečných událostí, na což poukáza li his to riko vé,
po li to lo go vé a žur na lis té, se film značně od chy lu je. Kri ti ka pou kazu je 
na vážné fak tické chyby, jak v živo to pisných de tai lech, tak v celko -
vém po jetí do bo vé válečné si tuace a čes ko- německých vztahů. Avšak
ty to chyby se na cháze jí již v knize a další k nim byly přidány ve scéná- 
ři. I když se režisér i scénáris ta ve druhém vydání kni hy bráni li mož-
ným i sku tečným výtkám kri tiky ar gu men tem, že netvoři li doku ment,
ale fik tivní díla, li terární i fil mová kri ti ka se zaměři la vesměs na ty to
sku tečnos ti. K to mu se pak při da ly i četné ne ga tivní ohlasy čtenářů
i diváků. Zajíma vé byly německé re cen ze fil mu (do němči ny román
pře ložen nebyl), kte ré mj. pou ka zo va ly na přehnaný di dak tis mus fil -
mo vé ho zpra cování příběhu. 

To vše svědči lo o mi mořád ném ohla su obou ztvárnění přípa du
vraždy Ha ber man na těsně po sko nčení vál ky a obrazu si tuace na Zá-
břežsku před válkou, během ní a po ní. Nic méně pokud se měla kni hou 
a fil mem vzbu dit ce los po lečenská dis ku se o odsu nu Němců z pohra -
ničí, pak pa trně neby la ta ková, ja kou se spi so va tel, scénáris ta a režisér
možná snažili vyvo lat. 

Za ma ni pu la ci se čtenáři prostřednictvím rekla my na druhé vydání
kni hy můžeme po važovat již tu to ano ta ci: 

Kni ha Ha ber mannův mlýn by la poprvé vydána v roce 2001 [ve sku tečnos ti v roce
2000 – pozn. L.M. ] a vyvo la la velký po prask, ne boť je jí obsah byl v době uve dení na
trh vel mi neob vyklý, až skandální. Au tor v knize vy práví o dra ma tickém osu du
německé ho mlynáře Ha ber man na a je ho české ho ka maráda Ja na Bře zi ny. Příběh byl
v kraji Šum perska pověstný právě sku tečností, že mlynář, který v průběhu vál ky
pomáhal Če chům, na kon ci vál ky za záhadných okolností zmizel. Říka lo se, že se stal
ne po hodlným něko li ka významným li dem na okre se. (Ur ban, s.a.) 

Podle spo lehli vé České li terární bi blio gra fie se první vydání
románu dočka lo pouze jed né (mikro)re cen ze z pe ra zkuše né ho li -
terárního věd ce Aleše Ha ma na v Li dových no vinách (Ha man, 2000,
s. 19) v ru brice Li tera tu ra, kde dílo, kte ré au tor jednou označu je za no -
ve lu, po druhé za román, obdrželo pouze jednu hvěz dičku z pěti. Os tat- 
ně až na dva uni verzálně laděné knižní ti tuly z opavské ho Gra fi su
(příručka Ka techis mus pro biřmo vance od bis ku pa Fran tiška Lob ko -
wic ze a dvojjazyčný Poz drav z Opavy / Grüss aus Trop pau obsa hu jící
soubor do bových pohlednic) byly kni hy z to ho to na kla da tel ství ne -
dos ta tečně dis tri buovány a spíše sloužily da né mu au to ro vi k roz -
dávání nákla du svým ka marádům a známým. Druhé vydání kni hy pak
již vyšlo v za ve de ném pražském na kla da tel ství Frag ment v roce 2016
s nově do plněným podti tu lem Kul tovní7 příběh s předmlu vou Jura je
Her ze.
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6  Šlo o doku ment režisérů Mi la na Ma ryšky a Pe tra Ja nčár ka. Film pra cu je s od-
tajněným spi sem a doznáním Jiřího Pa zou ra.

7  Opět reklamní slo gan, když slo vo kul tovní používáme pro zlo mo vé kni hy, au -
dio vi zuální díla, výtvarná díla, hu deb ní sklad by ne bo nahráv ky atp., kte ré vý-
znamným způs o bem ovlivnily něja kou část po pu lace či umění. Ta ková díla pak
nazýváme kul tovní (mi mořádně uctívaná), což není ani kni ha a ani film.       



Nejprve se věnu jme románo vé mu zpra cování příběhu německé ho
mlynáře Hu ber ta Ha ber man na. Kni ha obsa hu je předmluvu, pro log
a 24 pojme no vaných ka pi tol. Předmluvu nap sal Da niel Krzy woń,
s nímž Ur ban za ložil os travs kou pro dukční spo lečnost DP film, v níž
mj. vznikly ce lo večerní hra né filmy podle Ur ba nových scénářů s te -
matikou vál ky, oku pace a poválečné si tuace 7 dní hříchu (2012; r. Jiří
Chlumský) a Tenkrát v ráji (2015) a něko lik doku mentů.8 Au to rem
pro lo gu s názvem Ha ber mannův mlýn – Lživá kni ha? je sám Jo sef Ur -
ban. 

Ur ban v předmluvě líčí svou práci na knize i to, jak a proč ho té ma
čes ko- německých vztahů zau ja lo. Román byl napsán roku 1999 na zá- 
kladě sku tečných událostí ze živo ta Hur ber ta Ha ber man na (v románu
a v je ho nás led ném zpra cování jsou jmé na pos tav jen ne pa trně po-
změněna, což vyvolává do jem au ten ti ci ty), ale ne jde o pouhé doku -
mentární zpra cování. 

Při práci jsem vy cházel z reálných vzpomínek pamětníků, ale ja ko spi so va te li mi
nešlo o to, his to ricky příběh přesně zma po vat. K to mu došlo až poz ději. Chtěl jsem
vytvořit dílo, kte ré by vys ti ho va lo dlouho letý pro blém čes ko- německých vztahů, a to
na základě zajíma vé ho příběhu. Z to ho to důvo du jsem ta ké zaměnil jmé na hlavních
hrdinů, a do úvo du kni hy nap sal, že se jedná si ce o sto ry s reálným zákla dem, která má 
však svoji li terární li cen ci (Ur ban, 2010, s. 12).

Film bráni la i pro duk ce, je jíž mlu včí, He le na He jčová, tvrdí: 

Blu dovs kou tra gé dií se film jen volně ins pi ru je a Ha ber mannův příběh posu nu je
do obecnější ro vi ny. To, že se z osudů úspěšné ho, zámožné ho podni ka te le sta la téměř
an tická tra gé die, by lo způs o be no do bou a mís tem, kde žil (cit. podle: Rybičková,
2010).

Děj příběhu se odehrává v poměrně přesně vy me ze ném ča so vém
úseku, a to od roku 1938, kdy by la po depsána mni chovská do ho da
a české pohra ničí by lo nás ledně obsa ze no německým vojs kem. Z hle -

diska pros to ru je si tuován do ma lé ves nice. Můžeme se domnívat, že
pravděpo dob ně jde o Blu dov, če muž odpovídají jmé na pos tav, která
by la v románu jen ne pa trně změněna vůči těm sku tečným, reálie zce la
odpovídají po pi su ob ce. 

Hlavní pos ta vou románu je Němec Au gust Ha ber mann, který vlast-
ní mlýn a lesní pi lu. Spo lu s manželkou Her tou vy chovává dvě dce ry,
tříle tou Me li tu a právě na ro ze nou An nu. Me zi lid mi ve ves ni ci se těší
při ro ze né au to ritě. Je ho pi la i mlýn zaměstnává početnou sku pi nu
českých dělníků. Je ho ne jlepším příte lem je Čech, hajný Jan Bře zi na,
se kterým čas to tráví volný čas. V březnu roku 1939 je nad zbytkem
území Čes ko slo venska vy hlášen Pro tek torát Če chy a Mo ra va. Do ves -
nice do razí němečtí vojáci a chtějí mlu vit s Ha ber man nem ja ko s míst- 
ním Němcem. V je ho vile si pak připíje jí na německé vítězství. 

Německá oku pace má své důs led ky. Haupts turmfüh rer Kozlowski
spo lečně s po ručíkem Götzem pos tupně ods traňu jí nevhod né os oby.
Na je jich sezna mu se ob je vu jí li dé, kteří předs ta vu jí ne bezpečí pro
Říši. Kozlowski se spo lečně s os tatními členy gesta pa schází v Ha ber -
man nově vile, kde se spo lečně opíje jí s maji te lem vily. Bře zi na jednou 
večer uvidí, jak se ve sklepě pořádají ho dy za účas ti české ho sta rosty
Pe tra Har tla, maji te le ne da lekých lázní Pospischi la a mlynáře Ha ber -
man na. Ne chá pe, jak mo hou pít v jed né místnos ti spo lečně členy
gesta pa. 

Válečné ro ky ubíhají. Bitva u Sta lin gra du zna mená zásadní zvrat
ve válce a li dé tuší, že ko lo dějin se otáčí v ne prospěch Německé říše.
Organi zo vaná sku pi na Če chů pos taví v le se za ves nicí bunkr a tajně se 
zde schází, nic méně k žádným di verzním ak cím se neodhodlá. Ta ké
Au gust Ha ber mann přispívá české mu od boji – ve svém mlýně me le
načer no mou ku, aby po mohl li dem v okolí, kteří pomáhají par ty zá-
nům skrývajícím se v lesích. Jedno ho dne zamíří do bunkru v le se čtyři 
muži – Mašek, Hyb ner (lesní dělník), Fráner (pro da vač a maji tel
místního ko lo niálu) a Bruchner (traťový dělník), aby do plni li zás oby.
Na cestě potkají dva německé vojáky, kterým se roz bi la mo tor ka,
a chtějí se zep tat mužů, kde se dá sehnat po voz a kde je ta dy ne jbližší
te le fonní sta nice. Igor Mašek však v pa nice zastřelí jedno ho z dvoji ce
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8 Planeta záhad, Náš venkov, Na stopě, Afrika cestou necestou, Horolezci, Pev-
nosti Hlučínska, Na lovu příšer, Kde se valí kameny – Leštinský masakr 1945,
Svědkové zrady aneb Měli jsme se bránit? Dostupné z: https://www.fdb.cz/lidi-
zivotopis-biografie/231948-daniel-krzywon.html [26. 9. 2023].



vojáků. Strhne se přestřel ka. Živý doběh ne do bezpečí pouze Mašek.
Os tatní jsou za bi ti druhým německým vojákem. Ten okamžitě podává 
zprávu na posád ku wehr ma chtu do Šum per ka. Za tu to událost tvrdě
zaplatí něko lik místních oby va tel ves nice, kteří jsou v ne da lekém lo -
mu po pra ve ni gesta pem. Viníka Igo ra Maška však ne najdou, pro tože
se ukrývá v lesích v bunkru, kam mu Bře zi na nosí jíd lo. 

Blíží se konec války a s ním i kapitulace Německa. Někteří lidé se
Němcům mstí s vidinou získání jejich majetku. 8. května 1945 dom lu- 
vená skupina pětadvaceti Čechů míří k Habermannově vile, aby si
vyřídila jakési účty s mlynářem a sebrala mu majetek. Vyvedou Ha -
bermanna a jdou s ním k lázním, které vlastní Pospischil. Ostatní mezi
tím rozkrádají vybavení domu. Herta s dcerami jen tiše přihlíží a vydě- 
šeně sedí v koutě. Josef Huf, jemuž se Herta již dříve líbila, se ji
pokouší znásilnit, ale v tom mu zabrání starosta Petr Hartl. Tak aspoň
společně ukradnou rodinné šperky starého mlynářského rodu. Tomu
všemu nemůže nikdo zabránit, ani Březina ne, který dostal ránu do
temene hlavy, leží v šumperské nemocnici a blouzní. S Hertou se
setkává až při odsunu, kdy je německé obyvatelstvo vyháněno z do -
movů. Habermannovu ženu najde v zástupu odsunutých Němců spo-
lečně s dcerami Annou a Melitou, jak vyčerpaně kráčejí po cestě.
Březina slibuje Hertě, že jejího muže najde.

Roku 1946 se Bře zi na ob jeví na národním výbo ru u sta rosty Har -
tla, aby mu pře dal doku ment – podání ve věci nezvěstné ho Au gus ta
Ha ber man na. Sta rosta ne jdříve s vyšetřováním ne souhlasí, ale po té si
dom luví schůzku s Hu fem, který nyní přebývá v Ha ber man nově mlý-
ně. Bře zi na stále nemůže za po me nout, co se sta lo s je ho ne jlepším
příte lem, a tak se vydává do vily za Hu fem. Jo se fa Hu fa však na chází
oběše né ho dole v ob ci v hos podě. Na stole leží pouze do pis, kde po pi -
su je, co se sta lo s Au gus tem Ha ber man nem. Vyplývá z něj, že byl ubit
a spálen v lázních za účas ti něko li ka mužů, včetně sta rosty Pe tra Har -
tla, Igo ra Maška, kočího Luboše Pa zou ra a maji te le lázní Pospischi la. 

[…] ro zčtvr ce né tělo by lo spále no v lázeňském kotli. Tak to jsme skon co va li s mlyná-
řem Au gus tem Ha ber man nem. Cítím za všechno strašli vou vi nu, i za mlynářovu ro di -
nu, kte rou jsem pomáhal zničit a obo ha til se na je jí úkor. Ne zas loužím pro to již další

žití, Bože, buď ke mně mi los tivý. Níže po dep saný Jo sef Huf – národní správce zde j-
šího mlýna (Ur ban, 2010, s. 12).

V hos podě se Bře zi na setkává se sta ros tou. Ten si Hu fo vo přiznání
přeč te a roz trhá ho na kusy. Bře zi na mu chrstne koňak do tváře a vyč te
mu, že za bil své ho ka maráda. Po té od chází, ale sta rosta běží za ním,
v ru ce svírá nůž. Oba dva zá pasí v čás ti náho nu, kde se tvoří silný
proud. Hartlo vi se smek ne no ha a je ho tělo zmizí pod hla di nou. Bře zi -
na chce ještě na táh nout ru ku, aby se muž za chy til, ale je ho snaha je
marná. 

V poslední ka pi tole románu nazva né V ze mi du chů líčí au tor do bu,
kdy se poprvé setkal s příběhem o Au gus tu Ha ber man no vi. V 70. le -
tech mi nu lé ho sto letí se s otcem pla vil na ka ja ku po Mo ravě a nara zi li
na zchátra lou bu dovu mlýna. Tam se od své ho táty dozvěděl příběh
o německém mlynáři.

Aleš Ha man – ve své době, pokud je nám známo, je diný re cen zent
románu – dílu oprávněně vytkl řa du ne dos tatků, od kom po zi ce po pri -
mi tivní a ves krze po pisný styl ne bo pro ble ma tické po jetí pos tav.

Pos tavy Če chů jsou vylíčeny spíše ja ko zá por né, včetně dělníka
Maška, maji te le lázní Pospischi la ne bo sta rosty Har tla. Kladně vy -
znívají pos tavy Bře zi ny a je ho německé manžel ky Mar ty. Rozpo ru -
plná je pos ta va Jo se fa Hu fa – má podíl na vraždě mlynáře Ha ber man -
na, poz ději své ho či nu li tu je a po cit vi ny jej do ve de k se be vraždě.

Nelze ovšem říci, že by galerie postav byla a priori rozdělena na
„hodné“ Němce a „zlé“ Čechy.

Haupsturmfürer Kozlowski a po ručík Götz předs ta vu jí ztělesněné
zlo na cis tické ho Německa. V po jetí hlavního hrdi ny, Au gus ta Ha ber -
man na, si ce pře važují klad né vlastnos ti, ale hostí členy gesta pa a opíjí
se s ni mi ve své vile. Je ho žena Her ta se snaží své ho manžela va ro vat,
ne boť má strach o se be a svou ro di nu. Na ko nec je vy hnána ze své ho
do mo va a zařa ze na do odsu nu.

Román je psán Er- for mou, tedy z pohle du ob jek tivního vy pravěče. 
Dějo vé sek vence jsou řa zeny chro no lo gicky za se bou. Au tor pra cu je
i s re trospek tivními pasážemi, ze jmé na v první ka pi tole, která po pi su -
je zás tup odsu nutých Němců směřu jících na nádraží. Ta to scé na je po -
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pi sována v ob měnách (i ve dvaad vacáté ka pi tole). Kni ha tedy začíná
tam, kde ko nčí celý příběh. Ten pos tupně gra du je, a to krádeží na pile,
za bitím německé ho vojáka, po pra vou de se ti oby va tel ves nice. Vyvr -
cho lením dra ma tické ho as pek tu příběhu je za vraždění Ha ber man na,
po kterém nás le du je rozuzlení, během něhož jsou odha le ni viníci.

Kni ha je vys tavěna na prin ci pu kom binace fik ce a reálií, kte ré
v příběhu re pre zen tu jí ze jmé na místní jmé na, jmé na něk terých pos tav
a po pi sy. Jak soudí Ri chard Změlík:

Jednotli vé as pek ty nic méně vytváří re la tivně izo lo va né jednotky, kte ré ne jsou
dos ta tečně funkčně za kom po novány do vy právění. Ty pickým příkla dem je obligátní
líčení krajinných sce né rií na začátku každé ka pi to ly, je jichž úče lem má být evo ka ce
prostředí. Výsled kem jsou ovšem izo lo va né des kripce, kte ré mají blíž k sty lis tické mu
cvičení na té ma líčení příro dy než k umělecké evo ka ci. Zjevným dokla dem nepříliš
zdaři lé ho umělecké ho zpra cování de fac to his to rické látky je soubor rysů, kte ré jsou
pro duk tem vy pravěčo vy ak ti vi ty: v prvé řadě se jedná o ne funkční des kripce a klišé,
dále o kom po ziční nevyváženost a celko vou vy pravěčovu nepřesvědči vost (Změlík,
2013, s. 12).

Podle Změlíka se ty to as pek ty vzájemně pro poju jí. 

Způs ob, jakým je kni ha napsána, ze jmé na pak díky re dun dantní nara tivní do -
slovnos ti, dějo vé ne kom pliko va nos ti, ideo vé mu sche ma tiz mu za ložené mu na nekri -
tické po la ritě do bra a zla, jež se rovněž sche ma ticky re flek tu je v cha rak teru pos tav,
ve de k to mu, že se au to no mie li terární fik ce rozpadá pod au to rem ne dos ta tečně zvlád-
nu tou uměleckou me to dou. To v tom to případě má za nás le dek, že se důraz z li terár -
nos ti a fik cio na li ty právě díky jme no vaným rysům pře souvá na ro vi nu věc né správ-
nos ti. Z to ho to hle diska jsou po tom po cho pi tel né i výtky vůči knize, kte ré se dotýkají
niko li je jí umělecké ro vi ny, ale obsa ho vé správnos ti. A při tom právě obsah by měl být 
do jis té míry kri ticky »ne dotknu telný«, ste jně ja ko svébytný svět fik ce. O to usi lu je
i au tor, který v úvo du prohlašu je, že próza je právě ta ko vou fik cí, a niko li re kons truk cí 
his to rické událos ti. Otázkou ovšem zůstává, zda li se mu ten to záměr po daři lo na plnit
(Změlík, 2013, s. 12).

Už zmíněný Aleš Ha man kons ta to val, že text Ha ber man no va mlý-
na při pomíná spíše scénář než přesvědčivě nap saný román. Se žán rem 
scénáře měl Ur ban sku tečně ta ké víc zkuše ností než s románovým tva -
rem. Již v roce 2002 upra vil svoji prózu do po doby scénáře, podle kte -
ré ho byl o osm let poz ději na točen i ste jnojmenný film Jura je Her ze.

Na roz díl od kni hy, je jíž obsah jsme zde volně převy právěli, děj fil mu
ne po pi su je me, je nom se pro zatím omezíme na kons ta tování, že v něm
při byly další nesrovna los ti vůči sku tečným událos tem, k nimž se vrá-
tíme v závěru stu die.

Richard Změlík se snažil odhalit, v čem patrně spočívá pro ble ma -
tické přijetí filmového díla. 

Zásadní problém a zřejmě i následné nedorozumění mezi filmaři a filmovou
kritikou i dalšími kriticky nastavenými recipienty zřejmě spočívá nikoli ve snaze režie 
či produkce ideově diskvalifikovat český národ v citlivé otázce českoněmeckých
vztahů či snad touze přepisovat a dezinterpretovat dějiny, ale právě ve vztahu filmu
k jeho předloze. Kniha totiž filmařům nabídla vcelku přehledný, nekomplikovaný,
schematizovaný příběh a postavy, které bylo možné do filmové řeči dobře a čitelně
adaptovat. Kromě vlastního textu na vznik filmu zde zcela jistě působilo i nezvyklé
téma a skutečnost, že snímek lze opřít o historickou událost bez ohledu na to, kolik se
o ní ve skutečnosti ví (Změlík, 2013, s. 12).

Pokud jde o historickou událost, současné poznání se liší od toho,
co nám na základě vyprávění pamětníků sděluje vypravěč románu.
„Případ Habermannovy vraždy sice začal být vyšetřován v 50. letech
(obviněn byl v románu ani ve filmu nezmiňovaný Čech Jiří Pazour),
přesto – jak dokládá ve svém článku šumperská novinářka Stanislava
Rybičková na základě průzkumu v Okresním archivu v Olomouci –
„řízení proti Jiřímu Pazourovi soud zastavil 26. července 1950 na návrh
prokuratury a propustil ho z vazby. V lednu 1951 pak soud vydal vdo-
vě potvrzení, že její muž byl 7. května 1945 zastřelen.“ (Rybičková,
2010)

Souhlasíme se Změlíkovým postřehem, že v daném regionu došlo
nejen k případu vraždy Habermanna, ale připomíná se například i tzv.
loštický masakr, jenž se odehrál rovněž na Zábřežsku, kdy bylo pod
vedením partyzánů surově zvražděno šestnáct německých obyvatel
jako odplata za předchozí zabití čtyř Čechů za to, že partyzáni zaúto-
čili na poslední odjíždějící německý vojenský transport. K tomu při -
počtěme další případy likvidace sudetských Němců (např. na Bukové
hoře na Broumovsku a jinde). Všechny byly po válce tabuizovány.
(Staněk, 1991, s. 39 an.)
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Na vznik filmu měl zřejmě vliv i kontext současné české ki ne ma-
tografie, zejména pak té její části, která se věnuje zpracování událostí
z období druhé světové války (Krev zmizelého, Pramen života, Je
třeba zabít Sekala, Musíme si pomáhat, Želary nebo novější Krajina
ve stínu). Jeho realizace byla celkem pochopitelná a přirozená.
Původně o film jevil zájem Filip Renč, jenž s Josefem Urbanem dříve
spolupracoval na několika snímcích podle jeho scénářů, ale nakonec
se patrně i kvůli finančním otázkám režie ujal Juraj Herz v čes ko- ně-
mecké koprodukci.9 

K tomu je ovšem třeba dodat, že na rozdíl od výše jmenovaných
filmů právě Habermannův mlýn zpracovává schéma viny v pře vráce-
ném pořadí, tedy od odsunu Němců. Naopak postrádáme zobrazení
vyhnání Čechů z pohraničí v roce 1938 po přijetí Mnichovské dohody, 
jejímž hlavním bodem bylo odstoupení pohraničí Československé re-
publiky v místech osídlených převážně Němci nacistickému Němec-
ku.10 To mohl být rovněž jeden z důvodů pro filmovou realizaci, ale
zcela jistě jím nejprve byla literární předloha. Juraj Herz se údajně ujal 
režie proto, že mu téma nebylo cizí. Jeho židovskou rodinu během
války schovávali němečtí obyvatelé slovenské vesnice Eisdorf (dnes
Žakovce), kteří byli po válce odsunuti.

Film má s knihou téměř totožný děj, ale ten byl redukován scéná-
řem pro potřeby filmové struktury a jazyka. Obsahuje i řadu scén do-
kreslující atmosféru kraje nebo charakteristiku postav, zejména hlavní 
postavy Habermanna. Tomu odpovídá například scéna, ve které – na
rozdíl od knihy – mlynářova žena Herta zachraňuje svého syna, jenž
se vrací zraněný od Stalingradu v německém vlakovém transportu.

Vrcholná scéna filmu, ve které mlynáře lynčuje rozběsněná skupina
obyvatel, a jež se opět poněkud liší od knihy, má v celkovém dra ma tic- 
kém plánu filmu funkci jeho vrcholu a zvratu. Ačkoli tomu obvykle
bývá naopak, v tomto případě platí, že z hlediska emocionality předčil
film režiséra, jenž rád točil horrorové příběhy, svou literární předlohu.

Film ani kni ha ne jsou doku men tem v pra vém slo va smys lu, a není
tedy je jich cílem pravdivě zazna menávat his to rické událos ti. (Doku -
ment, jak jsme uved li výše, o těch to vylíčených událos tech nic méně
vznikl, ale s jiným scénáris tou a režisé rem.) 

Proč k v tomto případě u recipientů k takové záměně dochází, je
podle Změlíka 

[...] věcí nedokonalé předlohy, která nedokáže s patřičnou silou a autoritou sugerovat
přesvědčivý a autonomní fikční svět, jenž se sice může dostat do konfliktu s historic-
kou pravdivostí, ale neměl by se dostávat do konfliktu s pravdivostí uměleckou, která
ke sku teč- nosti vytváří významný kontrapunkt. V případě knihy a přirozeně i filmu,
který byl na jejím základě zpracován, se tak do popředí dostala dokumentární fakta
namísto fikce, která měla naopak podněcovat k zamyšlení např. nad způsobem, jakým 
se dějiny vyrovnávají s jedinci a naopak (Změlík, 2013, s.14).

Od chyl ky od his to rické pravdi vos ti fil mo vé ho zpra cování do sud
nejkom plexněji shrnul his to rik a po li to log po cháze jící sho dou okol-
ností z Blu do va, jenž se ve svých od borných pracích zabývá his to rií
mikro re gio nu, Stanis lav Balík (v současnos ti děkan Fa kul ty so ciál-
ních stu dií MU v Brně a zas tu pi tel ob ce Blu dov). Uveď me v pa ra frázi
něk te ré Balíko vy úvahy z je ho článku Ha ber mannův ly nč a národní
se be bičování (Balík, 2010).

Film má neobyče jně silnou moc – a v tom to případě ji podle Balíka 
tvůr ci do konce až zneužili. Ne je nom tím, že si zce la vymys le li mo tivy 
vraždy i sa motné vrahy, ale například i tím, že uděla li pa tolíza la a člo-
věka hrajícího na obě stra ny z maji te le lázní Po spíši la, je muž jen ne -
patrně změni li jmé no na německy psa né Pospischil. Avšak právě ten to 
člověk byl na to lik sta tečný, že byl od roku 1944 prvním předse dou
ilegálního okresního národního výbo ru a že byl po slé ze jedním z ne -
jdé le vězněných po li tických vězňů bolše vické ho režimu, jenž se na
svobo du dos tal až v roce 1966?

9  Celkový rozpočet filmu byl 87 milionů Kč, česká účast na něm byla 30 milio-
nů, z nich zhruba 10 tvořil grant od Státního fondu ČR pro podporu a rozvoj české
kinematografie (ČTK, 2009.).

10  Údaje o počtu migrantů se rozcházejí. Tehdejší oficiální statistika, vypracovaná
sekretářem Ústavu pro péči o uprchlíky Jaroslavem Šímou, uvádí, že k 1. 7. 1939 bylo
evidováno celkem 171 401 uprchlíků z pohraničních oblastí do vnitrozemí, z toho
141 037 české národnosti, 10 496 Němců a 18 673 Židů. Statistika nezahrnuje aktivní
státní zaměstnance, kterých bylo přibližně 50 tisíc (Benda, 2012, s. 130).
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Jak to by lo s Ha ber man nem ve sku tečnos ti? Na tu to otázku Balík
po drob ně odpovídá. Po cházel, ste jně ja ko je ho žena, ze smíše né ho
německočeské ho manžel ství. Za vál ky Če chům pomáhal, neví se ale o 
tom, že by to by lo až k hra ni ci vlastního se beobětování. Rád hrával
kar ty, což se mu sta lo v posled ku osudným. Když byl 8. květ na 1945
re vo luční gar dou za tčen a od váděn před re vo luční ONV, potkal je ces -
tou mladý ho lič, je ho kumpán z hos po dy, nad nímž Ha ber mann v kar-
tách čas to vy hrával. V okamžiku sko nče né vál ky byl navíc v eu fo rii,
vytáhl zbraň a mlynáře bez roz mýšlení zastře lil. Tu to ver zi potvr zu jí
i nedávno ob je ve né doku menty v okresním ar chi vu, konkrétně trestní
spis s vra hem. Jiná věc je, že je ho čin byl am nes tován dekre tem pre zi -
den ta Beneše z roku 1945.

Ha ber mann nebyl ubit li dovým ly nčem, nebyl mučedníkem trpí-
cím za to, že byl ja ko je diný sta tečný. Šlo o vraždu z os ob ní nenávis ti,
jakých se v Blu dově do té doby odehrálo něko lik – zdůrazňu je Balík. 

Mlynář Ha ber mann byl za tčen jen pro to, že byl Němec a od ve den
před Národní výbor. Je ho vi la by la vykra de na. Film by ovšem vy zněl
zce la ji nak, kdyby se kromě jmé na a tra gické smrti hlavního hrdi ny
ins pi ro val sku tečnými blu dovskými válečnými událostmi. Podle ná-
zoru brněnské ho his to ri ka by chom pak lé pe po cho pi li do bo vou nála du 
české ho oby va tel stva, tuši li by chom, jak se mohlo stát, že se v li dech
zahníz di la tak obrovská nenávist vůči vše mu německé mu. Fil mový
ly nč se odehrát mohl a leckde se možná i odehrál, ale niko li ve sta rém
mlýně na ře ce Mo ravě.

Příjezd Němců v říjnu 1938 nebyl vítán vla ječka mi, ale pláčem
a bez mocným vzte kem. Bezprostředně po té nás le do val útěk čes ko slo -
venských státních úředníků a po lo vi ny uči telů.11 Nenávist vyrůs ta la
z řádění no vé ho německé ho ře di te le ško ly Er be na, který byl ta ké ve -
doucím místní na cis tické organi za ce. Za Er be na byly pro ve deny
probírky ve školní kni hovně, jimž padly za oběť i kni hy ja ko Ba bička

Boženy Němco vé, by lo za ve de no po vin né vyučování němči ny, zas ta -
ve na výu ka děje pi su, zakázán zpěv hymny Kde do mov můj. Po vy cho -
zení obec né ško ly neměli čeští žáci možnost, jak se dále vzdělávat.
České vyšší ško ly neexis to va ly, do německých neby li při jímáni. Ne -
mohli nas tou pit ani do učení. To se odehráva lo v ce lém Pro tek torátu.
Byly ro zehnány české spol ky, včetně tělovýchovné organi za ce So kol
– ten ve fil mu zce la ahis to ricky fun gu je, do konce v něm cvičí s ko mu -
nis tou li do vecký sta rosta (Čech ne mohl být ve třetí říši sta ros tou,
takže se z něj v příběhu snadno vytvořil ko la bo rant) a Němec Ha ber -
mann. Větší sláta ni na už ne mohla niko ho na padnout – domnívá se
Balík. Podle Balíka fil mu scházel emo tivní pohled na bez moc nou
lítost a pláč lidí v plném kos te le při rek vírování nových i starých kos -
telních zvonů pro potřeby výroby německých zbraní. Filmu scházel
ta ké pohled na dvanáct českých velkých sedláků a je jich ro di ny, jak
musí vykli dit své statky, od jet do neznáma (do vni tro zemí) a na je jich
mís to přišli cizí němečtí sedláci.

Značně pro ble ma tické se jeví vylíčení úlo hy ka to lické círk ve v ob -
ci. Starý farář, který ve fil mu oddává a křtí a po té – což je klišé – přisli -
bu je hlavnímu na cis to vi po moc při útěku, byl ve sku tečnos ti rok před
kon cem vál ky za tčen za podpo ru od bo je. By la by to do jemná – a na
roz díl od větši ny fil mu navíc pravdivá scé na –, v níž by po ročním utr -
pení na posled vy dechl v náručí své ho blu dovské ho kapla na v Te rezíně 
tři dny před kon cem vál ky se jmé nem Blu dov na rtech.

Nenávist vůči Němcům ja ko et nické sku pině, která vy hřezla po
válce a která je v určitých ge neracích náro da dod nes přítom na, ne mu -
se la nutně pra me nit z chování jednotlivých Němců. Do konce i ti „ne-
návistníci“ přiznávají něk terým Němcům konkrétní zás luhy – v blu-
dovském případě Ha ber man no vi, občas i hraběn ce Ga brie le Žerotíno -
vé. Nenávist pra me ni la da le ko spíš z ko lek tivních po citů – z hrůz hey -
dri chiády, vypálených Li dic, Ležáků či Ja voříčka, ukra de né ho mládí,
národního ponížení při zákazu zpěvu hymny atd. uzavírá své zamyš-
lení Stanis lav Balík (2010).

Dlouho le té národní po nižování našlo podle Stanis la va Balíka svůj
ven til ve vy hnání Němců a v et nické nenávis ti. Neby lo to humánní

11 K Balíkově postřehu je třeba dodat, že v německy homogenních městech, jakým
byl do konce války například Krnov, bylo odtržení Sudet po Mnichovu 1937 naopak
s vlaječkami a také s hajlováním vítáno, jak dokumentují fotografie v archivu města 
Krnova.
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a nelze to ospra vedlňo vat. „Jen“ to lze po cho pit... Avšak ji nak, než jak
k to mu ve de diváky kni ha a film.

K otázce Di chtung und Wahrheit ne bo li Básnění a pravdy v Ha ber -
man nově mlýně se vy jádřil no vinář, pu bli cis ta a překla da tel Ka rel
Čech (1944–2015) v ča so pi se Frag menty (Čech, 2011): 

Je di né, co však odpovídá his to rické pravdě, je pos ta va mlynáře Ha ber man na,
který sku tečně zemřel násilnou smrtí těsně po válce. Prak ticky vše os tatní už je
vymyšlený příběh, který navíc ani neodpovídá rea litě té doby. 
   Zde je něko lik příkladů: 
   1) Mlynář Ha ber mann nebyl ubit zdi vočelými českými šo vi nis ty přivázaný na
točícím se mlýnském ko le, jak film bar vitě ukazu je na začátku i na kon ci, ale byl
zastře len svým opilým kumpánem z hos po dy údajně pro to, že nad ním pra vi delně vy -
hrával v kartách (vrah byl Čech, po voláním ho lič). 
   2) Mlynář Ha ber mann neměl za ženu Češku, je jíž otec byl navíc Žid, ale Něm ku.
[K to mu do de jme, že ta to pos ta va ja ko Židov ka ne mohla být po slána do kon cen trač-
ního tábo ra pár měsíců před kon cem vál ky, když v té době byly tábo ry lik vi dovány
a ty kte ré nebyly, tak se dočka ly po slé ze osvo bo zení. A pak se z kon cen tráku vráti la,
aby za pár týdnů by la po slána do trans por tu Němců v rámci je jich trans feru či vy -
hnání, aby se ji ja ko Židov ku s je jí dce rou po koušel ze zás tu pu německých oby va tel
hnaných do va go nu vla ku poku sil za chránit hajný Bře zi na.]
   3) Není známo a do loženo, že by mlynář Ha ber mann nabízel důs tojníko vi SS svůj
život za život de se ti českých ru kojmí, kte ré důs tojník chtěl ne chat zastře lit. 
   4) Němci ne po pra vi li v Blu dově devět Če chů za to, že v le se nesmyslně zastře li li
dva německé vojáky, ale po pra vi li 23 ru kojmí za spo lu práci s par ty zány. 
   5) Blu dovský farář nevy provázel sou citně blu dovské Němce do odsu nu, ale byl za 
podpo ru od bo je [již dříve – pozn. L.M.] po slán Němci i s kapla nem do Te rezína, kde
oba zemře li. 
   6) Maji tel místních lázní nebyl slizký český ko la bo rant, ale sta tečný člověk, který
pro ka za telně podpo ro val od boj a poz ději byl vězněn v pa desátých le tech za po li tické
pos to je. [Do de jme, že kvůli vykres lení je ho pos tavy v obou uměleckých dílech,
knižním i fil mo vém, Po spíši lo va ro di la měla značné pro blé my získat lázně v res ti -
tučním řízení, když úřa dy měly za to, že šlo o ko la bo ran ta s na cis ty. Pozn. L.M..].
   7) Dva krát je ve fil mu opa kován oblíbený his to rický nesmysl Lands manschaftu,
že na základě Mni chovské do ho dy byly tzv. Su de ty vráceny zpět Německu. České
a mo ravské pohra ničí k Německu nikdy ne patři lo a čeští i mo ravští Němci by li vždy
pod danými českých pa novníků (Čech, 2011).

Sku tečnos ti, kte ré byly podle Kar la Če cha za vál ky nemysli tel né: 

1) Němci cvičí za vál ky spo lečně s Če chy v So ko le. K něče mu ta ko vé mu ne mohlo 
s ohle dem na německou nadřa ze nost nikdy dojít, nehledě na to, že Němci So ko la po
obsa zení pohra ničí zakáza li. 
   2) Ha ber man no va žena ne mohla nevědět, že je jí otec byl Žid, mu se la pře ce znát
svůj křestní list a Ah nen pass12. 
   3) V Blu dově, který se stal součástí Říše, ne mohl být sta ros tou Čech, to by lo vy -
louče no. 
   4) Není možné, aby Němci zjis ti li po lo viční židovský původ Ha ber man no vy ženy
až kon cem vál ky. Ty to sku tečnos ti měli různými způs oby, včetně stu dia ma trik, pod -
chy ceny od začátku oku pace. Ve fil mu se to na ko nec dozví v dub nu 1945. A jak ji nak, 
než od české ho ko la bo ran ta. 
   5) Důs tojník SS posílá Ha ber man novu ženu i s dítětem v dub nu 1945 do kon cen -
tračního tábo ra. Ale do ja ké ho? Osvětim i další vy hla zo vací tábo ry byly již osvo bo -
zeny (Čech, 2011).

Ka rel Čech se dále domníval, že „Děj fil mu je vymyšlen ja ko
jednoznačná pro tičeská pro pa gan da“ (Čech, 2011). (Mohlo ta ko vé
po jetí ten tokrát zlých Če chů a hodných, ne vinných Němců přispět
k udělení Ba vorské fil mo vé ceny za režii to mu to značně průměr né ho
až kýčo vi té mu sním ku?) Pak se věnu je v něko li ka bo dech to mu, jak to
v oné době v odtrženém pohra ničí ve sku tečnos ti by lo a co au toři fil -
mu opomněli. Avšak to je spíš námět pro doku ment z pohra ničí, niko li
pro umělecký film, jak ho po ja li scénáris ta Lim mer s režisé rem Her -
zem na základě Ur ba no va námětu.

Nám zde hlavně jde o poukázání na sku tečnost, že rozruch vzbu dil
pře devším průměrný film, byť na do sud neob vyklé té ma. Při tom Ur -
ban o sobě a své knize tvrdí, že byl prvním, kdo té ma odsu nu zpra co -
val. (Celý trans fer německých oby va tel je zo bra zen pouze na celkem
čtyřech stranách kni hy.) Avšak z dějin poválečné české li tera tu ry
víme, že to není pravda. Jak jsme ukáza li i v úvo du naší stu die, au torů
věnu jících po zor nost to mu to té ma tu by lo víc (Holý a Zands, 2004). 

12  Ahnenpaß byl v Německu od roku 1933 vydáván Říšským svazem úředníků
matričního úřadu a sloužil jako potvrzení „árijského původu“ vlastníka tohoto
dokumentu. (Za upozornění na tuto skutečnost děkuji germanistce Ingeborg
Fialové-Fürst.)
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Aby chom by li spra ved liví, de jme na závěr slo vo samé mu au to ro vi
kni hy. Jo sef Ur ban na otázku Bře tis la va Uhláře „Jaká by la tedy pravda 
o mlynáři Ha ber man no vi?“ odpověděl tak to:

Pravda o mlynáři Ha ber man no vi je dnes sep saná, zma po vaná i na točená. Ale ne-
mám důvod ji zveře jňo vat. Jak jsem řekl, ne chci niko ho poško dit. A pokud někdo
křičí a dělá rozruch, je to je ho věc. Řeknu k to mu je di né: To, že ne jsou v ar chi vu další
dokla dy a svědectví, prostě nezna mená, že neexis tu jí. V okresním ar chi vu se uvádí, že 
Ha ber man na zastře lil Pa zour a že ho po té s Haa sem od vezli k ře ce a tam mrtvo lu vho -
di li. Exis tu je ale i jiný doklad, který mi kdo si po slal z Blu do va ve fo to ko pii. V mi nu -
los ti jsem si vždy kladl otázku: Co pak se mrtvo la ne našla? Mu se la pře ce někde vypla -
vat, na ře ce jsou jezy po pár ki lo me trech! Jak to, že pamětníci tvrdí, že Ha ber man na
spáli li? Je to jen pověst ne bo pravda? Sku tečnost by la horší, než jsem původně
předpokládal. Co se týká příbuzných, v Olo mou ci do nedávna žil Jiří Máder, Ha ber -
mannův sy no vec, který mně ce lou sto ry vy právěl, přáte lil jsem se s ním, viděl jsem ho 
na posled v roce 2008 v olo moucké ne mocni ci. Za pár měsíců zemřel. Exis tu je však
další po to mek jmé nem Ha ber mann, ten vys tu pu je v našem no vém doku men tu Su de ty
prokle té ho ry. Něko lik po tom ků žije v Německu, ale přímých pamětníků žije pouze
co bych na prstech jed né ruky mohl na počítat (Uhlář, 2010).

Uznávaný režisér Juraj Herz upla til své ji nak do bré ře mesl né
schopnos ti, avšak na základě průměr né ho scénáře, jenž byl něko likrát, 
jak by lo zmíněno, různě měněn (můžeme se oprávněně ptát, zda li by
film získal ocenění na fes ti va lu v Izrae li, kdyby Ha ber man no va man-
želka neby la – v rozpo ru se sku tečností – v příběhu vylíče na ja ko
Židovka a po slána do kon cen tračního tábo ra?; rovněž jestli by po dob -
ně byl oceněn na fes ti va lu v Mosk vě, když by se nezje vil míru mi lovný 
důs tojník Ru dé armády, jenž se o pro blé my spo jenými s Němci v po-
hraničí zajímal?), a ten vznikl podle průměr né li terární před lo hy. 

Otázka, zda byl film oceněn spra ved livě či ne, je nic méně speku -
lace, ste jně ja ko nelze klást ho to vé mu dílu otázku „co by by lo, kdy-
by…“. Pa trně by ko lem románu a fil mu nevznik lo to lik kon tro verzí,
pokud by se děj více držel his to rických fak tů, opros til se od di dak tis -
mu a vytváření čer nobílé předs tavy, že Češi by li odporní, zlí, nenávist- 
ní a chamtiví šo vi nis té a je jich němečtí spo lu rodáci ze Su det ne vin né
trpící oběti vál ky. To vše (i více) při za chování dra ma tické ho oblou ku

a úrovně umělecké ho zpra cování (no mina ci na ce nu České ho lva za
ne jlepší ka me ru si dle naše ho názo ru Alexan der Šur ka la zas loužil).

Kniha Habermannův mlýn není vysloveně špatná proto, že se nedr- 
ží faktů, což by jako fiktivní žánr ani nemusela, ale je třeba, aby její
autor byl mnohem přesvědčivější po umělecké stránce. Nějakou širší
společenskou diskusi o zločinech odsunu/pomsty za okupaci kniha ani 
film nevyvolaly, jen v některých kritických kruzích (máme obavu, že
obě média budou petrifikovat nepravdivý příběh, z něhož budou je di-
ně vycházet recipienti bez ohledu na skutečné události a historický
kontext) a to byla teze, kterou jsme se snažili naší studií nabídnout.
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Abstract: The study focuses on the prose work of Václav Renč, a poet and
playwright of the spiritual line of Czech literature. The study follows it in two stages
of its creation: in the 1930s to 1940s and at the end of the author’s life, in the early
1970s. The text looks for place of Renč´s prose in the author’s oeuvre, for connections 
with Renč’s poetic and dramatic work. It draws attention to partial characteristic
motifs (e.g. the motif of the child) and other typical features. It also touches on the
author’s prose work for children.

Abstrakt: Studie se zaměřuje na prozaickou tvorbu básníka a dramatika
spirituální linie české literatury Václava Renče. Sleduje ji ve dvou etapách, kdy
vznikala: ve třicátých až čtyřicátých letech dvacátého století a na sklonku autorova
života, počátkem let sedmdesátých. Hledá její místo v autorově tvorbě, spojnice
s Renčovým dílem básnickým a dramatickým. Upozorňuje na dílčí charakteristické
motivy (např. motiv dítěte) a další typické rysy. Dotýká se rovněž autorovy prozaické
tvorby určené dětem.
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Václav Renč (18. 11. 1911 – 30. 4. 1973)1, jeden z čelných předsta- 
vitelů české spirituální literatury dvacátého století, jehož dílo si po
roce 1948 prošlo obdobím zákazů a sám autor dlouholetým pobytem
v totalitních lágrech, tvůrce z generace vstupující na literární pole na
počátku let třicátých, byl především básník a dramatik. Vysoce oceňo- 
ván je rovněž jako překladatel z několika jazyků, především z anglič-
tiny, němčiny, polštiny a latiny.2 

Tak to vy me ze né těžiště au to ro vy tvor by je nes por né, přes to v ní
svou ro li sehrála ta ké próza.3 Jde pouze o něko lik málo textů, s je di nou 
výjim kou (kte rou předs ta vu je román pro mládež) povídek. Knižně

spatřily svět lo světa pouze tři z nich, v posmrtně vy da ném svazku
Malborgův dům – malý výbor z próz (Re nč, 2001). 

Podle naše ho sou du však pro zaické texty zpřesňu jí pohled na Ren-
čovu tvůrčí ces tu a k jádro vé čás ti je ho práce se úzce přimykají,
dokres lu jí je jí celkový obraz. Pro to jsme se rozhod li zaměřit se v té to
stu dii právě na ně, a to i s ohle dem na sku tečnost, že se do sud ne dočka -
ly od bor né re flexe. 

Lé ta třicátá a čtyřicátá

Je di né do sud vy da né knize Re nčových próz da la název povíd ka,
zařa zená v ní ja ko druhá, Mal borgův dům4. Za au to ro va živo ta se
dočka la pouze ča so pi secké ho otis ku, a to v roce 1937 v re vui „Řád“. 

Ze všech Re nčových textů má právě ta to próza ne jblíže k zábavné
po lo ze. Ty pově se blíží povíd kám Ed ga ra Al la na Poea. Návaznost na
poeovs kou tra di ci je při tom evo kována už způs o bem vy právění, ve de -
né ho v ich- formě, v němž per sonální vy pravěč, předávající re ci pien to -
vi příběh, je hož byl svěd kem, záhy pos toupí slo vo vy pravěči- pro ta go -
nis to vi (setkáváme se tak zde s vel mi kla sickým pos tu pem vy právění
ve vy právění). K evo ka ci po temnělé, úzkostné at mos fé ry a roz měru
sta roby los ti tex tu výrazně přispívá vol ba jazykových prostřed ků, z hle-
diska li terárního vývo je ve druhé půlce třicátých let 20. sto letí mírně
ar chaických, s je jichž po mocí se au tor při bližuje pro zaickým pos tu-
pům de va tenác té ho sto letí ta ké po strán ce lexikální a syn tak tické. 

Ča so pros tor není vy me zen konkrétně. I je ho dílčí ry sy však ukazu -
jí do mi nu los ti a odpovídají ne jspíše obrazu druhé po lo vi ny de vate-
nácté ho, maximálně počátku dvacáté ho sto letí. Ale ča so vé, po dob ně
ja ko místní ne/ukotvení je zde nedůležité a ods tup, je hož au tor výše
zmíněnými prostřed ky do ci lu je, potvr zu je ak cen ta ci té ma tu, kte ré přes- 
né ča so pros to ro vé za sa zení ne potře bu je a které mu ani ne prospívá. 
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1 Ze zdrojů re flek tu jících v základních a pro dílo pods tatných rysech au torův ži-
vot a podávajících ko men to vaný přehled je ho tvor by zde, ved le slovníkových he sel
v základních příručkách (Lexikon české li tera tu ry – Med, 2000; Slovník českých
spi so va telů od roku 1945 – Med, 1998), při po meňme ales poň ka pi to lu ve Skry té
tváři české li tera tu ry Zdeňka Ro trekla (Ro trekl, 1993, s. 117–122), su ma ri zu jící člá-
nek Es ter Nováko vé vzniklý ke sté mu výročí au to ro va na ro zení (Nováková, 2011)
či poněkud dis kusní příspěvek M. C. Putny v České ka to lické li tera tuře 1918–1945
(Put na, 2017). Ve spo jení s edičními osu dy Re nčo vy tvor by pak více viz ta ké v ko -
mentářích k dvous vazkovým Vy braným spisům Václa va Re nče (zvláště in Sva zek 2
– S anděly si nelze připíjet, Novák a Nováková, 2000, s. 616–637).           

2 Výčet překládaných au torů by byl dlouhý, jen pro příklad při pomínáme Sha kes -
pea ra (13 her), Goetha, Schille ra, Ril ka, Nor wi da, Mick ie wic ze ne bo Pe trar ko vy So -
ne ty Lauře. Ne na posledním místě au to ro va zájmu stály překla dy an tických dra mat
(v kon tex tech se jich pra vi delně dotýká zvláště ča so pis „Thea tra lia“). O Re nčově pře-
kla da telské tvorbě, právě s důra zem na an tické au to ry, po jed na la na posledy Da nie la
Čad ková v de tailním zhodno cení Re nčo va překla du Se ne ko vy tra gé die Aga mem non
(Čad ková, 2024) v kon tex tu je ho další překla da telské tvor by, viz např. přehled Re n-
čových překladů an tických au torů (Čad ková, 2024, s. 15) aj.

3 V naší stu dii se zaměřu je me na be le trii, prózu non- fic tion (již re pre zen tu jí např.
Májo vé úvahy, viz Re nč, 2010) po ne cháváme zce la stra nou.

4 Přesnější edi torské in for mace k té to povíd ce i dalším knižně pu bliko vaným
pro zaickým textům (jde o povíd ky Dítě má hlad, Le gen da o lo tru Dis ma so vi a úryv -
ky z románu Vánek ne se po sel ství, řa zení próz ve výbo ru je edi torské) lze najít
v ediční poznámce ke knize Mal borgův dům (Nováková, 2001, s. 79–81).         



Še ros vitná, místy mra zivá at mos fé ra, rámo vaná poz dně pod zim-
ním ob dobím roku, pros tu pu jící vše chny pros to ry, v nichž se děj od -
víjí, do plněná obrazy sy rově nevlíd né noční zimní kraji ny, kde je
spáchán zločin, je prosvětle na pouze na počátku jasnějším ak cen tem
spo jeným s mo ti vem skle nice hor ké ho ča je, dýmky a po se zení v útul -
ném domácím po hodlí. Právě ten to světlý ex po ziční mo ment ale vy-
tváří pro tiklad tem né mu plátnu zimy, še ra a no ci, na je jichž půs o bi -
vém po zadí se od víjí příběh o do sud uta jo va né vraždě a je jích nás led -
cích.  

Re nč používá ús porných jazykových prostřed ků, dějová lin ka je
přes za po jení re trospek ce přímá a čistá. Jde o text na první pohled
směřu jící k širšímu čtenářské mu okruhu a primární re ce pční ro vi na,
kte rou nabízí, je ro vi na straši del né povíd ky tra dičního stři hu, do konce 
tex tu s jistým pun cem povíd ky kri minální či sen zační (včetně zmín ky
o sou du a po pravě vraha). Pod tou to hla di nou se však skrývá me di ta ce
o příčinách zloči nu, o závis ti des truu jící člověka – a pře devším o vý-
čitkách svědomí, jež do ve dou viníka téměř ke zhrou cení. Záchra nou
se mu stává veře jné doznání – i když ta to záchra na je pouze čás tečná. 

Tělo za vražděné ho so ka v lás ce, ukry té v zákla dech vra ho va do -
mu, není na le ze no, otevřená ra kev je práz dná, mrtvý pros tou pil celým
do mem, ce lou duší viníka, ja ko se čaj z ča jo vé ho sáčku mísí s hor kou
vo dou ve skle ni ci v úvodním obra ze povíd ky a vzlíná ode dna vzhůru.
A pros tou pil snad i do člověka- vraha na to lik, že se mu na krku ob je vi -
la jizva po smrtel né ráně za sa ze né oběti: 

Vzpomínám si pouze na je ho příšer né vi di ny, o nichž mi vy právěl, jak cítil pros tu -
po vat svou oběť zdmi a ovz duším své ho do mu, prolínat jím samým. Ale neod važuji se 
uzavírat na nic. Popíjím tu s vámi čaj a po zo ru ji, jak stoupá hnědý obláček ode dna
z bílé ho plátěné ho sáčku (Re nč, 2021, s. 33–34),

ko nčí vy pravěč. Vstupní poklidný, jasný mo tiv hře ji vé ho ča jo vé ho
šálku tak do spívá v závěru ke své mu tem né mu kon tra punk tu a ba ro ki -
zu jící še ros vit se potvr zu je.  

Kromě no ty poeovské by chom s úspěchem mohli v Mal bor gově domě
sle do vat rovněž ozvuk tra dice ar be sovské. Povíd ku, Ar be so vi blízkou
mno hokrát zmiňo va nou ba rokně še ros vitnou at mos fé rou, ale ta ké sty li -

zací vy pravěčů a ro vi nou jazyko vou, lze vnímat do konce ja ko ja ké si
„an ti ro ma ne to“. Zpočátku rea lis ticky po ja té vy právění, v němž viník líčí
příči ny i způs ob pro ve dení vraždy ze žár li vos ti, vyvr cholí ira cionál-
ním zmizením pohřbe né ho těla. Sym bo licko- me tafy zickým závěrem
je tedy opět zpřítomněna vnitřní blízkost vy braným Poeovým textům.5 

Povíd ku Mal borgův dům lze chá pat záro veň ja ko pro jev tvůrčího
hledání (při po meňme, že v době, kdy Re nč text ča so pi secky vy dal, mu 
by lo šes tad va cet let). Ale neby lo by to zce la vyčerpávající tvrzení,
pro tože se pojí s Re nčovým dílem zce la kon zis tentně díky své mu té -
ma tu – svědomí a vi ny – a pro kazu je také, v době, kdy au tor začíná
s tvor bou vlastních dra ma tických děl, je ho smysl pro dra ma tický spád
a evo ka ci spe ci fické at mos fé ry.6 Na va zováním na poeovs kou, čás -
tečně ar be sovs kou tra di ci potvr zu je Re nč další cha rak te ris tikou ten -
den ci své poe tiky, a si ce smysl pro li terární ins pi ra ci, pro „hru“ s již
exis tu jícím tex tem, jenž se stává odra zištěm pro vlastní, zce la au to -
nomní původní tvor bu (v tom to kon tex tu při po meňme pře devším
Renčo vo dra ma, pravděpo dob ně ne jznámější, z roku 1944 Císařův
mim, je hož pod kla dem by la hra Lope de Vegy).

V blízkos ti Mal bor go va do mu stojí krátká povíd ka Pom sta z Ren-
čo vy pozůs ta los ti. V tom to případě se da ta ce ne za cho va la, ru ko pis ji
neobsa hu je, styl vy právění i te ma tický záběr však podpo ru je před-
poklad, že oba texty po cháze jí ze ste jné ho tvůrčího ob dobí, tedy
z druhé po lo vi ny let třicátých.7 Text je si ce pro ka za telně fi na li zován,
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5 Pohřbení za vražděné ho ve skle peních do mu by by lo možné in ter pre to vat do -
konce ja ko přímou alu zi na Poeovu povíd ku Černý ko cour (The Black Cat, 1843).

6 An tonín Kra tochvil ve své re flexi Re nčo vy tvor by do konce pozna menává, že
„[u]mělecký význam Václa va Re nče v mo derní české poe zii tkví v dra ma tickém bás -
nictví“ (Kra tochvil, 1990, s. 146), bo hužel přes ne za ned ba telný přínos obsa hu je je ho
stu die o Re nčo vi v knize Žalu ji něko lik fak to gra fických chyb (vysvětli telných vzni-
kem tex tu v exi lu). Nově a fak to gra ficky zce la spo lehlivě se Re nčo vou do bo vou dra -
ma tickou tvor bou sys te ma tičtěji zabývá pře devším Es ter Nováková (2006, 2016, 
2017). Srov. ta ké Ja noušek, 2022.

7 Text Pom sty se za cho val zaprvé v po době au to gra fu – použitý papír a pe ro ho při -
tom jednoznačně zařazu jí k dalším prózám ob dobí pře lo mu třicátých a čtyřicátých let. 



zdá se však, že jej sám au tor od ložil stra nou a o vydání neu si lo val.
Každopádně pak předs ta vu je tvar výrazně méně kom plexní než Mal -
borgův dům a pos trádá je ho pro pra co va nost a kva li ty. 

I zde se per sonální vy pravěč svěřu je nas lou chajícímu příte li s his -
to rií své ho živo ta a zločinů. Poeovská at mos fé ra ten tokrát chybí, za -
chován zůs tal důraz ne na vnější dějo vou linku, ale na ni tro člověka,
jenž se po smrti mi lo va né manžel ky vzbouří pro ti mlčícímu Bo hu, aby 
jej řetězením svých zločinů do nutil k reak ci. Ne dokáže ovšem překro-
čit sou cit s těmi, kdo by je ho zloči ny (žhářství, pod vod ne bo loupež)
by li pos tiženi, vše chny ško dy jim nah razu je a je ho „pomstu na Bo hu“
tak lze vnímat téměř ja ko ja kou si bi zarní do bro družnou hru, která
přes to ne pos trádá závažnos ti „hry“ o vlastní duši. 

Podle svědectví pozůs ta los ti (do de jme, že není úplná, řa da ru ko -
pisů se ztra ti la, ne bo by la zniče na v době básníko va za tčení v pa desá-
tých le tech8) Re nč ve druhé po lo vině let třicátých a v le tech čtyřicá-
tých zvažoval vytvoření ce lé ho cyklu povídek, snad i delších próz. Ve
fragmen tech se tak v ar chi vu za cho va la povíd ka (či snad část zamýš-
lené no ve ly ne bo románu) Fa ni na. Frag menty mají po do bu au to gra fu, 
čás tečně psa né ho na volných lis tech ve likos ti A5 (13 stran), čás tečně
na volných lis tech formátu A4 (6 stran sou vislé ho tex tu a pětistránko-
vý kon vo lut úryv ků z té hož tex tu, půs obící dojmem náčr tu, ne bo ši -
roce po jatých poznámek), do provází je da ta ce 25. 10. 1941. Že v tom -

to případě Re nč k finální po době vůbec ne do spěl, dokládají nepřímo
četné au torské opravy v tex tu i přípis ky tužkou na ti tulním listě, kde si
au tor pozna me nal něk te ré jazyko vé obra ty či fráze, kte ré hod lal při
psaní využít a už na ně ne došlo. Ved le Fa ni ny se v pozůs ta los ti na -
chází ještě jednostránkový náčrt dvou námětů na povíd ky další. První
z nich se měla jme no vat Za bi té dítě, druhá Ma minko.

Ve všech třech ne do ko nčených prózách zau jal Re nče svět sou dobé 
ro di ny, a zvláště pos tavy dětí a té ma dětství i je ho význa mu pro život
člověka. Sle du je ho na příběhu Fa ni ny, ma lé ho děvčátka, s nímž si
matka není scho pná po rozumět – a v druhé li nii na osu du sa motné
matky, na je jím vzta hu k ro dině, manželo vi a dětem. V případě námě-
tu povíd ky Ma minko pak měla stát v cen tru tex tu pos ta va si rotka, je -
muž střídání náhradních ro dičů od ne jútle jšího věku zce la zre la ti vi zu -
je vnímání os oby matky (je ho pro ti hráčkou při tom opět měla být mat-
ka, v tom to případě adop tivní, která marně čeká na důvěr né oslo vení
„ma minko“ od dítěte, o něž v ne jlepší vůli peču je). A ko nečně se Re nč 
v námětu Za bi té dítě zamýšlel zas ta vit nad osu dy člověka, který z na -
da né ho, bys tré ho a ci tově bo ha té ho dítěte vy ros te v obyče jné ho, prů-
měrné ho do spělé ho, je hož životní ces ta do konce ko nčí na po pra višti,
kde je „v ne zajíma vém zločin ci […] zabíje no to krás né, na da né dítě
[…]“ (Re nč, Ar chiv, au to ro va poznám ka).

Z ne do ko nčených próz je zře jmé, že Václav Re nč po Mal bor gově
domě a Pom stě koke to val s myšlenkou na vytvoření prózy spo lečens -
ko- psy cho lo gické ho ladění. Ale ve výsled ku můžeme frag menty próz
z let třicátých a čtyřicátých vnímat pouze ja ko při takání obecným ten -
dencím cha rak te ri zu jícím au to ro vo dílo coby ce lek: je ho zájem o ro di -
nu a me zi lidské vztahy, potvrzení je jich zásadního význa mu, zdůraz-
nění výlučné ho pos ta vení ženy a zájem o dítě. Nao pak vnější ins pi -
rační zdro je lze, byť vel mi opa trně, hle dat v blízkos ti do bových ten -
dencí psy cho lo gické prózy – a ještě spíše (a při ro zeněji) v díle Kar la
Schulze.9 Právě něk terým Schulzovým povíd kám, jak je potkáváme
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Kromě au to gra fu se v pozůs ta los ti na chází čis to pis té hož tex tu psaný na stroji – jde
pravděpo dob ně o opis původního au to gra fu pořízený au to ro vou vdo vou kvůli na-
bídce vydání re dak ci Cy ri lo me todějské ho ka lendáře (k té to nabíd ce, jak dokládá ar -
chi vo vaná ko res pon dence, došlo v první půlce let sedmdesátých, kdy zás luhou Vác- 
la va Vaška vyšlo v těch to ka lendářích něko lik Re nčových textů, větši nou bás nic-
kých; autor přitom zůstával zpravidla skryt pod pseudonymem Václav Morávek).

8 Na okraj as poň při po meňme, že Václav Re nč byl za tčen na jaře 1951 a o rok poz -
ději od sou zen ve vykons truo va ném po li tickém pro ce su s tzv. Ze le nou in ter na cio-
nálou, pro puštěn byl na am nes tii 1962. Více o tom např. Med, 2004b ne bo Kra tochvil, 
2004. Li terární tvor bou českých spi so va telů, včetně Václa va Re nče, za mřížemi ko -
mu nis tických vězení se sys te ma ticky zabývá Pe tra Čásla vová (viz např. Čásla vová,
2013 aj.), ne jnověji se zabýval Re nčo vou poe zií pod spe ci fickým zorným úhlem ovliv-
nění básníko vy tvor by dlouho letým vězněním Jo sef Vojvodík (viz Vojvodík, 2024).

9 To, že Re nč Schulzovu povíd ko vou tvor bu dobře znal, potvr zu je už jen sa ma
sku tečnost, že patřil k úzké mu okruhu ko lem „Řádu“, v němž byly něk te ré Schulzo -
vy krátké texty pu blikovány (Tvář neznámé ho mj. např. v roce 1940).



v Penízi z no clehárny a v první čás ti Prste ne královni na (zde ze jmé na
v povíd kách Tvář neznámé ho a Špatný hráč), kte ré jsou Re nčově po -
jetí příbuzné zájmem o člověka, je ho ni tro, úzkostné tá pání v sou -
dobém světě i du chovní pře sah, se při bližuje ne jvíc. Urči té po dob nos ti 
by chom os tatně mohli vy po zo ro vat i me zi Schulzovými nehis to -
rickými povíd ka mi a Mal bor govým do mem či Pomstou, a to v příbuz-
nos ti s příběhem s ta jem stvím, kde do tyk bi zar nos ti umocňu je vhled
do lidské ho ni tra.  

Ať už ovšem byly záměry Václa va Re nče ve třicátých a čtyřicá-
tých le tech v oblas ti prózy ja ké ko liv, zůs ta lo pouze u pokusů. Re nč se
rea li zu je v poe zii a dra ma tu, prózu od souvá zce la stra nou a k pro -
zaickým textům z to ho to ob dobí se už nikdy ne vrací. 

Vánek ne se po sel ství – Václav Re nč pro děti

Čtyřicátá lé ta jsou rovněž do bou, kdy se Václav Re nč věnu je in ten -
cionální tvorbě pro děti. V roce 1944 s ilus tra ce mi Jiřího Trnky vy chá- 
zí krátká bás nická sklad ba Perníková cha loup ka, adap ta ce známé li -
do vé pohád ky pro ne jmenší, pro myšleně kom po no vaná, se smys lem
pro dra ma tický spád, která se sta la součástí české ho Zla té ho fon du li -
tera tu ry pro děti a mládež a zařa di la se po bok tak vývo jově klíčových
textů li tera tu ry pro děti a mládež, jakými byly sbírky Fran tiška Ha lase
Ladění (cyklus Do usínání) ne bo Říke jte si se mnou a Říke jte si pohád -
ky Fran tiška Hrubína.10 V roce 1947 do plnil Re nč svou ly rickoe -
pickou sklad bičku čistě ly rickým pólem v knize říka nek Zah ra jem si
na chvi lenku. Ta to sbír ka však za pad la (ne na posledním místě kvůli
pro au to ra nepřízni vé mu his to rické mu vývoji po úno ru 1948) – a až na 
ča so pi secké otis ky vy braných básní se k dětským čtenářům ne vráti la
ani po roce 1989. Ve ste jné době píše Re nč rovněž něko lik dalších
veršo vaných pohádek, i ty ale zůs ta ly v ru ko pi sech a ja ko ce lek se
vydání ne dočka ly.11

Přík lon k dětské mu čtenáři ve čtyřicátých le tech ne po chyb ně
u Renče mo ti vo va lo vlastní ot covství (syn Ivan se na ro dil 1937, dce ra
Zu za na 1943), ro li však sehrála i at mos fé ra ve spo lečnos ti za druhé
světo vé vál ky, s níž byl spo jen zvýšený zájem o dítě ja ko záru ku pře-
žití ohrožené ho náro da. Na to na kla da te lé a au toři rea go va li podpo rou
do bré dětské kni hy a v těsně poválečných le tech by lo na ty to snahy
přímo na va zováno.12 Není tedy příliš udi vu jící, že v době, kdy si Re nč
oči vidně zkouší pro zaickou práci – a záro veň je mi mořádně mo ti -
vován k psaní pro děti, se vydá na pole prózy ta ké s textem určeným
ne do spělé mu čtenáři. 

Tak vznikla je ho ne jdelší próza vůbec Vánek ne se po sel ství. Au tor
se jí věno val poměrně dlouho, měnil i název (z původního Kni ha
o Panáčko vi na poz dější Velkou tvář, s podti tu lem Příběh dvou šotků
a Panáčko va ko me diantské ho pu tování) až po finální ver zi s podti tu -
lem Román pro ma lé i velké děti. I tu to ver zi tex tu ovšem sám au tor
označil na ti tulní straně ru ko pi su (má 255 stran formátu A5 a jde
o stro jo pis, da tován je rokem 1947) ja ko ver zi pra covní. Ani Vánek se
tedy ne dočkal úpl né ho do ko nčení. Ukázky z tex tu vyšly ja ko součást
výše zmiňo va né ho ma lé ho výbo ru Re nčových próz (Re nč, 2001,
s. 49–78), ji nak se ke čtenářům z ru ko pi su ne dos ta lo nic. Po návra tu
z vězení Re nč podle vzpomínek ro dinných přís lušníků uvažoval
o tom, že se k tex tu vrátí a pře pra cu je ho k vydání. K to mu však už ne -
došlo, a tak za cho vaná po doba odpovídá vývoji li tera tu ry pro děti ve
čtyřicátých le tech u nás. 

Vykazu je při tom něk te ré do bově obecně rozšíře né ten dence, pře -
devším ji můžeme zařa dit me zi texty, kte ré se snažily nově vy pořádat
s žán ro vou výzvou příběho vé prózy ze živo ta dětí a au torské pohád ky.
Máme při tom před se bou příběho vou prózu s dílčím pohád kovým mo -
ti vem (pos ta va mi dvou šotků, kteří prováze jí pro ta go nis tu – tedy mo -
ti vem rea gu jícím na obli bu po dobných pos ta viček pohád kových
průvod ců v li nii au torské pohád ky an tro po mor fi začního typu). Záro -
veň, jak už na povídá podti tul tex tu, au tor počítal rovněž se čtenářem10 Více o tom viz Nováková, 2009a, srov. ta ké Šubrtová, 1996.

11 Pohád ky byly ovšem pu blikovány jednotlivě, knižně hned v něko li ka soubo rech,
něk te ré při tom už v druhé půli let še desátých, v době po li tické ho tání, větši nou ale opět
až po roce 1989.

12 Více o tom viz např. Šubrtová, Nováková a Nováková, 2022.
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do spělým. Ta ké to to překračování hra nic věko vé ho určení by lo jed-
ním z ty pických pro jevů urči té čás ti do bo vé li tera tu ry pro děti a odrá-
želo nová tvůrčí hledání ve vývo jově (z pohle du li tera tu ry pro děti
a mládež) vel mi ex ci to va né době.13

Pu tování ma lé ho pro ta go nis ty s po tulným loutkovým di vad lem
proto přináší jak pasáže vy loženě směřu jící k dítěti mladšího školního
věku (a v du chu převládající do bo vé manýry občas poznače né do -
konce přehnaným využitím de mi nu tiv, jímž se au toři poněkud uměle
po kouše li při blížit text ne jmenším), tak ty, kte ré ocení pro je jich bás -
nický roz měr a fi lo zo fický pře sah až čtenář do spělý. 

Ne jrozsáhle jší Re nčo va próza je záro veň, a snad na prvním místě
vy znáním lásky k umění (v podtex tu zde snadno můžeme číst ono pro
básníka Re nče let třicátých a čtyřicátých ty pické, slo vy Ja ro sla va Me -
da, „po jetí bás nické tvor by, chtějící řešit pro tikladnost du cha a hmo ty
tím, že trans po nu je všechno v umělecký tvar“, Med, 2004, s. 122)
a pře devším k di vadlu, kte ré by lo Re nčo vou ce loživotní lás kou.14 

Os tatně věno val se rovněž přímo di vadlu loutko vé mu. Roku 1949
(po té, co byl okamžitě po úno ro vém pře vra tu pro puštěn z mís ta dra -
ma tur ga Národního di vad la v Brně a je ho dra ma tickou tvor bu pro do -
spělé zakáza la cenzu ra) smí ještě při vést na scé nu loutko vou hru pro
děti Med věd Fuňa, kte rou si sám režíro val a je jí pre mié rou do konce
zaha jo va lo čin nost první pro fe sionální loutko vé di vad lo u nás, brněn-
ská Ra dost. Rokem 1947 je da tována první ver ze La butího prince –
loutko vé hry na námět známé pohád ky Boženy Němco vé (více viz
Nováková, 2009a). Další di va delní kusy pro děti pak vznikly, loutko -
vé i hra né, po Re nčově návra tu z vězení. Úzké do bo vé spo jení s lout-
kovým di vad lem při tom nepředs ta vu je pouze spo lu práce s di vad lem
Ra dost, rok 1948 zna mená i násil né přetržení Re nčo vy úspěšné spo lu -
práce s loutkovým fil mem, pře devším s Jiřím Trnkou (srov. Štěpán,
1990, s. 153).

Básníkův ce loživotní zájem o di vad lo, a to i o di vad lo pro děti, je
neod dis ku to va telný. Próza Vánek ne se po sel ství, pros tou pená ly -
rickými pasážemi ado ru jícími uměleckou tvor bu a di vad lo zvlášť, je
při tom je ho ús trojnou součástí, byť i ta to próza potvr zu je, že ces ta pro -
zai ka neby la Re nčo vi zce la vlastní a stáva la se pro něj spíše pros to rem 
li terárního ex pe ri men tu.15 

V posledním ob dobí tvor by

Po etapě hledání ve čtyřicátých le tech Václav Re nč prózu na dlou-
hou do bu opus til. Sa mozře jmě na tom mělo zásadní podíl au to ro vo
uvěznění, v ko mu nis tických žalářích strávil celých je denáct let, ale ani 
po návra tu domů se k próze, až na drob nou epi zo du s ne do ko nče nou
prózičkou pro děti (viz pozn. 15), ne vrací. Změna nas ta la v samém
závěru Re nčo va živo ta, na počátku let sedmdesátých. Teh dy píše „do
šu flíku“ dvě povíd ky: Le gen du o lo tru Dis ma so vi a Dítě má hlad (obě
vyšly až posmrtně, nejprve zás luhou Václa va Vaška a pod krycím
pseudony mem Václav Morávek už v době nor ma li za ce v Cy ri lo me -
todějském ka lendáři, po druhé knižně, ja ko součást zmiňo va né ho út lé -
ho výbo ru z próz Mal borgův dům). V případě Le gen dy o lo tru Dis ma -
so vi se v pozůs ta los ti za cho val au to ri zo vaný stro jo pis, je Renčem
vlastno ručně da tován, a to 5. a 12. 5. 1972. 

For mou vnitřního mo no lo gu Dis mase, jedno ho ze dvou zločinců,
kteří by li ukřižováni s Kris tem, ono ho bi blické ho „lo tra po pra vi ci“,

13 K pro ble ma tice české pohád ky čtyřicátých let více viz Nováková, 2009b.
14 K to mu více např. v rozho vo ru Lud víka Štěpána s Václa vem Re nčem, uveře jně-

ném původně v Li do vé de mokra cii 28. 3. 1968 (Štěpán, 1990).

15 Pro úplnost do de jme, že v pozůs ta los ti se za cho va la ještě ne da to vaná, nikdy
nevy daná, neau to ri zo vaná próza (17 stran ru ko pi su A4, bez au to rových poznámek
či vpisů) pro děti Ta kový slavný den. Podle zo bra zených reálií po chází z let še de-
sátých a spíše než coby do ko nčený text půs obí ja ko další pro zaický frag ment –
počátek zamýšle né ho většího celku, který Re nč záhy opus til. I ten to text jeví znaky
tvůrčího hledání a tá pání. V tom to smys lu je os o bitým pro je vem au to rových důs led-
ných snah vy rovnat se po návra tu z vězení a po vytržení z li terárního živo ta
s proběh nuvším vývo jem na po li české li tera tu ry ne jen pro do spělé, ale rovněž pro
děti. Potvr zu je záro veň au torův trvající zájem o tvor bu pro ma lé re ci pienty
(podpořený snad i úspěšným vstu pem dce ry Zu za ny na to to pole), ne do sa hu je však
kva lit potřebných pro vydání, če hož si byl au tor evi dentně vědom.                     
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v re trospek tivním pohle du předává per sonální vy pravěč, umírající
Dismas, příběh své ho živo ta a do spívá k obrácení. Teprve v sa motném 
závěru se mo no log promění v dia log s Kris tem a povíd ka zce la v du -
chu bi blické ho tex tu ko nčí Spa si te lovým přísli bem „Ještě dnes bu deš
se mnou v ráji“ (Re nč, 2001, s. 48), který má ab so lutnost za vršu jícího
ak tu. Kris tus jím při jímá Dis ma so vo poz dní pokání, odpouští a je -
diným rázem proměňu je ztra cený život nešťastné ho člověka, plný za -
hořk los ti a zločinů, ko nčící na po pra višti, v jis to tu ráje. Význam Spa -
si te lových slov umocnil au tor do konce gra ficky, zdůraznil Ježíšovu
větu využitím ma jus kulí.

Jestliže však za vršení a název – označu jící povíd ku za le gen du –
vsazu jí příběh do tra dičního rámce, for ma podání se z to ho to po jetí
zce la vymyká. Potvr zu je to nepřímo už sku tečnost, že v tex tu, roz děle -
ném na dvě čás ti, každá z nich začíná prohlášením „proklínal bych!“

Dis ma so vo proklínání se v povíd ce ozývá něko likrát, vrací se ja ko
re frén, ale je ho kon text se me zi první a druhou částí promění. Když
v sa motném úvo du povíd ky zazní Dis ma so vo „Proklínal bych, už je -
nom proklínal, kdyby se má zkři vená hu ba ještě zmohla na slo vo!“
(Re nč, 2001, s. 35), máme před se bou pouze obraz zlo me né ho, ne-
únosně trpícího člověka, který volá po rychlém kon ci, a je ho kletby se
vzta hu jí nejprve k součas né mu utr pení, obrací se pro ti otále jící smrti,
katům, co se „vy znají ve své práci“ – a po slé ze, jak vy pravěč sklou-
zává do vzpomín ky, ta ké k zlo mo vé mu okamžiku pro ta go nis to va
života – událos ti bet lémské no ci. Nao pak na počátku čás ti druhé, s ná-
znakem ba rokní an ti te tičnos ti, se adresát kle teb mění. Stává se jím
Dismasův vlastní po kažený život, a pře devším je ho vi ny, hřích, jenž
ho tíží: 

Proklínal bych, teď už jen proklínal to všechno, co by lo me zi tou bet léms kou nocí
a touhle chvílí pe kelných muk (Re nč, 2001, s. 43).

V první čás ti do mi nu je vzpomín ka na bet léms kou noc, kdy pastýři, 
ve de ni vytržením jedno ho z nich i svými neob vyklými po ci ty, opouš-
tějí stáda, aby vy hle da li na ro ze né ho Me siáše, a když se plni okouzlení
a zma tených dojmů (Dis mas si ani ne dokáže vy ba vit, co vlastně v Bet -

lémě viděli) vrátí, na lé zají ovči nec vy lou pený. Právě to a strach z pá-
nů, jimž by měli skládat účty z ukra de né ho stáda, je vyžene na zboj.
Po sel ství bet lémské no ci není scho pné pro niknout hořkostí, zlostí,
bezútěšností, zklamáním, o to větším, oč zářivější se zdál být bet lém-
ský jas. A zvláště ne zahání nenávist k pánům, již ne jhla sitěji prokla -
mu je Dis masův otec. Re nč zde nik te rak nezjedno dušu je a nes che ma ti -
zu je. Hlas bo les ti, bezvýchodnos ti zaznívá mi mořádně přesvědčivě
a sar kas tický úškle bek Dis masův, který je ja koby odra zem útočnos ti
je ho otce, v půs o bi vé zkratce evoku je drti vou hloub ku šoku vyvěrají-
cího ze zkla ma né naděje: 

A pak jsme šli zpátky na sa laš. Říkám šli, ale by lo nám, že se vznášíme; všichni
jsme mlče li, slo va nám uletěla, ale by lo nám, že us ta vičně zpíváme. 
   A pak jsme došli – – pchá! Došli jsme na sa laš – a ovčín našli prázdný! Nikde živá
no ha! Jen u hro ma dy chrastí ležel ubitý pes – a na chrastí do ko zelce svázaný můj táta.
Když jsme ho roz- váza li, málem nás po kou sal. Vzteky a zuřivým zou fal stvím (Re nč,
2001, s. 40–41).

Pro povíd ku klíčová je pos ta va otce. Ten se Dis ma so vi stává pro -
rokem pom sty, za hořk los ti a zášti a příči nou je ho pádu, je to právě on,
kdo syny do ve de me zi lu piče – raději, než by byl nadále obětí zvůle,
stává se je jím ak tivním vyko na va te lem. 

Druhá část povíd ky je zasvěce na Dis ma sově kon ver zi. S obra tem,
který způs obí při puštění si vlastních zločinů, se zde po souvá rovněž
pro ta go nistův pohled na otce a Dis mas do spívá k dia me trálně od -
lišným vzpomínkám na tu to urču jící pos ta vu. Otec si ce i nadále
zůstává sy no vi před chůd cem a pro rokem, směru je ho však úplně ji -
nam, na ces tu obrácení, která pro otce samé ho zača la na břehu Jor-
dánu. 

Jestliže tedy chá pe me povíd ku Le gen da o lo tru Dis ma so vi ja ko
text o obrácení, je nutné do dat, že zde jde o obrácení dvojí. Pos ta va
otce je na to lik důležitá, že ne jen ne se děj, ve smys lu Dis ma sových
životních pe ri pe tií, ale je rovněž no si te lem hlavního, ne jpods tatněj-
šího dra ma tu tex tu: dra ma tu záchra ny lidské duše. Syn je tu ve sku -
tečnos ti pouze nás le dovníkem, je ot co vou ozvěnou, se trvává v je ho
stínu. Z to ho to stínu vys tu pu je teprve v okamžiku, kdy mysl upře na
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Kris ta ukřižova né ho ved le něj. Teh dy, v okamžiku prozření, po ko ry
a lítosti, se stává ko nečně na plno sám se bou a dokáže se do konce
rozpo me nout i na to, co sku tečně viděl a slyšel v bet lémské no ci – co
nyní vidí a slyší zas. Pro myšlená kruhová kom po zi ce tex tu se na plňu je 
a uzavírá.

Spád povíd ky je výrazně dy na mický, dy na miku při tom zdůrazňu jí
zvo lací věty, vy jadřu jící Dis ma so vy kul mi nu jící emo ce. Re nčo va sty -
li za ce vy pravěčské ho pás ma se si ce ne po kouší o evo ka ci au ten ti ci ty –
přesnost vzpomínek, ča sová návaznost, ne po rušená lo gi ka, nic z to ho
nes poju je Dis ma so vo vy právění se si tuací člověka umírajícího na
kříži –, upomíná však na ni ne jen zmíněnými emo tivními zvoláními
vy pravěče, ale i využitím krátkých vět a souvětí, ja ko by se vy pravěč
mu sel nu tit v do cháze jícím ča se ke spěchu, prom luv tu a tam přerýva-
ných krátkou zámlkou. Jazyk je sy rový, jedno duchý, au tor se nevy -
hýbá ho vo rovým výrazům, což je pro je ho dílo ji nak na pros to ne ty -
pické. Vol bou lexi ka tedy usi lu je do dat tex tu na na lé ha vos ti a součas-
nos ti, čímž do urči té míry rovněž přímo pro tiřečí žán ro vé mu označení
le gen da, jímž povíd ku označil v záhlaví, při ne jmenším v běžném po jetí.  

V kon tex tu Re nčo va díla se nad povíd kou nabízí při po me nout při -
ne jmenším jednu spojni ci, a to s dra ma tem Císařův mim (jehož vyvr -
cho lením je kon ver ze herce Ge ne sia přímo uprostřed di va delního vy-
s tou pení). Plo cha a cha rak ter obou děl jsou při ro zeně nesrovna tel né
(rozsáhlé dra ma ve verších – a pro ti němu něko li kas tránková povíd ka
psaná ci vilním jazykem), příběh kon ver ze pro ta go nistů – a hlavně
něk te ré as pek ty práce s dy na mikou vnitřního pře ro du Ge ne sia a Dis -
mase, však přes veške ré roz dílnos ti vykazu jí shod né ry sy. V obou pří-
padech věnu je Re nč více pros to ru pro ta go nis tovu tá pání, vnitřní roz-
polce nos ti, ja ké mu si jáko bovské mu „zá pa su s Bohem“ a méně vlastní
kon ver zi. Zo brazu je ji ja ko okamžik prozření, hra ni ci stěží označi -
telnou v ča se, tenkou – a pře ce navýs ost zásadní –, linku me zi „teh dy“
a „teď“. Přes to není možné nazvat ani v jednom případě ten to zlo -
mový mo ment nepři pra veným. Dra ma kon ver ze je to tiž pro Re nče
dra ma tem cesty k ní – za okamžikem zlo mu nás le du je už pouze jis to -
ta, s níž je možno snést a unést všechno. Může jistě padnout námitka,

že k ta ko vé mu rozvržení dějo vé lin ky vybízí v obou přípa dech sa ma
látka před loh, a je to jistě pravda. Na druhé straně zůstává zře jmá sku -
tečnost, že právě ta ko vé látky si Re nč pro zpra cování s obli bou vybírá
a té ma obrácení ne bo zá pa su o víru na cházíme rovněž v dalších je ho
dílech (vzpo meňme tu ales poň dra ma ta Černý mi le nec a Mar no tratný
syn).

Stejný mo tiv je mo ti vem klíčovým ta ké v poslední próze, kte rou
Václav Re nč nap sal, povíd ce Dítě má hlad (pro zaický výbor Mal -
borgův dům otevírá). V ru ko pi se ucho va ném v pozůs ta los ti je au to ro-
vým písmem da tována 17. led nem 1973, be zes po ru tak patří k posled-
ním Re nčovým pracím vůbec.

Mo ment lidské ho prozření a obrácení ten tokrát Re nč te ma ti zu je na 
his to rickém po zadí. Člen loupeživé tlupy, bývalý voják tři ce ti le té vál -
ky, při ra bování ve vyvražděné le sovně na chází plačící nem luvně,
marně se sá pající po prsu za vražděné matky. Dětský nářek jím otře se: 

[…] pla ka lo. Dušeně, za lykavě, do ce la ji nak, než by se da lo če kat od ta ko vé ho
škvrněte. Mělo hlad! Jakýsi strašlivý, nevědomý, avšak tušivý hlad. Smrtelný hlad!
(Re nč, 2001, s. 13).

V té chvíli se vše kromě vědomí, že dítě má hlad, hra ničícího
s narůs tající po sed lostí, stane pro lap ku bezpřed mětným, nedůležitým
– a hon ba za nasy cením nem luvněte jej po slé ze při ve de až do klášte ra,
kde najde po moc ne jen pro dítě, ale ta ké pro svou kající duši. 

Jádrový děj povíd ky je rámován krátkými přímými vstupy vy pra-
věče sty li zo va né ho ja ko be ze jmenný člen mnišské ho kon ven tu, jenž
v téměř kro nikářském du chu ozna mu je smrt jedno ho z klášterních
bratří a po té vy práví příběh je ho obrácení (v té to hlavní pasáži při tom
nabývá cha rak teru vy pravěče vševědoucího, nahlížejícího do pro ta go -
nis to va ni tra).

Re nč se v povíd ce vy dal na ba rokní Žatecko, rámec vy právění
prozrazu je rok pro ta go nis to vy smrti, 1665, jádro ča sově značně před -
chází a vrací se k dobám po sko nčení tři ce ti le té vál ky. 

Kro nikářská sty li za ce se pro je vu je ne jen v ex po zičním a závěreč-
ném vstu pu vy pravěče, Re nč jí přizpůs o bil i jazyk povíd ky. Pro evo -
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ka ci sta roby los ti tex tu využívá vy braných ar chaických jazykových
prostřed ků, a to v plánu lexikálním i syn tak tickém. Výrazný je zvláště
ar chai zo vaný slo vosled (ne jčastěji post po no vaná ad jek ti va), využívá-
ní po moc né ho jest u mi nu lé ho ča su (našel jest, lo tro val jest ,zbojničil,
lou pil‘) a větší než běžná míra pře chodníků přítomných. Řečeným
způs o bem je ovšem text pouze ozvláštňován. Re nč se důs ledně snaží
zůs tat srozu mi telným a ne chce klást vníma te li do cesty žád né závaž-
nější jazyko vé překážky. Vzdal se zce la do konce i in fi ni tivních tvarů
na -ti, tedy prostřed ku, který se při ar chai za ci nabízí téměř prvořadě.
Vůbec near chai zu je přímou řeč a ar chai začních pos tupů se vy va ro val
na mís tech, která jsou klíčová pro vy znění, po cho pení smys lu povíd ky.

Vol ba his to rické ho po zadí není u Václa va Re nče přek va pivá. By la
pro něj při ro zená v je ho tvorbě dra ma tické, v his to rickém ča so pros to -
ru jsou ukotveny vše chny je ho di va delní hry. Záro veň mu ale nikdy
nešlo o pros tou evo ka ci uply nulých časů. His to rické plátno pro něj
předs ta vu je po zadí, kte ré re ci pien to vi umožňu je ods tup a jistý nad-
hled – a tím to způs o bem usnadňu je větší soustředění na sym bo lickou,
me tafy zickou, případně etickou ideo vou pods ta tu textů. V povíd ce
Dítě má hlad pra cu je ob dobným způs o bem.

Už jsme si všim li mo ti vu dítěte v Re nčově próze z let čtyřicátých,
poslední au to ro va povíd ka je ho mi mořád né pos ta vení potvr zu je. Po -
ne cháme- li stra nou prózu, vys toupí je ho důležitost do popředí pře -
devším v Re nčově poe zii. Nepřehlédnu telný je i v poslední Re nčově
sbír ce, posmrtně vy daných Přesýpacích ho dinách, soubo ru vzniklém
jen o pár roků dříve než povíd ka Dítě má hlad.

Mojmír Trávníček si v úvo du k té to bás nické sbír ce všímá „stop
[Re nčo va] válečné ho dětství bez tatín ka“16 (Trávníček, 2011, s. 7).
Jestliže se ovšem díváme na povíd ku Dítě má hlad, důležitější než
trans po zi ce au to bio gra fické ho as pek tu se jeví po jetí dítěte ja ko sym -
bo lu čis to ty (srov. např. báseň Ti chá noc, Re nč, 2011, s. 84), naděje
a prvotního úžasu (srov. např. Nechte ma ličké, Re nč, 2011, 85), do -

konce smys lu živo ta v rozvráce ném a rozvra ce ném světě (srov. např.
Přího da, Trávníček, 2011, s. 67).17 

Re nč poslední povíd kou tedy opět naplňuje te ma tické kons tanty
své tvor by, je jí du chovní roz měr, a tedy i vlastní přís lušnost k au torům
spi ri tuální li nie české li tera tu ry. Na druhé straně text při bližším zkou-
mání na povídá, že i zde máme před se bou ukázku hledání nových cest
a zkoušení nových tvárných prostřed ků (v tom to případě pře devším na 
bázi kro nikářské sty li za ce a obecně prózy his to rické). 

Závěrem

Prózy nikdy nepředs ta vo va ly pro Re nče cen trum zájmu a pro je vu -
je se v nich výrazně pře devším je ho tvůrčí hledání, do konce tá pání. Až 
na román pro děti je pravděpo dob ně nep sal s většími am bi ce mi na
knižní vydání, zůstáva ly svobodným sou kromým pro je vem au to ro vy
při ro ze né potřeby rozvíjet vlastní tvůrčí obzo ry, zkoušet neověře né
cesty a neotře lé pos tupy.

16 Otec Václa va Re nče byl čes ko slo venský le gionář, který se domů vrátil dlouho 
po sko nčení první světo vé vál ky, jak by lo u le gionářů čas té.

17 Mo tiv dítěte se zda le ka neob je vu je v au to rově bás nické tvorbě teprve v je jím
závěru. Najde me jej už v je ho před válečných sbírkách, pře devším ve Vin ném li su
z roku 1938. Spe ci fické pos ta vení to ho to mo ti vu ve zmíněné sbír ce je ne po chyb ně
možné přičíst Re nčovu čer stvé mu ot covství a te ma ti za ci té to au to bio gra fické zkuše -
nos ti (viz Dětská postýl ka, Re nč, 2000b, s. 138), v Ko léb ce však mo tiv zaznívá
v po dob né po lo ze ja ko v námi re flek to va né povíd ce, pohled na dítě je zdro jem
obrod né síly: „Nad te bou vzešlým z rozvi té ho květu / zas v rou cho čis to ty se odí-
vám“ (Re nč, 2000b, s. 128, srov. ale ta ké např. báseň No vo ro zená z cyklu Listí na
vodách, Re nč, 2000b, s. 228). Platí při tom, že in timní, ro dinná ly ri ka obecně
provází ce lé Re nčo vo dílo, vtělo val ji do větši ny svých sbírek. V tom to ohle du však 
pře važuje poe zie manželská a mi lostná, která se při ro zeně snoubí s jedním z básní-
kových základních leit mo tivů, jímž je žena, ať už ve světské po době mi len ky
a manžel ky, matky, dce ry či vnučky, ane bo v kon tex tu ma riánském, pro Re nče,
zvláště pak ja ko au to ra vězeňské poe zie, na pros to zásadním (Po pel ka na za retská,
Lo retánské svět lo, Pražská le gen da), mo tivy dětí jsou do plňko vé. Vel mi po dob né
po jetí mo ti vu dítěte ja ko v bás ni Přího da ale potkáme v bás ni Mi mo hru dětí (cyk-
lus Listí na vodách, Re nč, 2000b, s. 242), i zde hrající si děti proměňu jí a pročišťují 
pohled ly rické ho sub jek tu na svět. Poněkud ji nak je za po jen mo tiv dítěte v tex tech
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Můžeme je roz dělit do dvou tvůrčích etap, etapy trvající od druhé
půl ky let třicátých při bližně do roku 1947 a etapy poz dní. 

V prvním ob dobí Re nče oslo vi la povíd ka s ta jem stvím, v níž mu
ovšem ne jde o la ci nou sen začnost, ale o du chovní stránku lidské ho
živo ta. To též platí o je ho do bo vé frag mentární tvorbě, dokládající Re -
nčův zájem o člověka a je ho ni tro. Klíčovými mo tivy jsou zde hledání
i ztrácení Bo ha, zločin a trest, a ne na posledním místě mo tiv dítěte
a ro di ny. V próze urče né dětem Vánek ne se po sel ství se potvr zu je au -
to ro vo zau jetí di vad lem i Re nčo vo mís to v li tera tuře pro děti.

Druhou, rozsa hově vel mi skrom nou, fázi pro zaické tvor by Václa -
va Re nče předs ta vu je dvoji ce povídek z konce au to ro va živo ta. I když
ta ké tu to eta pu lze vnímat pouze ja ko způs ob hledání tvůrčích ino vací, 
ve výsled ku texty předs ta vu jí nesrovna telně vyšší li terární kva li tu než
prózy z let čtyřicátých. Zdá se, že na sklonku živo ta se Václav Re nč
našel i ja ko pro zaik. Rozhodně v povíd kách Le gen da o lo tru Dis ma so -
vi a Dítě má hlad zúročil něk te ré ne jsilnější strán ky své ho ta len tu. 

Bo hužel před svou pře dčasnou smrtí Václav Re nč nes tačil vyčer -
pat nas to le né tvůrčí možnos ti a uzavřít au torská hledání, a to ani v ob-
las ti pro zaické tvor by. Próza tedy zůs ta la v rámci je ho díla ve zce la
mar ginálním pos ta vení.  
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rea gu jících na národní ohrožení, ať už v pom ni chovské v bás ni Pod zim v Če chách
1938, která uzavírá sbírku Vinný lis a posledním veršem se od volává k do sud ne na -
ro zeným dětem – v do bo vém du chu – ja ko k dědicům zra ze né země (Re nč, 2000b,
s. 165), ne bo v hym nických ódách válečných Trojzpěvů (srov. Óda pro hous le, flét-
nu a har fu, Óda na rodnou řeč, Óda na sta rou křti telni ci) ne bo v pa desátém roce
v Českých žal mech rea gu jících na út lak ko mu nis tické to ta li ty (viz např. Po lední
žalm ne bo Žalm za ma ličké).
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Abstract: The article is an attempt at a synthetic pre sen ta tion of Miloš Doležal’s
poetic work – from the moment of his debut (col lec tion of poems Podivice, 1995) to
the present day (the for thco ming poetry book Česká litanie). The author attempts to
describe the main thematic “lines” of this poetry, paying attention to the exis ten tial
and his to ri cal sources of ins pi ra tion. The main thesis of the article is that Doležal is
primarily in teres ted in that sphere we are used to calling reality – eve ry thing ve ri fia -
ble, touchable, visible and real, es pe cial ly the real stories of people living in the
immediate area (Doležal‘s native Cze ch- Mo ra vian Highlands), which are presented
in these poems. Twen tie th- cen tu ry history and the impact it has on the fate of in di vi -
duals (with the central figure of Father Josef Toufar, who was murdered by the
Communist services), is also an object of re flec tion for the poet. The last, but not least, 
component of Doležal’s work seems to be his own ex pe rience, the fate of his ancestors 
and immediate family members. The author of the article attempts to answer the
question of how life becomes li tera ture - how what is lived and ex pe rien ced is trans -
for med into poetry by one of the most important con tem po ra ry Czech authors.
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Abstrakt: Artykuł jest próbą syn te tyc znej pre zen tacji twórc zoś ci poe tyck iej
Miloša Doležala – od momentu jego debiutu (zbiór wierszy Podivice, 1995) do dziś
(przy go towy wa na do druku książka poetycka Česká litanie). Autor podejmuje próbę
opisu głównych „linii” te ma tyc znych tej poezji, zwracając uwagę na eg zys tencjalne
i his to ryc zne źródła ins pi racji. Naczelna teza artykułu głosi, że Doležala in te re su je
przede wszystkim ta sfera, którą zwykliśmy nazywać rzec zy wis toś cią – wszystko, co
sprawd zalne, dotykalne, widzialne i realnie istniejące, zwłaszcza prawdziwe historie
ludzi żyjących w najbliższej okolicy (rodzinna Wyżyna Czes ko- Mo rawska), które
pre zen to wa ne są w tych wierszach. Przed mio tem namysłu poety jest także dwud zies -
to wiec zna historia i wpływ, jaki wywiera na losy jednostek (z centralną postacią za -
mor do wa ne go przez ko mu nis tyc zne służby księdza Josefa Toufara). Ostatnim, choć
nie najmniej istotnym składnikiem twórc zoś ci Doležala wydaje się jego własne
doświadcze nie, losy przodków i członków najbliższej rodziny. Autor artykułu
próbuje odpowiedź na pytanie, jak życie staje się literaturą – w jaki sposób to, co
przeżyte i doświadczone, przekształca się w poezję jednego z najważnie jszych
współczesnych czeskich autorów. 

Key words: Mi loš Doležal, Czech con tem po ra ry poe try, 20th cen tu ry his to ry, exis -
tence and poe try, his to ry and poe try

Słowa kluczowe: Miloš Doležal, czeska poezja współczesna, historia XX wieku,
egzystencja i poezja, historia i poezja

Swoją pierwszą książkę poe tycką – Po di vice – Mi loš Doležal za -
dedyko wał własnym przod kom i żonie. Za raz po dedykacji nastę po -
wał w tym de biu tanckim to mie z roku 1995 zajmujący nie mal dwie
stro ny cy tat z no tat ni ka Jo se fa Von dry z Horních Pa sek, będący re jes -
trem zgonów i na rod zin osób bliższych i dalszych no tujące mu. W owych 
dwóch ges tach za war ty zos tał – może nie pełni jeszc ze wówczas
uświa do mio ny, a z pewnoś cią nie zwer ba li zo wa ny – pro gram twórc zy 
Doležala, które go najis tot nie jsze punk ty wy dać się muszą czy telni-
kom ko le jnych, nie tylko poe tyckich, książek te go au to ra najzu pełniej
oc zy wiste. Po pierwsze, twórc zość ta po zos ta je w ścisłym związku
z tym, co blis kie i do brze znane – z rod zinną oko licą, z zie mią, kra jo -
bra zem, ludźmi z najbliższe go i nie co dalsze go otoc ze nia. Os o bom
i wydarze niom – za pa mię ta nym, wid zia nym na własne oc zy lub za-
słysza nym – poświę ca poe ta uwagę i czy ni je bo ha ter a mi/ma te rią
wiersza. Po dru gie, in te re su je go prze de wszystkim ta sfe ra, którą

zwykliśmy nazy wać rzec zy wis toś cią – wszystko, co sprawd zalne, do -
tykalne, wid zialne i realnie ist niejące. Doležal wybie ra na ogół kon-
kret za miast wizji, nar rację za miast słow ne go ekwi wa len tu emocji,
epi zod, skrót, cię cie i puen tę za miast rozstrząsa nia i ana li zy. Po trze cie 
– wy po sażo ny jest w świa do mość kro ni kar za, rozu mie wagę te go, co
mi nio ne, spogląda na dzia nie się ja ko na con ti nuum, rzec by można
(gdyby prze nieść go w obręb kul tu ry polskiej): po nor wi dows ku, to
znac zy przeszłość trak tując ja ko niez by walny ele ment te raźnie jszoś -
ci, ja ko te raźnie jszość samą. „Wiel ka” his to ria nie mal zawsze spo tyka 
się u Doležala z his to rią „małą” – wy pad ki i zajś cia przełomo we dla
życia zbio ro we go są tu ukazy wa ne z pers pek ty wy jednostko we go lo -
su, bo ośrod kiem opo wieś ci zawsze po zos ta je po jedync zy, konkretny
człowiek, z własnym nazwis kiem, twarzą i lo sem. Skrzyżo wa nie wie -
jskiej ścieżki czy małomias tec zko wej dro gi z wiel kim trak tem dzie -
jowym, po którym suną żelazne po jaz dy na jeźdźc zych ar mii lub po -
cho dy z czerwo ny mi chorągwia mi, to sce na, na której rozgry wa się
część naszki co wa nych przez poetę wy darzeń. Im dłużej ta twórc zość
trwa, im bard ziej się rozras ta, im głębiej sięga – tym wię cej w niej his -
to ryc znej świa do moś ci i spe cy fic znej, „łagod zo nej” gro teską i iro nią,
ak cep tacji dla lud zkich słaboś ci i błędów. Nie pro wad zi to jed nak do
re la ty wi zacji war toś ci; Doležal dys kret nie, lecz kon sekwent nie i jed-
noznac znie, zaznac za własną pers pek ty wę etyczną, której pods tawo-
wy mi kom po nen ta mi są chrześ ci jańska teo ria i prak tyka mo ral na, de -
ka log i idea ca ri tas. 

Rod zin na oko li ca

Mi loš Doležal urodził się w Háju koło Le dčy nad Sa zavą, na ter e -
nie Wyżyny Czes ko- Mo rawskiej, zwa nej po pros tu Wy soc zyną (Vy -
sočina). Jest to górzys ta krai na międ zy Cze cha mi i Mo ra wa mi, ze sto -
licą w Igławie (Ji hla va), rod zin nym mieś cie Gus ta va Mahle ra, znac -
znie różniąca się od Czech, które znamy z me diów i dzię ki po bieżne -
mu ob co wa niu z kul turą naszych południowych sąsiadów. Wzgór za
i do li ny Wy soc zyny upstrzone są mnie jszy mi i wię kszy mi osa da mi,
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z których nie mal każda po sia da własny koś ciół, gos podę i cmen tarz –
przez wieki to międ zy ty mi trze ma punk ta mi toc zyło się swoim le ni -
wym try bem życie mie jsco wej ludnoś ci. Nowoc zesna cy wi li zacja po-
rządek ten nie co za burzyła, uc zy niła Wy soc zynę bliższą me tro po li -
tarnym mias tom, Prad ze i Brnu. 

W późnych la tach osiemdzie siątych Doležal podjął stu dia na Wy-
d ziale Nauk Społec znych praskie go Uni wer sy te tu Ka ro la, a po stu -
diach za mieszkał w sto li cy, gdzie założył rod zinę i podjął pracę zawo -
dową (w pra sie kul tu ralnej, w tea trze, wreszcie w Czes kim Ra diu,
w którym przez la ta zajmo wał się prze de wszystkim li tera turą i his to -
rią). Rod zin na krai na przy zy wała go jed nak, dla te go na przełomie
wieków ku pił wiejską chatę w oko li cy wsi Horních Pa sek, skąd wy -
wod zi li się je go dziad ko wie, i odtąd stał się człowiekiem po gra nic za,
osiadłym w dwóch miejscach i wciąż się międ zy ni mi prze mieszc za-
jącym, pod wójnie za korze nio nym. Wy soc zy na przesączała się do je -
go wierszy i w nich za do ma wiała, poe ta zaś świa do mie prze suwał śro -
dek ciężkoś ci własne go życia i twórc zoś ci tam, skąd wyszedł, utwier-
d zając się w prze ko na niu, że rod zinne stro ny to om pha los, niez by -
walne (i nieprze suwalne) cen trum świa ta. Swój dru gi – i najsłyn nie -
jszy – tom wierszy, Gmi na (Obec, 1997) po przed ził, międ zy in ny mi,
mot tem z Willi a ma Blake’a:

A każda przes trzeń,
którą człowiek wid zi wokół do mu,
gdy stoi na swym da chu
lub w sad zie na pagórku
sążeń i pół wy so kim,
ta ka przes trzeń jest je go kos mo sem.1

Kos mos Doležala ma swój punkt ar chi me de sowy gdzieś międ zy
Horními Pa se ka mi, Pe jškovną, Záhradką, Po di vi ca mi, Mahle row-
skim Ka lištěm i Haškowską Lipnicą nad Sa zavą. Gdyby poe ta wspiął
się na szczyt Ša fra nice, za pew ne ujr załby stamtąd także te od legle jsze
mias ta i wsie Wy soc zyny, związane z blis ki mi mu twór ca mi i pos ta -
cia mi his to ryc zny mi: Herálec i Hum po lec Ja na Zábra ny, Polną Bo hu -
mi la Hra ba la, Uhřínov Ja na Zah radníčka, Ta sov Ja ku ba Demla, Petr-
kov Bo husla va Reyn ka i Su zanne Re naud oraz Číhošť Jo se fa Tou fa ra.

Małe i wiel kie pos ta ci tej krai ny od sa me go początku za ludniają
stro nice poe tyckich tomów Doležala. W książce Gmi na są wsze cho -
becne – wię kszość wierszy to in dy wi dualne por tre ty au tentyc znych fi -
gur z rod zin nych stron au to ra oraz, liryc zne i epick ie za ra zem, za pi sy
wy darzeń, które poe ta wid ział na własne oc zy lub które ktoś z bezpo-
średnich świad ków mu opo wied ział. Za sadniczą cechą tych wierszo -
wa nych nar racji, noszących ce chy kilku ga tunków, ta kich jak obra zek
obyc za jowy, bal la da czy epi ta fium, jest zas ka kujący skrót, który ni-
czym błyska wi ca oświet la po jedync ze życie i pozwa la w nim dos trzec 
jakąś za sadę organi zującą (lub prze ciwnie: uwy dat nić chaos i ab surd).

Źródłem tych wierszy jest rzec zy wis tość, to znac zy: konkret ni lu-
d zie i ich życi owe przy pad ki prze cho wa ne i wy dobyte z ni coś ci przez
poetę- o po wia dac za. 

„Wyświetliły” się one na „ekra nie” pa mię ci w pew nej bard zo
szczególnej chwi li. Boże Na rod ze nie 1994 roku spęd zał poe ta w rod -
zin nych stro nach swo jej nowo poś lubio nej żony, w górach na po gra -
nic zu czes ko- nie mieckim, kon fron tując się z cha rak te rystyczną dla
tych oko lic, z których po II wojnie świa to wej wy gna no ludność nie -
miecką, ciszą i pustką. 

W tej dojmującej sa motnoś ci i straszli wym smutku – wspo mi nał po la tach –
zacząłem w wi gi li jny wiec zór wy woływać z mroku dawno i nie dawno zmarłych,
jakąś wspólno tę, twarze i syl wetki. Na bazgrałem na kartce kil ka imion i ku me mu
zdzi wie niu imio na te zac zęły żyć – al bo le piej: po przez te imio na ktoś zaczął się do -
ma gać głosu (Doležal, 2010, s. 28)2. 
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2 Wszystkie frag menty roz mów, tekstów li tera tu roznawczych i re cenzji po daję
we własnym przekład zie – P.D.

1 W książce Doležala ury wek wiersza Willi a ma Blake’a cy to wa ny jest w tłu-
mac ze niu na język czes ki, in for macji o au torze przekładu brak. Odpo wiedni frag -
ment ory gi nału an gielskie go (wer sy 2–4 wiersza ***[ The sky is an im mor tal tent
built by the Sons of Los…]) brzmi nastę pująco: „ And eve ry space that a man views
around his dwel ling- place / Stan ding on his own roof or in his gar den on a mount /
Of twenty- fi ve cu bits in height, such space is his uni verse”.



Powstało wtedy pięć pierwszych tekstów. Ko le jne były już pi sane
na Wy soc zy nie. W trak cie pra cy nad książką au to ra nie opuszc zało
poc zu cie szczególne go „na pię cia międ zy gminą żywą [...] a gminą za -
duszną” (Doležal, 2010, s. 28).

W okreś le niu „gmi na za duszna” wy rażo ne zos tało prze ko na nie
o fun da men talnym związku doc zesnoś ci i wiec znoś ci, o swe go rod za- 
ju com mu nio sanc to rum. O tej łącznoś ci międ zy świa tem żyjących
a świa tem zmarłych Doležal będ zie wie lokrot nie opo wia dał w poezji,
najzu pełniej wprost w wierszu Wid ze nie, w którym opisze „świetlis ty
łuk” czy „tęczę” rozciągającą się międ zy „tam” a „tu”:

na niej stały 
trzy mały się za rę ce
małe prze jrzyste fi gu ry
rozpozna wałem dziadów, stry jów, różnych krewnych, pra -
bab ki
zastęp przod ków, po mocników, orędow ników
[…] 
                            (Doležal, 2003, s. 18)3

Je den z in ter pre ta torów uzna inicjalny gest tej twórc zoś ci, po le -
gający na przy toc ze niu za pisków Jo se fa Von dry, prad ziad ka Doležala
ze stro ny matki, za „pro log” całego dzieła, równoznac zny ze wska za -
niem ro dowo du pi sar za, tro chę na wzór ro dowodów i ge nea lo gii bi bli -
jnych. Za lic zając się do „sze re gu zmarłych, żyjących i jeszc ze nie na -
rod zo nych” – na pisze – utwierd zamy „te raźniejszą eg zys tencję” (Fic,
1999, s. 112). Bard zo po dob nie będ zie to wyglądać w re trospek tywnej 
re fleks ji sa me go poe ty: 

Umie ra nie i rod ze nie, ta jem nic za obec ność zmarłych i życie ro du, czas i pa mięć –
to te ma ty, w które wy po sażyło mnie dzie ciństwo przeży te na sta rym wie jskim gos po -
darstwie. I ja kieś pozna nie, że jes tem wrośnięty, by tak rzec, w his to rię po ko leń,
w ciąg, który ma swój porządek i sens. Ja ko dziecko wyc zuwałem to in tui cy jnie.
W okre sie dojrze wa nia ta świa do mość za nikła, lecz później po now nie zacząłem na -

tra fiać na ”śla dy”. Dru gi to mik [...] jest jednym z dowodów te go „tro pie nia śladów”
(Doležal 2010, s. 28).

To, co realne

W re cenzjach Gmi ny zwra ca no uwagę na jej rze ko me po do bień-
stwo do Spoon Ri ver An to lo gy Ed ga ra Lee Mas ter sa (zob. m.in. Ha-
rák, 1997, s. 51; Bílek, 1996, s. 21; Děžinský, 1999, s. 12). Pokre wień- 
stwo międ zy ty mi to ma mi jest po zorne. Owszem, obaj poe ci pragną
uka zać „ma kro kos mos przez mikro kos mos”4, obaj wy chodzą z po -
dob ne go punk tu – opi sują zmarłych, dają wgląd w ich lo sy, ry sując ich 
może nie po bieżne, lecz z kilku za led wie rysów złożo ne por tre ty. Por -
tre ty Mas ter sa są jed nak kon cy po wa ne, nie „przy le gają” do konkret-
nych „twarzy i syl we tek”, po zos tają ar tystyc znym kons truk tem, choć
– ja ko kons trukt opar ty na za sad zie mi me tyc zno- sym bo licznej – stają
się prze cież, w wyższym sen sie, re pre zen tacją życi owej prawdy.
Źródło poezji Doležala bi je w samym środ ku realnoś ci – teksty nie
mają tworzyć złud ze nia prawd zi we go życia (u Mas ter sa owo złud ze -
nie zos ta nie osiągnię te, międ zy in ny mi, za sprawą pierwszooso bo wej
nar racji), lecz maksy malnie zbliżyć się do te go, co się na prawdę wy -
darzyło, co bezs por nie było konkretną, jednostkową eg zys tencją. Stąd 
u poe ty czes kie go nar racja trze ciooso bo wa, tylko niekiedy – gdy do
czynienia mamy po pros tu z naoc znym świa dectwem – przed zierz-
gająca się w mo no log wy po wied zia ny przez byt teks towy tożs amy
z au to rem.

Co oc zy wiste, poezja ta nie jest „zwier ciadłem prze chad zającym
się po goś cińcu”. Doležal uważnie czy tał czeską i eu ro pejską awan -
gardę XX wieku i wie, jak pra co wać z teks tem, by wiersz był nie tylko
kartką wyrwaną z pro wincjo nalnej kro ni ki, lecz rów nież dziełem
sztu ki poe tyck iej. Nowoc zesność (i – pa ra doksalnie – uni wer salność)
je go wy soc zyńskich his to rii ob ja wia się najpełniej właśnie w nie mal
nie wi doc znych „cię ciach” wewnątrzteks towych, w sposo bie wiąza nia 
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nie zawsze współmiernych ele mentów w prze ko nującą ar tystyc znie
całość.

Przy jrzy jmy się, na przykład, wierszo wi Z którą pa sałem gęsi:

Mo ja pra bab ka
z którą pa sałem gęsi za Ka laša mi
opo wia dała raz w kuchni
gdzie by li stryjko wie ciotki Sláva i Mi lča
że wid ziała jak przez pole koło Po di vic
kuś tykał je sie nią anioł
Obsz tor co wa li ją obśmia li
Pra bab ka wstała z ta bo re tu
i zro biła na środ ku kałużę
wtem ktoś się od zewnątrz lekko okna dotknął
                    (Doležal, 1996, s. 30)

Rzecz pierwsza – mo wa tu bez wątpie nia o tej sa mej os o bie, którą
w roz mo wie z Pe trem Placákiem Doležal cha rak te ry zu je w nastę -
pujących słowach: 

Mo ja pra bab ka, z którą w Po di vi cach chod ziłem pa sać gęsi, była swe go rod zaju
mis tyczką, ciągle mi wzruszo nym głosem mówiła, że gdzieś tam wid zi anioły...
(Doležal, 2001, s. 88). 

Fun da men tem teks tu jest os o biste doświadcze nie, sce na, w której
opo wia dający uc zest nic zył, której był świad kiem – za pi sa na sta je się
teks tem i właśnie tak mu simy na nią pa trzeć, ja ko na kons truk cję ze
słów, obrazów i sensów. Kons truk cja ta jest trójd ziel na, można rzec:
dia lek tyc zna. Jej pierwszy człon to enuncjacja pew nej treś ci du cho -
wej czy me ta fi zyc znej, re lacja z przeży tej epi fa nii („przez pole […]
kuś tykał anioł”). Zos ta je ona wydrwio na i wyśmia na, na co odpo -
wied zią jest gest najwy ra ziś ciej ma te rialny, ba, fizjo lo gic zny („zro -
biła na środ ku kałużę”) – to dru gi człon se mantyc znej kons truk cji.
Jeś li dwa pierwsze człony można by nazwać tezą i anty tezą, trze ci to
syn te za – łączy w so bie to, co sprawd zalne i doświadczalne zmysłami, 
z nie(do)okreś lo noś cią właś ciwą zja wis kom nadprzy rod zo nym czy
ta kim, które za nadprzy rod zone uchodzą. Uc zest ni cy sceny zos tają
skon fron to wa ni ze zna kiem nie możli wym do zin ter pre to wa nia – rzeczy-

wis tość po za ma te rial na i ma te rial na ule gają prze miesza niu, a uczest -
nik sceny i jej ob serwa tor (czy telnik wiersza) otrzy mują sy gnał, z któ-
rego nie są w sta nie wy ciągnąć jedno rod ne go sen su, zos ta je on jedy -
nie za su ge ro wa ny. 

Wię kszość nar ra cy jnych wierszy Doležala, prze de wszystkim z to -
mu Gmi na i Eze chiel w pokrzy wach (Eze chiel v kopřivách, 2014), ma
struk tu rę prostszą, opartą na zręcznym ope ro wa niu kon tras tem. To, co 
tra gic zne, zos ta je spuen to wa ne hu mo rem, częs to do sadnym i sar do -
nic znym, lub na od wrót (i o wie le częś ciej) – sceny (po zor nie) za baw -
ne zys kują mrożący krew fi nał, jak w wierszach Ka rel Vratný, Na po-
g war ki w świetli cy czy Jára Mára:

Ja ro slav Ma ras
pi sał do Breżnie wa do Moskwy
rok roc znie lis ty z po gróżka mi
że za oku pację w sześćd zie siątym ósmym
po jed zie w rus ki kraj i powys trze la
wszystkie po larne niedźwied zie
Sam za marzł w chotěbořskiej fon tan nie
z lo du go mu sie li wyrąbać ki lo fem
               (Doležal, 1996, s. 67)

Do pie ro czy tane ra zem, kon fron to wa ne ze sobą i nawza jem się
oświet lające, te krótkie utwo ry, nie mal poz ba wio ne cech, które skłon -
ni by li byśmy uznać za stricte „poe tyck ie”, zac zy nają ujaw niać własną 
li ter ackość i swoistą (rzekłbym: ce lowo la ko niczną) fi lo zo fic zność.
Bo fi nalnie ob cu jemy prze cież ze struk turą słowno- se mantyczną
bliską (choć w pla nie in nej gałęzi sztu ki)  średnio wiec znym dan ses
macabres, przyglądamy się budzące mu grozę ko rowo do wi przezna-
c zonych na śmierć re pre zen tantów wszystkich grup społec znych i za-
wo dowych – od rolników (Krówki okładał) i leśnic zych (Ka rel Pu lec
i Na ce zetce), przez gór ników (Ra zem fe dro wa li) czy lot ników (Swo -
jak Ar nošt od Hos podków), po mi nis trów w rządzie ko mu nis tyc zne go
państ wa (Plojhar w roc znicę Wiel kiej Re wo lucji Paźd zier niko wej
1981).

Os tat ni z wy mie nio nych wierszy sta no wi bo daj najbard ziej wy ra -
zis ty przykład te go, jak poe ta operu je konkre tem, w ja ki sposób wy -
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zys ku je ma te rialny szczegół do za su ge ro wa nia okreś lo nych treś ci –
w tym wy pad ku do wy raże nia mo ralnej oceny pos ta ci his to ryc znych.
Ośrod kiem obra zowo- poe tyck ie go skrótu sta je się tu ko lo ratka współ- 
pra cujące go z ko mu nis ta mi eks ko mu niko wa ne go księd za Jo se fa Ploj- 
ha ra, najdłużej urzędujące go mi nis tra Cze chosłowack iej Re pu bli ki
Socja lis tyc znej, zmarłego na atak ser ca w am ba sad zie so wieck iej
w Prad ze. Sko jarze nie noszo ne go przez ka to lickich kapłanów białego
kołnierzyka z obrożą wy wołuje okreś lo ny sku tek se mantyc zny –
zmie niając po zor nie obiek tywną nar rację w wy po wiedź o wy raźnym
za bar wie niu aks jo lo gic znym:

Kiedy ksiądz Jo sef Plojhar
wrócił z obozu
zde cy do wał że id zie w po li tykę
wkrótce się mu trzy pod bród ki
nie mieś ciły nad ko lo ratką.
[…]

W so wieck iej am ba sad zie
gdy chciał wznieść toast ku czci Le ni na
rap tem os unął się na fo tel

[…]
to warzysze z KGB doi li da lej
opy chając się ka wio rem
na zie mi zos tała ko lo ratka
precz odr zu co na obroża.
           (Doležal, 2014, s. 31)

Mi no we pole his to rii

Wy da je się to nieu niknio ne – dwud zies to wiec zna his to ria wcześ-
niej czy później mu siała wkroc zyć do tej poezji. Powód? Bio gra ficz-
ny. W rod zi nie Doležalów ko mu nis tyczną wład zę obarc za się odpo -
wied zialnoś cią za dwa przedwczesne zgo ny – dziad ka poe ty i wu ja je -
go ojca. Pierwszy z nich, Jo sef Von dra młodszy (syn i imien nik au to ra
za pisków cy to wa nych na wstę pie to mu Po di vice), zdro wiem i życiem
zapłacił za fias ko cze chosłowack iej od wilży w późnych la tach sześć-

d zie siątych i za dru gi etap ko lek ty wi zacji wsi – zmarł na ra ka w wieku 
pięćd zie się ciu trzech lat. Dru gi, ka to licki ksiądz Bo hu mil Bu rian,
przy ja ciel i me ce nas poetów, międ zy in ny mi Ja ku ba Demla, doznał
śmier telne go ata ku ser ca bezpośrednio po jednym z przesłuchań u par-
ty jne go sekre tar za ds. koś cielnych w wy soc zyńskim mieś cie Velké
Me ziříčí, gdzie był pro boszc zem (zob. Doležal, 2008). W chwi li śmier-
ci miał pięćd zie siąt czte ry la ta. Pozos ta wio ny przez nie go księgoz biór 
sta nie się dla Mi loša Doležala is totnym źródłem wta jem nic ze nia w li -
tera tu rę (zob. Doležal, 2020, s. 40).

Ja ko jedno z najmocniej za pa dających w pa mięć doznań wczesne -
go dzie cińst wa, mających prze możny wpływ na je go późnie jsze po-
strze ga nie świa ta, wy mie nia poe ta de kons truk cję mias tec zka Zahrád -
ka nad rzeką Želivką. W la tach sie demdzie siątych ko mu nis tyc zne wła-
d ze podjęły de cy zję o utworze niu w rod zin nych stro nach Doležala za -
lewu, który miał zao pa try wać w wodę aglo merację praską. Aby mógł
powstać funk cjo nujący do dziś zbior nik za po rowy Švi hov, pod wodą
mu siało się zna leźć kil ka wsi oraz wię ksza część Zahrád ki. Fi gu ra za -
to pio ne go mias ta sta nie się po la tach bo daj najważnie jszym spośród
obrazów kons truujących poe tyck ie uni wer sum au to ra Po di vic.

Nazwa Zahrád ka jest także związa na z pos ta cią zamęczo ne go
przez ko mu nistów księd za Jo se fa Tou fa ra. Ze strzęp ka mi opo wieś ci
o słyn nym „číhošťskim cud zie” i je go tra gic znych następstwach sty-
kał się przyszły pi sarz od najmłodszych lat. Pod ko niec ery ko mu ni-
zmu – miał wtedy osiem naś cie lat – wysłuchał pierwszych re lacji
bezpośrednich świad ków, wkrótce po tem, już po aks a mit nej re wo lu-
cji, zaczął re jes tro wać na ka se tach ma gne to fo nowych wy po wied zi
osób pa mię tających po rusze nie się krzyża w koś cie le w Číhošti i wiel- 
ką antykoś cielną ak cję pro pa gan dową rozpę taną przez cze chosłowac- 
ką bezpiekę. W roku 1992 obro nił na Uni wer sy te cie Ka ro la pracę
dyplo mową poświę coną Jo se fo wi Tou fa ro wi. Dwie de ka dy później
uka zały się książki Doležala będące pod su mo wa niem je go wie lo let -
nich wy siłków ja ko doku men ta lis ty i kro ni kar za „číhošťskie go cu du”
– Ja ko by chom dnes zemřit měli… (Doležal, 2012) i Krok do tma vé no -
ci…(Doležal, 2015a). W roku 2014 udało mu się także do pro wad zić
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do od na le zie nia szczątków za mor do wa ne go przez ko mu nistów kapła- 
na. Po ich ekshu macji i identy fi kacji ge ne tyc znej od był się uroc zysty
po grzeb – trum na ze szczątka mi Jo se fa Tou fa ra spoc zęła w koś cie le
pa ra fialnym w Číhošti. 

Okres międ zy wy da niem pierwsze go opra co wa nia o Tou farze
(2012) a ekshu macją (2014) mu siał być dla poe ty cza sem głębo kiej
re fleks ji his to rio zo fic znej i mo ralnej. Powstają wtedy wiersze, które
wejdą następnie do książki Eze chiel w pokrzy wach, znac znie różnią-
cej się od wcześnie jszych zbiorów poe tyckich (wy mieńmy je w ko lej-
noś ci chro no lo gic znej: Po di vice [1995; wy da nie rozszer zone – 1997], 
Obec [1996; rozszer zone wy da nie – 2023], Les [1998], Čas dýmu
[2003] oraz poe tycki dzien nik z wędrówek po Włoszech za tytułowa -
ny San se pol cro [2004]). Różni ca po le ga właśnie na rzu cającej się
w oc zy kon den sacji ma te rii his to ryc znej, na uc zy nie niu re fleks ji nad
zbio rową przeszłoś cią (wid zianą z pers pek ty wy czes kiej i środ kowo-
europe jskiej) cen tralnym za gadnie niem pierwszej częś ci to mu, która
wzięła swoją nazwę – Ďa blice – od praskie go cmen tar za, gdzie pod-
czas II wojny świa to wej i w epo ce sta li niz mu grze ba no (lub po pros tu
wrzu ca no do ano ni mowych dołów) prze ciwników dwóch, tak do sie -
bie po dob nych, sys temów to ta li tarnych. 

Doležal nie oferu je łatwych po cieszeń. His to ria ja wi się tu ja ko
trudny do znie sie nia ab surd, przes trzeń zła, od które go nie ma uciecz-
ki (wiersz Tan kis ta), ja ko stre fa znaków po miesza nych i wza jem nie
sprzec znych (His to ria [I], Ďa blice), wreszcie ja ko zbiór fak tów i opo -
wieś ci, z których po tom ni al bo nie chcą czer pać wied zy (Z Mi la nem
Zaple ta lem w A.) al bo wykorzys tują je dla własnych nie mo ralnych
celów (Ma jor). Sta wić czoła chao so wi dzie jów można jedy nie wtedy,
gdy za cho wa się ir racjo nalną wia rę w kul tu rową ciągłość, w długie –
dłuższe niż to ta li ta ryzmy – trwa nie kul tu ry (Pa vel Janský, Józef Czap- 
ski, Jan Čep). Al bo gdy spojrzy się na ów chaos przez pryzmat prawd
ewan ge lic znych (niewłączo ny do ża dnej z książek poe tyckich – jeś li
nie lic zyć bi blio fi lium Maso se stává slo vem... – wiersz Dren; Doležal
2021; drugie, Doležal 2024a). Gest poetycki – zda je się su ge ro wać au -
tor Eze chie la w pokrzy wach – w swojej is to cie by wa zbieżny z ges tem

sta ro tes ta men to we go pro ro ka, przy wołanym w motcie do dru giej
częś ci to mu z roku 2014 („[…] powstał huk i trzask, i koś ci jed na po
dru giej zbliżały się do sie bie. I pa trzyłem, a oto powróciły ścięgna
i wy rosło ciało, a skóra pokryła je z wierzchu […]”, Ez. 37, 7–8) i nie -
ja ko pow tór zo nym w inicjalnym (i tytułowym) wierszu całej książki:

W za to pio nym mieś cie
na zaśnieżo nym zwałowis ku
nad prze ko pa nym cmen tarzem
w ciem ność woła Eze chiel:
Na powrót się koś ci zwiążcie
mięso niech was trzy ma, kręgosłup pros tu je
stawy do stawowych to re bek
ro mańskim por ta lem prze jdźcie!
Międ zy żyjące tu bydlęta.
                 (Doležal, 2014, s. 12)

Wraz z upływem lat poe ta co raz wię cej uwa gi poświę ca obro tom
dzie jów, co raz częś ciej py ta o ich wpływ na lo sy jednos tek. W de biu -
tanckich Po di vi cach his to ria w ogóle się nie po ja wia. W wierszach
z dru gie go to mu już re gu lar nie do chod zi do głosu – raz ja ko od ległe
tło, ja ko wspom nie nie przeszłoś ci, która co prawda trwa w pa mię ci
bo ha terów, ale jest czymś w rod zaju mu zealne go eks po na tu (vide opo -
wieść o prze chowy wa nej przez pa na Loj kę jed nej z kul wys trze lo nych 
w Sa ra je wie do ar cyksię cia Ferdy nan da); in nym ra zem ja ko żywioł
gro tes kowy, lecz gwałtowny, niszc zy cielski i śmier cio nośny (W pła-
szc zu z wiepr zo wej skóry, Ma jor). Jest tu jeszc ze łagod zo na hu mo rem, 
jej gro za by wa grozą slapstickową. In ac zej w to mie Eze chiel w po-
krzy wach, w którym po wa ga wy da je się głębo ka i, by tak rzec, ciężka,
jak by pod miot mówiący blis ki był pow tórze nia fi nalne go okrzyku
Kurtza z Con ra dowskie go Jądra ciem noś ci5. 

5 „Cze goś, co choćby w przybliże niu przy po mi nało zmianę, ja ka nastąpiła na je -
go twarzy, nie wid ziałem nigdy przedtem i mam nad zie ję nigdy nie zo bac zyć. Och,
nie byłem tym po rażo ny. Byłem za fascy no wa ny. To wyglądało tak, jak by rozdzie -
rała się zasłona. Na twarzy ko lo ru koś ci słonio wej zo bac zyłem wy raz po nu rej
dumy, bezwzględ nej siły, tchórzli we go prze raże nia – wzmożo nej, beznad zie jnej
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Swe go rod zaju zwieńc ze nie i dom knię cie „li nii his to ryc znej” w tej 
twórc zoś ci przy no si przy go to wa ny do dru ku tom Czeska li ta nia
(Česká li ta nie), który ukaże się w roku 2025. Na leżałoby o nim pi sać
ja ko o li ter ackim tour de force, o Doležalowym „za ma chu na całość”,
al bo wiem przed wzro kiem czy telni ka otwie ra się tu pa no ra ma czes -
kiej li tera tu ry i kul tu ry od wczesnych lat Pierwszej Re pu bli ki Tomáša
Gar ri gue Ma sa ryka po czasy współczesne6. Tło dla prze ważnej częś ci
tych poe tyckich opo wieś ci, których przed mio tem są życi owe lo sy le -
piej i gorzej zna nych pi sarzy, poetów, kom po zy torów i ar tystów, sta -
no wi – niekiedy tra gic zna, in nym ra zem gro tes ko wa – his to ria Eu ro py 
Środ ko wej. Jeś li o którym kol wiek z tomów Doležala można mówić,
że jest zbu do wa ny na dia lo gu z Vršo vickim Ezo pem Jiříe go Kolářa
(pisa no tak – chy ba nie do końca słusznie – o Gmi nie7), to właśnie
o Czeskiej li ta nii, która swoim tytułem na wiązu je do os tat niej częś ci
tam tej słyn nej książki z lat 1954–1957, do Czes kiej sui ty. 

Ra chu nek z życia (i śmier ci)

Najpierwszą ma te rią poezji Doležala jest jed nak, jak u wię kszoś ci
twórców, je go własne (i najbliższych) życie. Choć le piej byłoby chy ba 
rzec: życie i umie ra nie. Tom pierwszy, Po di vice, powsta wał ja ko
książka mająca to warzyszyć wy darze niu o najwię kszej bio gra fic znej
do niosłoś ci – ślubo wi poe ty. Nieoc zeki wa nie mu siał się stać także

liryc znym no tat ni kiem od chod ze nia i nastę pującej po nim żałoby,
ślub zbiegł się bo wiem ze śmier cią uko cha nej bab ci, se nior ki ro du,
jed nej z cen tralnych pos ta ci w życiu Mi loša Doležala. Li ter acki gest
ot war cia się na no we i nieznane zos tał po niekąd zastąpio ny i zgłuszo -
ny ges tem os ta tec zne go żegn ania. Owo nies pod zie wa ne i nie kon cy -
po wa ne ele gi jno- tre nic zne na chy le nie będ zie odtąd stałym kom po -
nen tem tej twórc zoś ci. 

Po epick iej i anegdo tyc znej Gmi nie przyjdą dwie książki blis kie
czys tej liry ce – Las (Les, 1998) oraz Czas dy mu (Čas dy mu, 2003).
Dru ga z nich zos ta nie opatrzo na znaczącym podtytułem: „dzien nik
liryc zny”. Wiersze w nich zgro mad zone kon cen trują się wokół dwóch 
te matów. Pierwszym z nich jest najbliższa zewnę trzność, ma te rialny
świat, w którym obra cają się poe ta i je go krew ni, przes trzeń, w którym 
do ko nu je się epi fa nia pię kna i sen su. Dru gim – rod zi na. Żona i przy -
chodzące na świat dzie ci. To właśnie w najbard ziej ulotnych chwi lach
do mo we go szczęś cia, podczas wspólnych spa cerów i za baw oraz spę-
d za nych w po wię kszającym się gro nie rod zin nym świąt, przed mio ta -
mi najpo trzeb nie jszy mi okażą się ołówek i czys ta kartka, na której
w pośpiechu będ zie można utrwa lić to, co nieu chron nie prze mi ja. 

Czas dymu to książka w dorobku Doležala szczególna – w żadnej
innej autor z takim pietyzmem nie wskazuje momentu narodzin po-
szczególnych tekstów, niekiedy z największą, aż trudną do pojęcia do- 
kładnością: co do minuty (np. otwierający tom cykl wierszy bez tytułu,
pisanych w miejscowości Horní Žandov koło Chebu). Owo stwier-
dzane wyrazistymi sygnaturami lokalizacyjnymi i temporalnymi za -
nurze nie w teraźniejszości, powierzenie się jej wartkiemu, lecz jakby
wyniesionemu ponad czas nurtowi, sprawia, że jest to w dorobku au -
to ra Gminy również książka najbardziej pogodna, choć przecie nie
całkiem wolna od tonu elegijnego, od nieoczywistych, trudnych do in -
ter pre tacji, nie w pełni czytelnych (lub wręcz przeciwnie: nazbyt
jednoznac znych) – by tak rzec – znaków cienia, jak w wierszu o szczę- 
ś ciu i bezpieczeństwie w przedświąteczny wieczór (Rodinná vigilie):

Anu sia się w wa nience mod li do anioła
aby jej duszy strzegł
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rozpac zy. Czyżby w tym najwyższym mo men cie dos ko nałego pozna nia na nowo
przeży wał całe życie, każdy szczegół pożąda nia, pokusy i pod da nia? Szep tem
zwra cał się ku ja kimś obra zom, ku ja kie jś wizji, zawołał dwukrot nie, głosem, który
był nie wię cej niż tchnie niem: «To zgro za! Zgro za!»” (Con rad, 2011, s. 91).

6 Wybrane wiersze z tego przygotowywanej do druku książki ukazały się w prasie
– zob. Doležal, 2023, 2024b.

7 „Gmina ma swój fundament w aforystycznym skrócie i w surowym kolářowskim
języku” (Langerová, 1997, s. 7). „Ze względu na starania autora, by wiersz uczynić
epickim oraz by uchwycić w nim ludzkie losy, moglibyśmy chyba poszukiwać jego
poetyckich korzeni w niektórych tomikach Jiříego Kolářa (np. Vršovický Ezop)”
(Kotrla, 1997, s. 21). 



i pro si by jej gar nuszkiem do lać ciepłej wo dy.
Ja na za mia ta tu i tam
okruszki z całego dnia.
Wojtuś za bec zał przez sen.

Na dworze znowu pa da śnieg
jedy na dro ga do do mu zasy pa na
anioł wysunął się ze zmierzchu
i ciem ność się ro ześmiała.
                    (Doležal, 2003, s. 76)

lub w jednym z dwóch wierszy inicjalnych:

Nocą śmierć mnie sku bała
czarny gro nos taj serce trykał
ok nem sta ra grusza zaglądała
i szyła trze wi ki z łyka 
do gro bu.
Jeszc ze tu jes tem jeszc ze na was pa trzę
her batę sączę w poś cie li
a prze cie nie wierzę że dy cham
że po nied ziałek znów przyjdzie po nied zie li 
i choć w to nie wierzę wciąż łykam
z pus te go gar nuszka leżąc w skrzyn ce z de sek
zer kam, na no gach mam bu ty
z dzi wac zne go łyka.
Horní Žan dov, 3.1.1999, g. 9:30
                    (Doležal, 2003, s. 12)

„Ciem ność” śmiejąca się w za końc ze niu pierwsze go z cy to wa -
nych wierszy, wypływająca na po wierzch nię ko le jne go teks tu ciągiem 
gro bowo- fu neralnych obrazów, dojd zie do głosu – tym ra zem całkiem 
wprost – w trze ciej częś ci to mu Eze chiel w pokrzy wach, poświę co nej
zmarłej matce i prze pra cowy wa niu żałoby po niej. 

Pa ra doksem poezji – i życia – Mi loša Doležala jest niec ze ka ne
dom knię cie te go nur tu w je go twórc zoś ci, który można by nazwać ta -
na tyc zno- tre nic znym, je go wykrac zająca po za gra nice li tera tu ry teks -
to wa kul minacja – tom Ja na będ zie wkrótce zbie rać kwiat li py (Ja na
bu de brzy sbírat li pový květ, 2022). 18 czerw ca 2021 roku zmarła

w Prad ze żona poe ty, Ja na Franková- Doležalová. Udar mózgu nastą-
pił nies pod zie wa nie, podczas pobytu małżonków w wie jskiej cha cie
w Horních Pa se kach na Wysoc zy nie. Poe ta na tychmiast wezwał po -
go to wie i ze słabnącą z mi nu ty na mi nutę żoną oc zeki wał na przyby -
cie he likop te ra z le karzem. Do os ta tec zne go rozs ta nia doszło właśnie
w ta kich oko lic znoś ciach – na po lu pod la sem, w trak cie prze nosze nia
cho rej przez pielęgniarzy na pokład he likop te ra. 

Teksty, które złożyły się na książkę, powsta wały ja ko no tatki
nieprzeznac zone do pu bli kacji. Były eg zys tencjalną ko niec znoś cią,
w ten sposób poe ta próbo wał po rad zić so bie z traumą i nagłą życiową
pustką. Do skom po no wa nia to mu i wy da nia go w wy daw nictwie Re -
vol ver Re vue namówił Doležala je go przy ja ciel, pro fe sor Jan Wiendl
z praskie go Uni wer sy te tu Ka ro la. Na książkę składają się nie tylko
wiersze za pi sane przez pogrążon ego w żałobie męża, lecz rów nież
wyim ki z pro wad zo ne go przez Janę Doležalovą dzien ni ka snów8.
Tom zos tał uho no ro wa ny najbard ziej pres tiżową czeską na grodą lite-
r acką Ma gne sia Li te ra w głów nej ka te go rii – „książka roku” (był rów -
nież no mi no wa ny w ka te go rii „poezja”).

Cre do quia ab sur dum

Pod kreś la no głębo kie pokre wieństwo wierszy ze zbio ru Ja na bę-
d zie wkrótce zbie rać kwiat li py z tra dycją czes kiej „poezji ka to lick iej” 
– z Dem lem, Reyn kiem i Ji rou sem (Staněk, 2022, s. 60). Porówny wa -
no książkę do Ele gii za Jindři chem Cha lu peckým Jiři ny Hau ko véj
(Kopáč, 2023, s. 7). Najc zęś ciej pi sa no jed nak o te ra peu tyc znej mo cy
słowa poe tyck ie go: 

Czy wiersze mogą do pomóc człowie ko wi w upo ra niu się z tra ge dią, która go
spotkała? W odpo wied zi brzmi na wstę pie no we go zbiorku Mi loša Doležala gorzkie:
„Błazeństwo”. A jed nak!  Wiersze Doležala, z których wię kszość powstała po nie-
spod zie wa nej śmier ci je go żony Ja ny, dowodzą, że poezja moc tę po sia da. Lecz jedy -
nie ta au tentyc zna, która każdym wy po wied zia nym słowem uo becnia nazwaną rze-

8 Zapiski te ukażą się trzy lata później jako samodzielna książeczka – zob.
Doležalová Franková, 2024. 
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czy wis tość i da je piszące mu szansę, by uświa do mił so bie wszystko, co w sta nie
rozjątrze nia przeży wa.
   Owe nie senty men talne, moc no zmysłowe wiersze Mi loša Doležala [...] z bólem
do tykają te go, co nie poję te, i na powrót składają to, co zos tało roz bite (Ko lařík, 2022).

Na czym po le ga niezwykłość książki Doležala? Zyskała ona uzna nie dzię ki nie-
z by walnej zdolnoś ci poezji do prze kazy wa nia doświadczeń, które mogą stać się
udziałem każde go z nas. W tym przy pad ku chod zi o reak cję na śmierć blis kie go czło-
wie ka, […] o rad ze nie so bie z nią, o wspo mi na nie i fil tro wa nie wiel kie go bólu z po-
wo du stra ty […] (Borská, 2023, s. 18).

To mik […] jest szcze rym opi sa niem te go tra gic zne go doświadcze nia, lecz nie
w tym sen sie, by au tor choćby na chwilę uległ poku sie na pa wa nia się własnym cier -
pie niem. Prze ciwnie – opi su je tę życiową stratę z waha niem i pełną miłoś ci czułoś cią, 
a w ten sposób pośrednio udo wadnia, jak mocnym środ kiem po ma gającym lec zyć
nasze zgry zo ty jest słowo. Wy po wied ziane z sza cun kiem i bez mała re li gijną troską
sta je się poezją […] (Staněk, 2022, s. 59).

Poetka Jitka Bret Srbová w tytule własne go omówie nia to mu
Doležala stwierd za ka te go ryc znie: żaden dys tans nie jest możli wy
(Srbová 2023, s. 24). W opi niach re cen zentów i krytyków li ter ackich
powra ca prze ko na nie, że gra ni ca międ zy tym, co jest, a tym, co nie
jest li tera turą, zos tała tu za tar ta i w ja kimś sen sie unie ważnio na. Za -
pew ne właśnie dla te go po książkę Ja na będ zie wkrótce zbie rać kwiat
li py sięga li czy telni cy na co dzień niein te re sujący się poezją. Od naj-
do wa li w niej, jak wolno przypuszc zać, uni wer salny za pis najgłębiej
lud zkie go doświadcze nia. I go to wi by li nie ja ko utożs a mić się z pod -
mio tem (oraz jednym z bo ha terów) tych utworów, po pros tu uc zest -
nicząc w życiu i umie ra niu, które opo wied zia no słowa mi – zgodnie
z for mułą wy rażoną przez au to ra za raz na wstę pie to mu, przed wier-
sza mi: 

Sta ram się, najc zęś ciej ra no, no to wać wraże nie, które za cho wałem z no cy czy
wcześnie jsze go dnia. Uchwy cić pręd ki skręt jaskółki nad pod wórzem. Gro tem trawy
w deszc zu do tykać cien kie go per ga mi nu. W tym sza lo nym sta nie ujrzeć w mętnym
stru mie niu tęczę li pie nia.

Ci nies tan dar do wi czy telni cy postę po wa li tak, jak by możli we było 
wzię cie w na wias wy razu, który kwi tu je (lecz czy przekreś la?) ową
wstępną au torską wy po wiedź: „Błazeństwo”…

W tym pa ra doksalnym geś cie wia ry (i nie wia ry) w li tera tu rę,
w słowo przy le gające do rzec zy wis toś ci za war ta jest wątpli wość, bez
której zajmo wa nie się pi sa niem nie byłoby możli we. Cała poe tycka
twórc zość Mi loša Doležal to po rusza nie się po cien kiej gra ni cy mię-
d zy życiem a słowem, międ zy rzec zy wis toś cią a jej nie dos ko nałym
językowym od wzo ro wa niem – ze świa do moś cią ry zyka, że gra ni ca,
o której mo wa w jednym z wierszy poświę co nych zmarłej żonie
(„Dzie li nas tylko cien kie, cie nutkie szkło”, ***[Wyglądam cię każde -
go ra na…]), może oka zać się gra nicą nieprzekrac zalną. 

Odpo wied zią ko goś, kto przed la ty pos ta no wił być poetą, kto zde -
cy do wał się na li tera tu rę, może być jedy nie pi sa nie. Opo wia da nie –
so bie i in nym – o tym, co było i co jest. O tych, którzy by li tu i (wciąż,
dzię ki poezji) tu są. O tra gic znych i budzących śmiech lo sach miesz-
kańców gmi ny. O zbrodniach i nie win nych ofia rach nie mieck ie go na -
ziz mu oraz so wieck ie go i środ kowoeu ro pe jskie go ko mu niz mu. O sile
wia ry i o męczeństwie. O najbliższych krewnych: prad ziad kach,
dziad kach, rod zi cach i dzie ciach. O żonie, która odeszła, ale żyje –
w pa mię ci, w wierszu, w dru gim, „tamtym” świe cie (który jest tuż
obok, za cienką ścianą ze szkła). 

Mi loš Doležal nie po tra fi, nie chce przes tać opo wia dać. Bo w pew- 
nym sen sie wciąż jest małym chłopcem z wy soc zyńskiej wsi, ze świa -
ta, który prze minął, a trwa – o którym tak mówił w jednym z is totnych
dia logów o źródłach i sen sie li tera tu ry:

Pa mię tam jedno inicjalne przeży cie: stare bab ki ze wsi u nas w kuchni drą pier ze
i opo wia dają dziwne, straszne his to rie, bezpośrednio związane z naszą gminą
i najbliższą wy soc zyńską oko licą. Al bo opi sują, jak któryś z sąsiadów wyglądał po
śmier ci w trum nie. Lud zie z opo wieś ci mie li swo je imio na i twarze, ciężko płaciło się
za złe postęp ki i słaboś ci, pra wie jak w bal la dach Er be na. Świat miał, by tak rzec, czy -
telną struk tu rę. No i ja myś lę, że rów nież poezja ma być czy tel na i mu si umieć opo -
wia dać. Ma wy ras tać z konkret ne go miejsca, ma być uzie mio na, do pie ro wtedy bę-
dzie mogła zyskać me ta fi zyc zne ho ry zonty. Sny uważam za oc zy wis ty składnik
poezji, a więc rów nież życi owej dro gi. Oc zy wiś cie, chod zi jedy nie o re kons truk cję,
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bo nie wie le da się z tej sen nej in ten sy wnoś ci od dać słowa mi. To sa mo myś lę o pi sa niu 
poezji – prze cież są to za led wie ogar ki, które wy le ciały z ogniska rzec zy wis toś ci
(Doležal, 2009, s. 116).
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Abstract: The study deals with the issue of ac qui si tion of digital literary data,
spe ci fi cal ly prose texts of Czech li tera ture, which the data would serve for in de pen -
dent scien ti fic research in the context of digital hu ma ni ties, or com pu ta tio nal literary
studies. In the first part, we focus on selected available foreign textual databases,
which we cha rac te ri ze with respect to the stated goal, i.e. to the existence of such
a digital data col lec tion that would be in ter nal ly struc tu red and ma chine- rea da ble. We
then focus on the Czech en vi ronment, in the context of which we present the emerging 
database of prosaic texts of Czech li tera ture. We describe its basic structure, the
advantage of such struc tu ring, and concrete examples of possible use of the database
in sta tis ti cal analysis of literary texts. We conclude that in the context of the current
de ve lopment of DH we can expect an in crea sing demand not only for spe cia lized web
ap pli ca tions of digital literary corpora, but es pe cial ly for access to such or similar
databases, as these allow for highly variable and in di vi dual research.

Key words: di gi tal li ter a ry stu dies, com pu ta tio nal li ter a ry stu dies, li ter a ry cor po ra, li -
ter a ry da ta ba ses

In the con text of the cur rent pro gres sive de ve lopment of di gi tal hu -
ma ni ties, a dis ci pline that is ge neral ly fo cu sed on the func tio nal in ter -
con nec tion of di gi tal tech no lo gies and the hu ma ni ties or so cial scien -
ces, one of the im por tant is sues con cer ning the avai la bi li ty of re lia ble
ma chine- rea da ble struc tu red da ta emer ges, es pe cial ly in the field of li -
ter a ry stu dies, whe re the se ap pro a ches are still stron gly re flec ted and
ap plied mainly in the fo reign re search con text. The ba sis of such da ta
is for med pri ma rily by di gi tized li ter a ry texts, which would form a so -
lid ba sis not only for par tial ana ly ses car ried out by means of ma chine
pro ces sing, but al so for lar ger and more re pre sen ta tive (from a li ter a -
ry- his to ri cal point of view) di gi tal li ter a ry cor po ra, which, in ad di tion
to the no wa days stan dard tools used by cor pus lin guis tics (e.g. etc.)
would be able to of fer such spe cia lized tools that would be mea ning -
ful ly usa ble pri ma rily for li ter a ry re search, and se con da rily for lin -
guis tic or other re search, e.g. his to ri cal re search, etc. 

From the few exam ples we have avai la ble to day we know that the
ba sic con di tion for crea ting a set of mea ning ful and use ful tools for
mi ning a li ter a ry cor pus is pri ma rily a ques tion of a func tio nal con nec -
tion between the li ter a ry science task and the real pro gram ming out -
put.2 Ho we ver, what pre ce des this coo pe ra tion, or ra ther what it ne ces -
sa rily re lies on, is the re le vant di gi tal da ta in the form of di gi ti zed li ter -
a ry texts, pre fe ra bly in the form of struc tu red and ma chine- rea da ble fi -
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les. Let us look at a few se lec ted exam ples of fe red by the fo reign and
Czech en vi ronment. Cur ren tly, the most ac ces si ble di gi tal da ta base of
li ter a ry texts is Pro ject Gu ten berg, which of fers wi de ac cess to En -
glish- lan guage li ter a ry texts (https://archive.org/details/gutenberg).
The se can be re trie ved for ma chine pro ces sing in an open ap pli ca tion
en vi ronment, from whe re texts can be ei ther sim ply ma nual ly down -
loa ded or co pied, or who le text fi les can be re trie ved by web scra ping3. 

The Pro ject Gu ten berg eBook, Pride and Pre ju dice, by

Ja ne Aus ten, Edi ted by R. W. (Ro bert William) Chapman
This eBook is for the use of anyone any whe re at no cost and
with al most no res tric tions what soe ver.  You may co py it,
give it away or re- u se it un der the terms of the Pro ject
Gu ten berg Li cense in clu ded with this eBook or on line at
www.gu ten berg.org
Title: Pride and Pre ju dice
Au thor: Ja ne Aus ten
Edi tor: R. W. (Ro bert William) Chapman
Re lease Date: May 9, 2013 [eBook #42671]
Lan guage.
Cha rac ter set en co ding: ISO-8859-1
***START OF THE PROJECT GUTENBERG EBOOK PRIDE AND PREJUDI- 
CE***
E- text pre pa red by Greg Weeks, Jon Hurst, Ma ry Mee han, and
the On line Dis tri bu ted Proo frea ding Team (http://www.
pgdp.net) from page ima ges ge ne rously made avai la ble by
In ter net Ar chive (https://ar chive.org)
Note: Pro ject Gu ten berg al so has an HTML ver sion of this
      file which in clu des the ori gi nal il lus tra tions.
      See 42671-h.htm or 42671-h.zip:

      (hHttp://www.gutenberg.org/files/42671/42671-h/42671-h.htm)

      or
      (http://www.gu ten berg.org/fi les/42671/42671-h.zip)
      Ima ges of the ori gi nal pa ges are avai la ble through
      In ter net Ar chive. See
http://archive.org/stream/novelstextbasedo02austuoft#page/n23/m
ode/2up

Fig. 1: Sam ple OCR text of Ja ne Aus ten: Pride and Pre ju dice in the Gu ten berg
Li bra ry (https://ia903107.us.archive.org/8/items/prideandprejudic42671gut/ 
42671-8.txt)

Another advantage of this digital library project is the availability
of the database in Python as an installable li bra ry (see https://pypi.org/ 
project/gutenbergpy). Once the library is loaded, it is possible to work
with the book titles immediately. The following example uses a simple 
code to demonstrate the loading of the text of Jane Austen’s Pride and
Prejudice in Python, or the display of the first 5000 characters from
the OCR format.

Fig. 2: Strings that are ir re le vant to the text ana ly sis are de le ted from the text (see
li nes 11–17) in the left pa nel. The re trie val of a spe ci fic text is done via an ID
that is iden ti cal to the eBook num ber in the Gu ten berg da ta base (cf. line 10 in
Fig. 1 and line 5 he re in the left pa nel)
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naturally in the context of humanities.  For example, until recently it was unthink-
able to require a machine algorithm to interpret a continuous literary text, but this is 
beginning to change with the advent of AI. The next question, of course, is to what
extent such an interpretation is currently professionally valid.

3 These are methods of downloading web content using a specially written
program that searches for content by structural html tags.



The mo di fied text can al rea dy be trea ted as a da ta type (he re
string), which is im por tant for fur ther ma chine ana ly sis. Al though the
Gu ten berg pro ject, as well as its Py thon mo dule, is a uni que pro ject
that al lows to ana lyse a large num ber of En glish li ter a ry titles and thus
to per form a re pre sen ta tive dis tant rea ding ana ly sis, which has a more
com prehen sive pre dic tive va lue re flec ting the si tua tion in En glish
writ ten prose in a lon ger pe riod of time, but as can be seen from the
exam ple, this is not struc tu red da ta. The me ta da ta are thus di rectly part 
of the text, and it is the re fore ne ces sa ry to fil ter them out for fur ther
work (au thor’s name, place and year of pu bli ca tion, pu blisher’s no tes,
etc.). How can such a text be fur ther pro ces sed? Spe ci fi cal ly, it can be
an ana ly sis of lexi con, word richness, mo tives, themes, but al so a sty -
lo me tric ana ly sis sho wing the sta tis ti cal dis tan ces between the texts
un der stu dy and, of course, ma ny other cri te ria. Some of them will be
brie fly de mons tra ted he re.

Ano ther cur rent ma jor pro ject for a de di ca ted di gi tal da ta base is
the Dra Cor pro ject at the Uni ver si ty of Pots dam. It fo cu ses on the dra -
ma tic texts of se lec ted Ger man (485 texts) and Rus sian (80 texts)
plays writ ten between 1730 and 1930. The spe ci fi ci ty of this pro ject
lies in the fact that it is not a sim ple da ta base of di gi ti zed texts, but a
much more so phis ti ca ted di gi tal en vi ronment that uses the so- cal led
“cor pus” to work with cor po ra. API ap pro a ches that ope rate on da ta
pro vi ded in the form of the Json for mat, which is, among other things,
sui ta ble for da ta and me ta da ta sto rage and struc tu ring (see be low). As
the au thors state, 

Dra Cor is not pri ma rily a web site. Dra Cor is a show case for the con cept of Pro -
gram ma ble Cor po ra. [...] Dra Cor is an eco sys tem. You can con nect to it on dif ferent
le vels. The cor po ra can be used free ly, even in de pen den tly of the plat form itself. For
ease of use, the re is an in ter face pro vi ding ac cess to spe ci fic sli ces of the cor po ra, i.e.
re search da ta that can be used di rectly in your own work [...] Dra Cor aims to crea te an
in ter face between tra di tio nal and di gi tal li ter a ry stu dies. The ex tent to which you can
in volve Dra Cor in your re search on Eu ro pean dra ma (or li tera ture in ge ne ral), de -
pends on your le vel of tech ni cal ex per tise (or sup port) (https://dracor.org/doc/
what-is-dracor#).

The in for ma tion gi ven in the pro ject des crip tion is of in terest pri -
ma rily be cause it de mons tra tes how to day’s di gi tal cor pus- da ta base
en vi ronments are being built, and in par ti cu lar what their na ture is. In
other words, users are not re liant on ins tal led cor pus search tools, as
we are used to with the “tra di tio nal” cor po ra that have been de ve lo ped
since the 1990s, but can de sign (i.e. pro gram) them them sel ves ac cor -
ding to their own re search needs. The re fore, the au thors draw at ten -
tion to the ne ces sa ry tech ni cal (i.e. pro gram ming) skills or sup port.
This is an in dis pu ta ble ad van tage of a cor pus- da ta base con cei ved in
this way, in clu ding the pos si bi li ty to fur ther ex tend it. This cur rent
trend can al so be ob ser ved in other di gi tal cor po ra; if we li mit our sel -
ves to the Czech en vi ronment, we can men tion the Czech Na tio nal
Cor pus (https://www.korpus.cz) or the Czech Verse Cor pus
(https://versologie.cz/v2/web_content/corpus.php).

This ap pro ach is al so pro gres sive com pa red to other fo reign pro -
jects. A list of other di gi tal li ter a ry cor po ra can be found in the
CLARIN re search in fra struc ture da ta base, which ser ves as a plat form
for lin guis tic, so cial and cul tu ral da ta (https://www.clarin.eu/re sour -
ce- fa mi lies/ li ter a ry-corpora). For the sake of com pa ri son, we se lect
a few exam ples of fe red he re. For exam ple, The Com ple te Cor pus of
An glo- Saxon Poe try (https://sacred-texts.com/neu/ascp) of fers a sim -
ple, al beit ex ten sive, di gi tized da ta base of An glo- Saxon verse texts,
si mi lar ly the Col lec tion of ol der ori gi nal Es to nian- lan guage works of
fic tion is a col lec tion of di gi tized li ter a ry texts of Es to nian pro ve -
nance. The pro ject al so has the pos si bi li ty of browsing through ol der
edi tions, a ti me line of his to ri cal events that form the con text of Es to -
nian works. The ad van tage of the pro ject, as its au thors state, is that it
cur ren tly in clu des all 19th cen tu ry Es to nian ar tis tic li tera ture, which is
im por tant not only in terms of pre ser ving his to ri cal texts and do cu -
ments, but can al so serve as a com ple te tex tual re source for sys te ma tic
re search. Other cor po ra, such as Clas sics of En glish and Ame ri can Li -
tera ture in Fin nish (CEAL) (https://korp.csc.fi/shibboleth-ds/in dex.
html?https%3A%2F%2Fkorp.csc.fi%2Fkorp%2F%3Fsaved_params
%3D1705922341337) or Clas sics of Fin nish Li tera ture, Kie li pank ki
Ver sion (https://korp.csc.fi/korp/#?prequery_within=sentence&cqp
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=%5B%5D&corpus=skk_aho,skk_canth,skk_finne,skk_jarnefelt,skk
_kailas,skk_lassila,skk_linnankoski,skk_kramsu,skk_lehtonen,skk_l
eino,skk_pakkala,skk_siljo,skk_sodergran,skk_wilkuna), con tain so-
me ese lec ted tools for sear ching the cor pus, which is made pos si ble by 
pro ces sing the tex tual da ta at the le vel of syn tac tic par sing and mor -
pho lo gi cal tag ging.  If we look at other cor po ra, then ma jo ri ty of them
are ei ther im ple men ted as di gi tal col lec tions of li ter a ry texts, but al so
of other texts, such as es says, or the texts are pro ces sed at the le vel of
par sing and mor pho lo gi cal an no ta tion. It is the re fore pro ba bly im por -
tant to dis tin guish between a di gi tal col lec tion, which is the first exam -
ple, and cor po ra that al rea dy have cer tain cor pus tools for sear ching.

The re are nu me rous of si mi lar pro jects to day. We would like to
men tion one of them he re, be cause it is al so re la ted to the Czech en vi -
ronment. It is the Eu ro pean Li ter a ry Text Col lec tion (EL TeC) pro ject
(https://distantreading.github.io/ELTeC), which, as the name im plies,
fo cu ses on di gi ti zed col lec tions of li ter a ry works of Eu ro pean li tera tu -
res, which it of fers in the form of web con tent. The con di tion for the
crea tion of a spe ci fic di gi tal col lec tion is that it must con tain exactly
100 book titles. Fo cu sing on the Czech col lec tion (https://dis tan trea -
ding.github.io/ELTeC/cze/index.html), the first thing that is some-
what sur pri sing is the se lec tion of the texts them sel ves. The first pro -
blem for a pos si ble sys te ma tic ana ly sis is the non- re pre sen ta ti ve ness
of the da ta base. The texts that are part of it are mo stly not part of the
Czech li ter a ry ca non; in ma ny ca ses they are mar gi nal and less known
or unknown 19th cen tu ry texts, in some ca ses, on the con tra ry, they are
texts re pre sen ting the li ter a ry ca non of the 19th cen tu ry Czech li tera -
ture. Ho we ver, the ques tion of ca no ni ci ty might not be so bin ding in
the fi nal ana ly sis if the re we re enough texts re pre sen ting the re le vant
his to ri cal de ve lopmen tal sta ges of Czech li tera ture. We have in mind
(sub)sets of texts re la ting, for exam ple, to the 1830s, 1840s, 1850s and 
to other de ca des of the 19th cen tu ry. Instead, the se are mo stly ran -
domly se lec ted texts from the pe riod 1855–1920. Ano ther pro blem is
that each au thor is re pre sen ted he re by a sin gle spe ci fic text, while for
exam ple Alois Jirásek has three texts. Such a se lec tion de fac to pre -
vents more mea ning ful com pa ri sons, the re sults of which would have

some more va lid cog ni tive va lue for mo del ling the li ter a ry- his to ri cal
pro ces ses of Czech li tera ture. 

Other re sour ces that con cen trate a dis pro por tio na te ly lar ger num -
ber of Czech li ter a ry works in clude the Kra me rius da ta base ma na ged
by the Na tio nal Li bra ry of the Czech Re pu blic (https://kra me rius.
Nkp.cz/kra me rius/wel come.do;jses sio nid=EDA92C4CCCFBB6ED5 
585E62C91C37BD3). This da ta base can be used to search a truly lar-
ge num ber of li ter a ry do cu ments, but even using this en vi ronment has
its pit falls. Texts are col lec ted he re in pdf for mat, whe re it is al ways
pos si ble to down load only the maxi mum batch of 20 pa ges. As a re -
sult, it is then ne ces sa ry to merge the in di vi dual pdf fi les in to a sin gle
file, per form OCR and then check, clean and sa ve the text in a for mat
that can be fur ther pro ces sed by ma chine. The ne wer ver sion of this
da ta base, Kra me rius5, does of fer a text trans crip tion of the dis played
pdf, i.e. a spe ci fic page from the do cu ment, but again it is ne ces sa ry to
ma nual ly co py the OCR part and de fac to as sem ble the who le work in
pie ces, which is a ve ry te dious and in ef fi cient work. Not even the di gi -
tal li bra ry of the Mo ra vian Li bra ry of fers a fun da men tal ly dif ferent
ap pro ach. It should be no ted, ho we ver, that in the case of both the se
ins ti tu tions, they are li mi ted by co py right and are not pri ma rily orien -
ted to wards the crea tion of da ta ba ses for scien ti fic pur po ses, i.e. da ta -
sets that could be fur ther pro ces sed in the con text of di gi tal hu ma ni ties 
re search. Ho we ver, we men tion both re sour ces he re be cause their col -
lec tion cons ti tu tes the lar gest da ta base of Czech li ter a ry texts in the
Czech Re pu blic. 

The si tua tion is dif ferent in the case of the Cor pus of Czech Verse,
which is im ple men ted at the Ins ti tu te for Czech Li tera ture of the Aca -
demy of Scien ces of the Czech Re pu blic.  In ad di tion to the web in ter -
face (https://versologie.cz/v2/web_content/tools.php?lang=cz), whe -
re it is pos si ble to search ac cor ding to se lec ted ver so lo gi cal cri te ria, it
al so of fers open da ta (https://github.com/ver so tym/cor pusC zechVerse)
for fur ther in di vi dual pro ces sing. 

We are fol lo wing a si mi lar path in the Li ter a ry Car to graphic and
Quan ti ta tive Mo dels of Czech No vels from the 19th to 21st Cen tu ry pro -
ject (https://korpusprozy.com), pro vi ding a struc tu red and ma chine-
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 rea da ble da ta set of texts and other me ta da ta for in de pen dent re search
as part of the glo bal ly sha red open da ta trend. In doing so, we aim not
only to meet the ge neral ly sha red call for open and ac ces si ble da ta, but 
al so – as the abo ve men tio ned re view of Czech text da ta ba ses has
shown – to pro vide re sear chers with a free and struc tu red da ta base of
li ter a ry texts for their pro fes sio nal work, which can be come the ba sis
for in di vi dual ly fo cu sed and in de pen dent re search work. 

The de fault for mat in which text da ta is sto red and pro vi ded is the
Json text for mat, in which both text and me ta da ta are struc tu red in to a
dic tio na ry da ta type (see Fig. 3). The ba sic prin ci ple of this da ta type is 
that it con tains two va lues writ ten in the man ner {key: va lue}. If we
look at the pro ces sing struc ture of each li ter a ry text (see Fig. 4) we can
see that a dic tio na ry can con tain ano ther dic tio na ry, etc., which ma kes
this da ta type ve ry sui ta ble for struc tu ring and hierar chi zing. In this
case, a va lue is as so cia ted with the TITLE key, which is a dic tio na ry
that con tains a se ries of keys and va lues.

This formatted data can be worked with completely independently, 
taking into account the wide variability of possible research tasks.
Here we demonstrate several such examples that illustrate the
different possibilities of processing such structured data. The
following list (see Fig. 4) is a basic listing of works, authors, number
of tokens and lemmas in each text in a summary ta ble. 

{
         “TITLE” : {
                      “AUTHOR” : au thor name,
                     “BORN” : date of au thor born,
                     “DEATH” : date of au thor death,
                      “1. PUB PUB” : 1. pu bli ci ton of the title,
                      “ACTUAL PUB” : ac tual pu bli ca tion,
                      “TEXT” : text of title (to kens)

“LEMMA” : lem mas,
“MORPHO TAGS” : mor pho lo gi cal to ken tags

                   }
}

Fig. 3: Pro ces sing struc ture of each work

Fig. 4: List of the first 42 works of Czech prose wri ters of the 19th cen tu ry with the
si ze of each text in num ber of to kens and lem mas. The da ta base cur ren tly
con tains 74 titles of Czech prose from the 19th cen tu ry to the 21st cen tu ry20.

Another possibility resulting from the dataset is a limited listing of
works that, for example, meet a certain condition. This is the time
limitation for texts that were first published between 1830 and 1880
(see Fig. 5).
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Fig. 5: Ta ble of titles that match the gi ven con di tion, i.e. we re first pu blished between
1830 and 1880. Be low the ta ble, the to tal num ber of texts re trie ved and the
si ze of such a cor pus in to ken counts are gi ven.4

As we can see, the output is a table of literary texts sorted by the
year of the first publication of the respective texts. The particular
program that we use to access the database will allow us to save this
selection as a single TXT text file containing the texts of all the filtered 
titles; of course, it is up to each user to customize their own program. It 
is certainly possible to save the selection as a custom Json format,
Excel spreadsheet, etc. The filtered texts can be further analysed in
any way, e.g. within the framework of methods standardly used in
NLP. This example also shows that each user can generate his own text 
files (corpora) and perform various statistical measurements between
them. This generation can be varied in any way. In addition to the time
range, custom sub-corpora can be defined, e.g. by author names. The
following figure is an example of a simple storage of all prosaic texts
by Jan Neruda that are part of the database. As can be seen, the
specificity of this format is its machine readability. Currently, it is
perhaps one of the most widely used formats for storing and
exchanging data in the digital environment of the web.

Fig. 6: Exam ple of sa ving text da ta in to Json for mat.

150149

4 The database can be downloaded after registration here: https://korpuspro
zy.com.



Fig. 7: Considering the size of some of Karel Hynek Mácha’s prose, we calculated
the relatedness between the texts with respect to the 100 most frequent words. 
From each text in the database, the 100 most frequent lemmas were selected
and a common set of lemmas was created. For each lemma in this set, the
relative frequency that the lemma has in each text was calculated and then
a dendrogram was constructed.  The distances between texts are expressed in
the graph by the length of the y-axis.

Thus, as can be seen from this data arrangement, the potential
analyses that such an essentially simple structure allows are many. For 
example, one can measure the percentage of word types, build one’s
own concordance or collocation searches, perform a number of sta tis -
tical analyses of the text, e.g. measuring word richness, entropy, ex -
tensiveness, or concentration of texts (see Mis trík, 1968, pp. 40–52),
detecting the so-called thematic concentration of texts (see Čech,
2016; Čech, Popescu, Altman, 2014, pp. 13–29), sentiment analysis5

etc., or detecting the degree of similarity between texts using one of
the stylometric methods (see Warmer-Colan, 2024). The following
graph is an example of a so-called dendrogram, which shows the
distances between titles in the whole existing database.

Fig 8: PCA analysis of a sub-corpus consisting of 40 selected texts (see Fig. 5).
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5 Sentiment analysis is a way of measuring the emotional load of texts, for
example using special word lists or databases. 



Similarly, the relatedness between texts can be modelled with the
use of principal component analysis (PCA), which transforms mul ti-
dimensional values into a two-dimensional representation that results
in clusters of texts that are closest to each other. In the above graph, we 
can clearly observe the clusters of selected texts (see Fig. 8) dis tri-
buted according to their affiliation to each author. The analysis was
performed on the 100 most frequent words, but its criteria can be
chosen according to different categories, e.g., word frequency in the
different speech bands of the narratives, emotional load (so-called
sentiment analysis), keywords, sentence lengths, types of n-grams,
etc. As we can see in the graph, within the set of 40 texts that meet our
criterion above, i.e. were first published in 1830–1880, the most
distant clusters are prose works by Karel Hynek Mácha and Neruda’s
Tales of the Lesser Town. Especially in the case of Mácha, we can
additionally observe their more pronounced internal diversification,
which is due to the greater distances between the individual texts in
Mácha’s sub-corpus.

The cri te ria for wor king with such a da ta base, which will of course
be cons tan tly upda ted and ex pan ded, are si mi lar to those for wor king
with the Gu ten berg li bra ry or the Dra Cor cor pus; its user must have
cer tain tech ni cal skills or ex perts who will be able to ex tract re le vant
in for ma tion from such a da ta set. For users who are used to stan dard
ways of wor king with di gi tal cor po ra, this pro ject in par ti cu lar al so
pro vi des a web in ter face (https://korpusprozy.com) with a num ber of
func tio na li ties for cor pus search. Ho we ver, it is im por tant to note that
any web ap pli ca tion with cor pus tools is ne ces sa rily li mi ted to cer tain
tools. On the con tra ry, ma chine- rea da ble and struc tu red da ta al lows
for in di vi dual re search and the de ve lopment of spe ci fic tools for da ta
mi ning. This can be ob ser ved in some fo reign uni ver si ties, which al so
en gage in such prac ti ces di rectly in their teaching.6 With the gro wing

in fluence of di gi tal hu ma ni ties, the re will be an in crea sing de mand not 
only for spe cial ap pli ca tions but al so for spe cia lized da ta ba ses that al -
low re sear chers to con duct highly va ria ble and in de pen dent re search.

Trans la ted from Czech by Jo sef Línek
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Abstract: The article presents selected examples of the dis tri bu tion of Czech numerals in
speech. It points out a cons pi cuous feature, i.e. the frequent occurence of feminine numerals both 
in ele men ta ry counting (one, two) and using fractions (one half),decimals (one point three),
powers (the second power of two) and pro por tions (one to free). The pre do mi nance of feminine
gender is reflected also in questions like that of the nu me rousness of re pe ti tion (How many
times?) The „round“ form of the numeral 0 explains some de si gna tions like round birthday,
round an ni ver sa ry, round jubilee.

Abstrakt: Článek přibližuje vybrané případy řečové dis tri bu ce českých číslovek.
Poukazuje na nápadný rys, a sice na častý výskyt číslovek ženského rodu, a to jak v ele -
mentárním počítání (jedna, dvě), tak i v jiných oblastech, např. v užívání zlomků (jedna

polovina), de se tinných čísel (jedna celá tři), mocnin (dvě na druhou), vy jadřování poměru
(jedna ku třem) aj. Dominance feminin se odráží i v otázce na četnost opakování „po kolikáté?“.
Za ku la ceným tvarem číslovky nula se vysvět lu je motivace pojme nování kulatiny (kulaté výročí,
kulaté jubileum apod.).

Ke y words: Czech langu a ge, nu me ral, gen der, agre e ment, co un ting, fri c tion, de ci mal, mu ti p ly -
ing, po wer, pro po rtion, phra se o lo gism

Klíčová slo va: čeština, číslovka, mluvnický rod, mluvnická sho da, počítání, zlo mek, desetinné
číslo, násobení, mo c ni ny, vyjadřování poměru, frazém

V úvo du něko li ka stručných poznámek o vy braných českých čís lov kách a sou vi -
se jících číselných výra zech v součas né češtině (srov. Hrdlička, 2011, tam další re le -
vantní od borná li tera tu ra) při po me ne me ná padně častý výskyt fo rem ro du ženské ho
v čís lov kách základních, řa dových, popř. nás obných i jiných v každo denní ko mu ni ka -
ci.

Nedávno pro ve dená průzkumná son da prokáza la (blíže Hrdlička 2015), že téměř
80 % dotázaných obo rových poslu chačů bohe mis tiky (ro dilých mlu včích češti ny)
užívá při počítání čís lov ku základní v ženském tva ru, tedy jed na, niko liv je den.2

Vyšlo na je vo, že ne jčastější va rian tou by lo ro dově he te ro genní počítání jed na (F) –
dva (M) – tři, a si ce 46 % u účastníků anke ty, po té s ods tu pem jed na (F) – dvě (F) – tři,
a to 33 % oslo vených. Tva ry ro du mužské ho (je den – dva – tři) byly použity v pod-
statně menší míře (11 % par ti ci pu jících), zhru ba de se ti na stu dentů uved la ne jméně
očekáva nou va rian tu raz – dva – tři. Naznačená do mi nance fe mi nin v řečo vé dis tri bu -
ci čís lo vek základních má na užívání tvarů dalších českých čís lo vek nepřehlédnu telný 
vliv.

Frek ven to vaný výskyt tvarů fe mi nin se týká mi mo ji né de se tinných čísel (nu la /
žádná celá šest, dvě ce lé pět apod.). Pokud jde o množství nu la, je si tuace zře jmá: uve -
dená čís lov ka by la pře ja ta ja ko fe mini num z la ti ny (nlla).3 Ženské ho ro du jsou v dů-
s led ku slo votvor né struk tu ry (přípo na -ina) též další nu mera lia, např. de se ti ny
(a z týchž důvodů ta ké se ti ny, tisíci ny aj., což platí v plné míře i pro zlom ky: po lo vi na,
tře ti na, čtvr ti na, sed mi na atd.).
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1 Tento výstup vznikl v rámci pro gra mu Co o pe ra tio, vědní oblasti Lin g vi sti ka.

2 V této sou vi s lo sti zdůrazňujeme uzuální povahu četných ustálených spojení (srov. Udělal 
to jedna dvě versus Udělal to raz dva; Jedna dvě, Honza jde proti Jeden, dva, tři, my jsme
bratři apod.) i reálnou možnost výskytu řady různých výjimek a konkurenčních způsobů vy-
jádření. Při formulování závěrů obecnější povahy je potřeba zachovávat zdržen li vost a vychá-
zet z hmatatelných validních řečových podkladů.

3 Zmíněný lexém je ženský tvar latinského přídavného jména nllus, což znamená žádný (viz
Rejzek, 2001).
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Mizející české jazykové ostrůvky v Rusku
na počátku 21. století

Disappearing Czech language islands in Russia at the beginning of the 21st century

MA RIE ČE CHOVÁ

Zá pa dočeská uni ver zi ta v Plzni
ORCID: https://or cid.org/0000-0002-8041-9463

E-mail: m-cechova@seznam.cz

Je všeo becně známo, že Češi žijí roz troušeně po ce lém světě. Sle dování češti ny
v různých zemích se věno va la řa da lingvistů, ne jen Če chů. Např. o Češích v Ame rice
už před le ty psa li Ka rel Kuče ra, Ale na Jaklová, jiní o češtině v Chor vats ku, další se
zaměři li na češti nu v Rus ku a na Ukrajině. Ne jznámější z té to oblas ti jsou asi práce
manželů Ja nčákových o řeči ree mi grantů z Vo lyně. Ne jnovější je pak pu bli ka ce Ser -
ge je Skor vi da České etno jazyko vé os tro vy v Rus ku na počátku 21. sto letí (Nadání Jo -
se fa, Ma rie a Zdeňky Hláv kových, 2024). Ten se i o je jich práce opírá, po dro bu je je
místy kri tické mu roz bo ru, např. právem od mítá názor, že cizí ba da te lé pod ceňu jí
vlivy no vé ho prostředí (s. 37). Z vlastní zkuše nos ti víme, že  ty to vlivy s délkou
pobytu pos tupně sílí, až v dalších ge neracích převáží.
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Ko mu ni kační uplatnění čís lov ky jed na, kupř. jed na celá sedm, se ne po chyb ně od -
víjí od výše uve dených sku tečností (v obec né ro vině by se jen stěží řek lo „je den celý
sedm“). Fe mini na jsou zas tou pe na rovněž u mocnin (říká se dvě na druhou, niko liv
„dvě na druhé ho“), dále se s ni mi setkáváme při vy jadřování poměru (tři ku jed né,
niko liv „tři ku jedno mu“) a ta ké v případě do tazů na pořadí, resp. na četnost opa -
kování, kte ré fi gu ru je v názvu příspěv ku – po ko likáté? (niko liv „po ko likátém?“).

Čas té, niko liv však výlučné, bývá zas tou pení ženských tvarů čís lo vek v početních 
úko nech, např. při nás o bení, srov. dva krát dvě (v obec né ro vině); méně čas to se podle
naše ho řečo vé ho povědomí vyskytu je va rian ta dva krát dva. Zásadní ro li zde sehrává
mluvnický rod ev. počíta né ho před mětu: dva krát dvě jednotky, dva krát dva me try aj.

V rámci českých čís lo vek však na cházíme přípa dy s do mi nancí mas ku lin, srov.
še desát dva stu dentů / stu den tek, še desát dva stu den ti, še desát dvě stu dentky, avšak
pro ti to mu např. uni fiko va né dvaaše desát stu dentů / stu den tek (tedy niko liv kon -
gruentní „dvěaše desát stu den tek“).

Ob dob ně la pidární bu de i vysvětlení půvo du druhé ho kom po nen tu pojme nování
v názvu článku, či li ku la ti ny, popř. ku la té ju bi leum, ku la té výročí. Mo ti vu jícím výra -
zem v tom to spo jení je ne po chyb ně zaoblený tvar číslice nu la na cháze jící se na
poslední po zi ci číselných vy jádření označu jících význam né ča so vé mezníky v lid-
ském životě (pa desáti ny, še desáti ny apod.). 

Je zajíma vé, že ve výkla dových slovních zpra vid la nebývá u ad jek ti va ku latý
uváděn význam, který by se vázal právě k výrazům ju bi leum, výročí atd. Jednou
z výji mek, která zmiňo vaný fra zém zazna menává, je Slovník české fra zeo lo gie a idio -
ma tiky (viz Čermák, Hro nek, Ma chač a kol., 2009, s. 130). Do plňu je me, že na da ném
základě by la utvoře na i další od vo zená a ob dob ně mo ti vo vaná pojme nování, ja ko
např. za ku la cená částka, ku laťoučká su ma aj. 

Závěrem kons ta tu je me, že české čís lov ky předs ta vu jí vel mi he te ro genní množinu 
výrazů a významů, která stále nabízí jak po strán ce formální, tak i významo vé ještě
ne jedno zajíma vé zjištění. S pods tatnými z nich by měl být podle naše ho názo ru
seznámen i pokroči le jší zah ra niční bohe mis ta.
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Je zás lužné, že au tor, ten tokrát Rus, zma po val české jazyko vé os trův ky v Rus ku,
jež vzni ka ly na se verním Kav kaze od 60. let 19. sto letí, pop sal ta to se ve ro kav kazská
česká nářečí (2 sku pi ny) a i české nářečí zá pa do si biřské, vzniklé při druhotné mi gra ci
do Omské oblas ti. Za chy til tak pravděpo dob ně poslední eta pu je jich živo ta. Po něja ké 
době by pravděpo dob ně už neby lo co sle do vat. S. Skor vid věno val sběru a zpra -
covávání řečo vé ho ma te riálu dlouhá lé ta své ho živo ta, v předs ta vo va né knize vy dal
výsled ky své práce. Ta poskytu je kom pletní pohled na uve de né nářeční sku pi ny,
shrnu je au to ro vo zkoumání nářečních va riet češti ny, jež se do cho va ly v něko li ka
českých ves nických ko mu nitách na území Ruska na začátku 21. sto letí, jak je za chy til
te rénní výzkum je ho a je ho stu dentů (nahráv ky spontánních pro jevů byly pořízeny
v le tech 2009–2019) na čer no mořském pobřeží se verního Kav kazu, v okolí No vo ros -
si jska aj., dále pak v Omské oblas ti na zá padní Si biři. 

K názvu pu bli ka ce: Je výstižný, až na cha rak te ri zační přívlas tek etno jazyko vé.
První kom po nent složeni ny navozu je v příjemci myšlenku, že kni ha bu de po jednávat
i o ma te riální a du chovní kul tuře ved le jazyko vé (jak naznaču je druhý je jí kom po -
nent). Očekáva li by chom tedy i výklad o způs o bu obživy, o polním hos podářství, o ře -
mes lech a ob cho du, o obydlích a je jich výzdobě, o zvycích, včetně náboženských.
O tom jsou si ce v sou vis los ti se slovní zás o bou zmín ky, ale sous tavný a sou vislý
pohled kni ha ne nabízí, pro to bych na místě au to rově v názvu kom po nent etno- vypus -
ti la. Název by tak přesněji vys ti ho val obsah kni hy. Jazykový roz bor je důkladný, bo -
hužel au tor opomněl něk te ré při pomín ky re cen zentů, takže neods tra nil vše chna ne do -
patření, na něk terá zde poukážu. 

Celková výstavba tex tu je dobře pro myšlená: Předmlu va, Úvod, Ka pi to la 1.
K histo rii českých přistěho va leckých enkláv a je jich nářečí v Rus ku, Ka pi to la 2. Ge ne -
tické cha rak te ris tiky českých přistěho va leckých nářečí v Rus ku: fo ne ti ka a mor fo lo -
gie, Ka pi to la 3. Vliv výcho do slo vanské ho jazyko vé ho okolí na hlás ko slovná a ak cen -
to lo gická spe ci fi ka českých va riet v Rus ku, Ka pi to la 4. Změny vzniklé v důs led ku kon -
tak tu s rušti nou a ino vační pro cesy v mor fo lo gii českých přistěho va leckých nářečí
v Rus ku, Ka pi to la 5. Proměny dědictví výchozích nářečí a me zi jazyková in ter ference
v syn taxi českých va riet v Rus ku, Ka pi to la 6. Rozvr stvení slovní zás oby českých nářečí 
v Rus ku, Závěr, Ukázky sou vislých pro jevů, Li tera tu ra, Obra zová přílo ha, Abs trakt
a Sum ma ry.

Předmlu va je poděkováním všem spo lu pra covníkům, res pon dentům a po su zo va -
telům au to ro va spi su. V úvo du je nastíněna his to rie přistěho va leckých českých ko mu -
nit do oblas ti se ve ro kav kazské, převážně z ji hozá padních a se verovýchodních Čech,
a zá pa do si biřské, po cháze jících pře devším z oblas ti se verovýchodních Čech (z dří-
vějších de se ti osad zbyly tři), takže řeč přistěho va leckých ko mu nit ne se ry sy těch to
nářečí a tu S. Skor vid výstižně a po drob ně po pi su je. Poskytu je čtenáři rovněž so cio -
lingvis tické in for mace, např. o ro dišti před ků do ta zo vaných, pokud jim je známo, ne -

bo jež au tor zjis til či rozpoznal na základě je jich mluvy. Vítáme zde umístěnou ma pu,
za chy cu jící kom plexně česká nářečí v Rus ku.

Pos tu pu je se od his to rie českých přistěho va leckých enkláv (ka pi to la 1.) ke ge ne -
tickým cha rak te ris tikám těch to nářečí po strán ce fo ne tické a mor fo lo gické (kap. 2),
odtud k vlivům výcho do slo vanské ho jazyko vé ho prostředí na je jich hlás ko sloví a ak -
cen to lo gii (3. kap.), pak přes změny v mor fo lo gii (kap. 4) k proměnám syn tak tickým
(kap. 5) až po změny lexikální a slo votvor né (mluví se o rozvr stvení slovní zás oby,
kap. 6). Asi bych na au to rově místě po pis začína la právě od lexikální a slo votvor né
složky češti ny, pro tože ty jsou ne jtěsněji spja ty s reálným živo tem, a pak pos tou pi la
k jevům gra ma tickým. Ale pos tup S. Skor vi da je při ja telný. 

Po při po me nutí starších po pisů řeči těch to re gionů a přistěho va leckých ko mu nit
nás le du jí ka pi to ly o sta vu je jich řeči. (Držíme trans kripci, kte rou au tor zvo lil, takže
např. vys lo vo va né ch za pi su je me spo lu s ním x.) 

Ka pi to la druhá uvádí z hlás ko slovných rysů ji hočeských ne bo šíře ji ji hozá pa -
dočeských nářečí u kav kazských nářečí mj. ty to: : 

– krátké e v in fi ni ti vech nest, donest, přivest, kvject, pect
– občasné dloužení -i v koncovce nom. a také ak. pl. životných ma sku lin (klucí,

medvjeďí)
– n- v předponě ne- u neurčitých zájmen a příslovcí na místě ň- (nehdo, neco, nehdá,

nák) 

– di si mi la ce g babijce, přejťím.

Z tva ro slovných jevů uvádí všeo becně známé ustrnu lé tva ry po se sivních ad jek tiv
na -ovo/-ino, např. taťínko vo bratr i taťínko vo ses tra; mám je se ďe douško vo Ka teři na 
říka lo – tvary na -ú/-u, označující rodinu a rodinné příslušníky: Vena Luzumu, k tej
Faňe Ňemcu.

Au tor tvrdí, že oje diněle se vyskytl i tvar na -ojc: já sem Dušánkojc. (Při tom ten to
tvar je v -jzč. nářečí do sud živý.) 

Au tor na lé zal i na zá padní Si biři ty to se verovýcho dočeské jevy:

– ej za í po ostrých sykavkách cejxa, blísko lesejka, na vozejčkax
– dlouhé í v in fi ni ti vech typu vodníst a „nadměrná délka“ v základu sub stan tiv, jako

kúsa, zejma (mluví zde i dále nepřesně, neter mino logi c ky o základech místo
kořenech slov, základem se totiž někdy míní slovotvorný základ, jindy kmen, proto 
není vhodné ho používat)

– krácení í, ú v koncovkách a příponách, někdy i „v základu“ slov: pjet klucu, padesát
sídmim roku, taťinek, kmotřiček, s košičkem, mliko, jist; mělo by být popořadě:
v kořenu slova (viz poznámku výše), v příponách (rozuměj slovotvorných
a kmenotvorných) a pak v koncovkách (=tvarotvorných příponách) 
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– ne zcela důsledná výslovnost v jako neslabičného B na konci i na začátku slabiky či
obouretného w mezi samohláskami: dříB, prBňí; mladí ďeBčátka; bez oucasa, tak
to Bejskali, s Bnukama mluwí.

Zře tel né jsou zde ry sy výcho dočeské ho tva ro sloví: kon cov ka -oj v 3. a 6. pádě. sg. 
životných mas ku lin (mla di mu kBu koj; jedno mu Ukrajin coj; k tátoj; po taťínkoj), -ú/-u
v nom. sg. mask. po se sivních ad jek tiv mask. Ši relú, Von drú.

Vcelku je si tuace v přistěho va leckých nářečích po strán ce gra ma tické kom pliko -
vaná, mísí se nářeční ry sy ji hozá pa dočeské a se verovýcho dočeské s vli vem ruským
a ukrajinským, pro to je pro čtenáře přínosná přehledná ta bul ka na s. 48 a 49, přináše -
jící výsled ky srovnání přistěho va telských nářečí. 

Ka pi to la třetí se soustřeďu je na vliv výcho do slo vanské ho jazyko vé ho okolí na
hlás ko slovné, jak píše S. S. (výstižnější by by lo je označit ja ko hlás ko vé), a ak cen to -
lo gické zvláštnos ti řeči Če chů ve zkou maných lo ka litách (mís to použité ho: zkou -
maných va riet češti ny, domníváme se, že o ně ne jde). Nejprve se soustředí na poměry
přízvu ko vé. Za spe ci fikum po važuje pře souvání přízvu ku z první sla biky slo va do -
pra va. To to po souvání po važuje za rys zděděný z výchozích českých dia lek tů,
zesílený kon tak tem s výcho do slo vanskými jazyky, pos ti hu je je jich vo ka lis mus, např.
dloužení přízvučné ho vokálu a re duk ci nepřízvučných vokálů, ši ro kou výslovnost i,
po dob nou ukrajinské mu (až ke sply nutí s [e]), ne bo až k zto tožnění s ruským [ы], pro -
nikání šč na mís to šť...

Ka pi to la čtvrtá se věnu je řečovým změnám vli vem kon tak tu s rušti nou a ukrajin-
šti nou, pře jímání kon co vek z ruské deklinace (při je li sme na hraňi cu a na hraňi ce nás
provjeřají), soustřeďu je se i na to, že je „v pa ra dig ma tu slo ves... nad měrně čas té vy -
pouštění tvarů po moc né ho slo ve sa být …“, ale ta dy jde o vy pouštění tvarů slo ve sa být
v řečo vé praxi přistěho valců. Pou kazu je se i na užívání opisných tvarů im pe ra ti vu
1. os. pl. typu dávej po prosíme, podle ruské ho давай попросим. Za nejvýznamnější
vliv výcho do slo vanské ho prostředí na češti nu ve zkou maných oblas tech pokládá
S. Skor vid zánik ka te go rie životnos ti subs tan tiv v plurálu. Příči nu mj. spatřu je v ten -
den ci po vy rovnání kme ne (tu sle du je i u slo vesných tvarů) ods traňováním souhlás -
kových al ter nací (ďe dečki), ale po zo ru je i opačný pro ces, ve doucí k šíření tvarů s al -
ter na ce mi do os tatních pádů: na klu ci, za Češi, složitý stav ko men tu je: 

Dospěli jsme k závěru, že syn kre ti s mus tvarů nom. a ak. pl. animat, známý též českým
nářečím na Ukrajině, je poplatný systémovému vlivu východní slovanštiny a jeho výsledkem je
pružně stabilní stav odlišný jak od výchozího stavu českého, tak od stavu ve výcho-
doslovanských jazycích, které na něj působily.

Uvažuje i o tom, že ne mu se lo jít výlučně o vliv do mi nantního jazyka, ale že „ty to
va rie ty dovádějí do důs led ků vývo jo vé ten dence známé v nářečích na ma teřském
území.“ Po dotýkáme, že ne jde o va rie ty, tedy o celý jazykový sys tém, ale o tva ro vé

va rianty. Všímá si i pro niknutí se verovýcho dočeské kon cov ky 3. a 6. pádu. sg. -oj
životných mas ku lin (a někdy i neu ter označu jících zvířecí mláďa ta) do 6. pádu sg.
neživotných mas ku lin a ta ké neu ter v nářečí se ve ro kav kazské Anas ta si jev ky, např.:
na KaBkázoj, v No vo ros’ijskoj, v druhim do moj, B kluboj.

5. ka pi to la, zaměřená na syn tax, po jednává o vy braných je vech syn tag ma tických
(ve svých výkla dech téměř nepřekraču je hra ni ci věty), zvláště z hle diska me zi jazyko -
vé in ter ference. Au tor po zo ru je častý výskyt in fi ni tivních kons truk cí – pod vli vem
okolního prostředí – na místě, kde češti na upřednostňu je věty s ver bem fi ni tem. Sle -
du je dále vy pouštění spo ny být v pré zen tu (po tom byl stre jček Jo Bza / to múj
kmotříček), nah ra zování po se sivního mít rus kou kons truk cí u + 2. pád se slo ve sem být
a další změny v užívání pádů, bezpřed ložkových i před ložkových kons truk truk cí
(ďeťí u taťín ka bi lo šest; u mňe sin je v Herm’aňi ji / žeňil se na Ňem k’e)… Ved le
před ložkových konstruk cí (au tor mluví nepřesně o vaz bách, ale o ně v případě ne -
rekčních spo jení ne jde): posle vojni/vál ki byly z do mi nantního jazyka okolí pře jímány 
rovněž spo jo vací výrazy: a us tu pu je i, ale vyt laču je spoj ka no, ne bo pak ili, z podřa -
dicích se používá ča sová spoj ka pok´a přípustková xoť. Probírá ta ké rozšíření tzv.
es-Satz vět (Es zog uns nach Hause) české ho typu Domú nás to táhlo – viz slo vosled
(navz do ry je ho ab sen ci v ruštině), říká jim věty s pro no minálním sub jek tem, ale jde
o věty jednoč len né (tedy bezpod mětné), pa sus o pro no minálním sub jek tu je tedy pro -
ble ma tický, viz V. Šmi lauer ne bo F. Ko pečný o tzv. zdán li vém pod mětu, jin dy jde
o čás ti ci, viz M. Če chová a kol. Češti na – řeč a jazyk. Pro blé my ter mi no lo gické
nejsou v knize oje dinělé, au tor ani neod kazu je na žádnou současnou gra ma tiku, takže
se čtenář ne dozví, od kud termíny pocháze jí.

6. ka pi to la při bližuje čtenáři rozvr stvení slovní zás oby v řeči českých přistěho -
valců. (Au tor někdy mluví o přistěho valcích, jin dy o přestěho valcích, ne postřehli
jsme roz díl me zi užitím obou výrazů.) Cha rak te ri zu je lexikální roz díly me zi pods ku -
pina mi českých nářečí v užším smys lu. Jme nu je něk te ré ji hozá pa dočeské lexé my uží- 
va né v okolí No vo ros si jska aj., např. ďe doušek, húďe ,děvče’, slep ka, bajzík ,pes‘, lox
,sklep, ne jčkin ,teď’. Ze se verovýcho dočeských lexémů uvádí kvítka, ťopan ,kro can’,
puťka ,sle pi ce’, túčko ,ko lečko’, han dra ,hadr’ aj. Ta dy na lezne me me zi se verovýcho -
dočeskými slo vy názvy jídel, prvky po pi su li dových tra dic při svatbě, znázornění
„místního a domácího prostředí“ a „člověka“, jak se uvádí, ve shodě s ČJA. V tom
spočívá i zdůvodnění naše ho názo ru, že by by lo býva lo možné a vhod né umís tit tu to
ka pi to lu na začátek kni hy a tak otevřít pohled na život české ko mu ni ty, poskytnout
čtenáři jistý vhled do jazyko vé ho obrazu světa přistěho valců.

Pětistránkový závěr je vel mi dobře zpra cován: Přehledně shrnu je závažná sdělení
před chozích ka pi tol a přináší výhled do bu doucna: 

Úkolem do příštích let zůstává zpracování přepisů všech nahrávek pořízených v letech
2009–2019 do podoby přijatelné pro vytvoření korpusu textů, který by mohl sloužit jako
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Wprawd zie o bohe mis ty ce w Ra ci bor zu myś la no już dużo wcześniej (świadczą
o tym choćby wy dru ko wa ne w 2004 r. w PWSZ w Ra ci bor zu po dręczni ki: Da riusz
Kon der la, Ire na Kon der lová, Ať se Vám daří! Po dręcznik do nau ki języka czes kie go,
Mieczysław Ba lowski, Gramatyka czeska w ta be lach, Graży na Ba lowska, Mały
słow nik te ma tyc zny czes ko- polski), to jed nak na zgodę Mi nis terstwa na uru cho mie nie
kierunku trze ba było cze kać do roku aka de mick ie go 2005/2006, kiedy w Instytu cie
Neo fi lo lo gii Państwo wej Wyższej Szkoły Zawo do wej w Ra ci bor zu (obecnie Aka de -
mia Nauk Sto so wa nych) od był się pierwszy nabór na kieru nek stu diów  f i  l o  l o  g i a
ze specjalnoś ci ą  f i  l o  l o  g i a  c z e s k a  (stu dia stacjo narne w cyklu li cencjackim).
Opieku nem nau kowym owej specjalnoś ci zos tał prof. dr hab. Miec zysław Ba lowski,
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materiálová báze budoucím badatelům. Jednou z per spe ktiv dalšího výzkumu v této oblasti by
byla systematická kon fron ta ce faktů zjištěných při analýze českých nářečí v Rusku s chara kteri -
sti ka mi různých variet češtiny na Ukrajině. Korpus českých nářečních textů z území Ruska
a šířeji z postsovětského pro sto ru by mohl přispět k budoucímu symetrickému popisu
jednotlivých variet češtiny, roztroušených po celém světě (s. 137).

Podle Skor vi da v pop saných lo ka litách český kra janský život ne ko nčí, ale ne -
dozvíme se v čem a jak pokraču je. Jazykový prvek v různých kra janských ak ti vitách
zvláště na se verním Kav kazu, je stále příto men. 

Uce lenější pohled na řeč českých přistěho valců umožňu je 6 ukázek je jich sou -
vislých pro jevů. Při po je na je i obra zová přílo ha. Obsa hu je pohledy na kraji nu, v níž se 
Češi usa dilli, celkový obraz ves nic s něko li ka významnými bu do va mi a fo to gra fie
přistěho valců. Ne jcennější je fo to gra fie ná pi su na náhrob ku, ško da, že je jen jed na.
Ani z dvou ukázek psa né ho pro je vu (strán ka ze soutěžní ese je a strán ka z mod litby) si
nemůžeme uči nit celko vou předs ta vu o psa ném pro je vu přistěho valců. Další případ né 
zo brazu jící ma te riály by čtenáři bezpo chyby po mohly při stu diu náročných lingvis -
tických výkladů.

Bo hatý seznam li tera tu ry svědčí o eru do va nos ti au to rově, chybějí však součas né
základní mluvnice, při tom snad právem předpokládáme, že s něk terými z nich au tor
pra co val, bez od kazu na ně však není patrno, od kud po cháze jí něk terá tvrzení.
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a w skład zes połu weszli: dr Joan na Maksym- Benc zew, dr Joan na Kor but, mgr Justy -
na Koś ciu kie wicz (dr Justy na Pie trzykowska), mgr Bar ba ra Ku daj i lek tor ka mgr Lu -
cie Nováková (dr Lu cie An tošíková). Na przes trze ni lat zespół współtworzy li też:
doc. PhDr. Eva Mrhačová, CSc., dr hab. Graży na Ba lowska, dr hab. Iva na Do bro tová,
dr Štěpán ka Koz derová Ve lčovská, mgr Ire na Kon der lová, mgr Łucja Bańc zyk.

Przez pierwszy rok kształce nia cha rak ter stu diów miał pro fil nauc zy cielski – stu -
den ci rea li zo wa li pro gram kursów pe da go gic znych, w przyszłoś ci umożli wiający im
podję cie pra cy w szkołach. Ten typ pro fi lu na kazy wał także od by cie okreś lo nej liczby 
god zin prak tyki pe da go gic znej, którą stu den ci rea li zo wa li w szkołach na ter e nie wo -
jewództwa śląskie go. W dru gim roku kształce nia (2006/2007) za pro po no wa no stu -
den tom specja li zację trans la torską. Oprócz przed miotów ogólnych, pods tawowych
i kierunkowych, stu den ci zdoby wa li wied zę z za kre su przekładu, uc zest nicząc w za-
jęciach z lingwis tyki teks tu, ana li zy przekładu, leksyko lo gii i leksyko gra fii, trans la to -
ryki teks tu użytko we go i ar tystyc zne go, języka bizne su i in nych. Od by wa li także
ośmio ty godniową prak tykę tłumac ze niową w czes kich i polskich instytucjach. Nau ka 
prze bie gała w ra mach trzech bloków przed mio towych. Blok A – przed mio ty ogólne,
obe jmujące zaję cia z języka ob ce go, his to rii fi lo zo fii oraz wy cho wa nia fi zyc zne go,
blok B i C – przed mio ty pods tawo we i kierunko we, rozwi jające fi lo lo gic zne umie -
jętnoś ci stu dentów i przy go towujące ich me ry to ryc znie do pra cy zawo do wej. Stu den -
ci I, II i III roku fi lo lo gii czes kiej, w ra mach przed miotów pods tawowych i kierun-
kowych, pogłębia li swą wied zę z za kre su: his to rii li tera tu ry czes kiej, his to rii Czech,
prak tyc znej nau ki języka czes kie go, wstę pu do li tera tu roznawstwa, wstę pu do języ-
koznawstwa, gra ma tyki opi so wej języka polskie go i języka czes kie go, kul tu ry Czech, 
li tera tu ry powszechnej, współczesne go życia li ter ack ie go Czech,  his to rii języka, gra -
ma tyki kon tras tywnej, warsz tatów kon wer sacy jnych, wykładów mo no gra fic znych. 

W roku aka de mickim 2008/2009 uru cho mio no do datkową specja li zację – fi lo lo -
gia an gielska z fi lo lo gią czeską. Stu den ci, oprócz treś ci pods tawowych i kierunko-
wych pierwsze go obsza ru języko we go, zazna ja mia li się z his to rią li tera tu ry Czech,
gra ma tyką opi sową, kul turą i his to rią Czech, his to rią języka, gra ma tyką kon tras tyw-
ną i uc zęszc za li na zaję cia prak tyc znej nau ki języka czes kie go. 

Obecnie kieru nek no si nazwę  f i  l o  l o  g i a  –  j ę z y k  c z e s  k i. Zos tał utwor zo -
ny w roku aka de mickim 2019/2020. W trak cie pierwsze go se mes tru stu den ci kierun-
ku rea li zują prze de wszystkim zaję cia z in ten sywne go kur su języka czes kie go, rozpo- 
c zy nając od po zio mu pods tawo we go i osiągając na ko niec stu diów po ziom B2+ Eu -
ro pe jskie go Sys te mu Opi su Kształce nia Języko we go, potwierd zo ny eg za mi nem
prak tyc znym przepro wad zo nym po 6 se mes trze stu diów. Kształce nie na kierunku fi -
lo lo gia – język czes ki zakłada rów nież naukę dru gie go języka ob ce go (do wybo ru
język an gielski lub nie miecki) w ra mach lek to ra tu, który końc zy się osiągnię ciem po -
zio mu co najm niej B1 według ESOKJ. Oprócz in ten sywne go kur su języka czes kie go

i dru gie go języka ob ce go, w częś ci ogólnej pro gra mu stu diów znajdują się zaję cia
przy porządkowujące kieru nek stu diów do poszc zególnych dyscyplin, z uwzględnie -
niem językoznawstwa ja ko dyscypli ny wiodącej. Stu den ci rea li zują międ zy in ny mi
przed mio ty ta kie, jak: akwi zycja języka, pods tawy lingwis tyki sto so wa nej, gra ma -
tyka opi so wa języka czes kie go, prak tyc zna leksyka języka specja lis tyc zne go, fo ne -
tyka prak tyc zna, li tera tu ra czeska, rea lioznaw stwo czes kie go obsza ru języko we go
oraz kul tu ra języka i ne tykie ta.

Po pierwszym se mes trze stu den ci kierunku fi lo lo gia – język czes ki wybie rają je -
den z dwóch mo dułów specjalnoś ciowych. W ofer cie znajdu je się mo duł ko mu ni kacji 
w bizne sie oraz mo duł kształce nia trans la torskie go.

Stu den ci wybie rający  m o  d u ł  k o  m u  n i  k a c j i  w  b i z n e  s i e  mają możli -
wość poszer ze nia prak tyc znej zna jo moś ci języka czes kie go o słow nictwo specja lis -
tyc zne z za kre su pra wa, eko no mii czy też ko mu ni kacji międ zykul tu ro wej. W ra mach
te go mo dułu przed miotów rea li zo wa ne są m.in.: ko res pon dencja służbo wa i hand lo -
wa, język bizne su i ad mi nis tracji w prak ty ce, ter mi no lo gia eko no mic zna i praw nic za,
ana li za dys kur su bizne so we go i praw nic ze go, język branżowy, tłumac ze nie ust ne
z elemen ta mi tłumac ze nia sy mul ta nic zne go, międ zykul tu rowość i ko mu ni kacja w biz-
nesie oraz ne gocjacje. Treś ci pro gra mo we poszc zególnych przed miotów uwzględ-
niają, oprócz zajęć warsz ta towych, spotka nia z przeds ta wi cie la mi bizne su i eks per ta -
mi różnych gałęzi gos po dar ki. Stu den ci, którzy zrea li zują tę specjalność, są przy go to -
wa ni do pra cy w cha rak ter ze fi lo lo ga języka nowożyt ne go – specja lis ty języko we go
działające go w sfer ze bizne su.

Stu den ci wybie rający  m o  d u ł  k s z t a ł c e  n i a  t r a n s  l a  t o r s k i e  g o  przy -
go towy wa ni są do podję cia pra cy w cha rak ter ze tłumac za. Obok pods taw teo re tycz-
nych z za kre su przekładoznawstwa, kształce nie w ra mach te go mo dułu prze wi du je
zaję cia prak tyc zne i warsz ta ty, które rea li zo wa ne są na przed mio tach, ta kich jak:
trans la to ryka i edycja teks tu, ana li za przekładu, język branżowy, przekład tekstów
specja lis tyc znych oraz tłumac ze nie ust ne z ele men ta mi tłumac ze nia sy mul ta nic zne go 
(pro wad zone w sa li wy po sażo nej w najnowoc ześnie jszy sprzęt, w tym ka binę do
tłumac zeń sy mul ta nic znych z odpo wiednim opro gra mo wa niem). 

Oprócz przed miotów specjalnoś ciowych wchodzących w poszc zególne mo duły,
stu den ci rea li zują sześ cio mie sięczny pro gram prak tyk, pod zie lo ny na dwa etapy:
prak tyka ob serwacy jna oraz prak tyka asys tencka.

W mu rach Aka de mii Nauk Sto so wa nych w Ra ci bor zu prężnie rozwi jało się i na -
dal rozwi ja Stu denck ie Koło Nau ko we Bohe mistów. Wnio sek o powołanie Koła zo-
s tał złożo ny w Rek to ra cie już w styc zniu 2006 r., ale praw nie zos tało ono za re jes tro -
wa ne w ma ju 2006 r. Funk cję opieku na Koła pełniła, do 2023 r., dr Justy na Pie trzy-
kowska, obecnie pełni ją dr Štěpán ka Koz derová Ve lčovská. Głów ne ce le, ja kie po-
stawi li so bie członko wie Koła, to:
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–  roznoszwi ja nie zain te re so wań, zdoby wa nie doświadczeń oraz wied zy z za kre su
czes kiej li tera tu ry, kul tu ry i językoznawstwa;

–   podnosze nie kwa li fi kacji oraz prak tyc znych umie jętnoś ci, przy datnych w pra cy
tłumac za;

–  pro mo wa nie kierunku po przez an gażo wa nie się w różne ak cje i wy darze nia;
–  nawiązy wa nie kon tak tów z in ny mi stu den ta mi Bohe mis tyki z Czech. 

Stu den ci języka czes kie go od lat uc zest niczą w warsz ta tach ter mi no lo gic zno-
 przekładowych w Punk cie Kon tak towym Śląskie go Odd ziału Straży Gra nic znej dla
Wspólnej Pols ko- Czes kiej Placówki w mieś cie Chotěbuz, w Wyższej Szko le Po li cyj-
nej i Średniej Szko le Po li cy jnej Mi nis terstwa Spraw Wewnę trznych w Ho lešowie,
w zaję ciach na Uni wer sy te cie Pa lack ie go w Ołomuńcu i Uni wer sy te cie Os trawskim,
poznają czeską kul tu rę po przez lic zne wy jaz dy do Czech: Pragi, Ołomuńca, Opawy,
Os trawy, Hrad ca nad Mo ra wicą, Chotěbuza, Ho lešowa.  

 Wspólnie ze stu den ta mi z Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Cze chach oraz Uni wer sy -
te tu Prešovskie go na Słowacji uc zest nic zy li w zor gani zo wa nym przez Instytut Neo fi -
lo lo gii ANS w Ra ci bor zu międ zy na ro dowym pro gra mie Blen ded In ten sive Pro -
gramme (BIPs) „Język, kul tu ra i li tera tu ra na po gra nic zu pols ko- czes ko-słowackim”.
Ce lem ty godniowych warsz tatów w Ra ci bor zu było na kreś le nie pro ble ma tyki trans -
gra nic znoś ci, spe cy fi ki styku kul tu ro we go i języko we go na po gra nic zu pols ko- czes -
ko-słowackim oraz wykorzys ta nie umie jętnoś ci językowych w prak ty ce. 

Stu den ci wzię li rów nież ud ział w ko le jnym międ zy na ro dowym pro gra mie BIPs
„Na cestě za tex tem”, tym ra zem na Uni wer sy te cie Śląskim w Opa wie. Uczest nic zy li
także w zaję ciach językowo- kul tu rowych w ra mach czes ko- polskie go pro jek tu trans -
gra nic zne go „Zwię ksza nie kom pe tencji językowych przyszłych ab sol wentów na
transgra nic znym rynku pra cy” („Zvyšování jazyko vé kom pe tence bu doucích ab sol -
ventů na přeshra ničním trhu práce”). Pro jekt był fi nan so wa ny ze środ ków uni jnych –
Eu ro pe jskie go Fun duszu Rozwoju Re gio nalne go. Part nera mi pro jek towy mi by li Uni -
wer sy tet im. Pa lack ie go w Ołomuńcu, Cen trum Pe da go gic zne dla Polskie go Szkol-
nict wa Na ro dowoś cio we go w Czes kim Cieszy nie oraz Uni wer sy tet Wrocławski.

Po nadto kilko ro stu dentów zaan gażo wało się w międ zy na ro dowy pro jekt trans la -
torski izraelskiej firmy K- Dic tio na ries. Doko ny wali, w ra mach obo wiązkowych
praktyk, ko rek ty czes ko- polskich haseł słow nikowych.

Stu den ci ra ci borskiej bohe mis tyki tłumaczą też wiersze współczesnych czes kich
poetów. Efek ty swo jej pra cy trans la torskiej pre zen tują na łamach „Al ma na chu Pro -
wincjo nalne go” w ru bry ce „Kuźnia Przekładu”. „Al ma nach Pro wincjo nalny” to
półroc znik li ter acko- społec zny, wy da wa ny przez Ra ci borskie Cen trum Kul tu ry. Stu -
den ci organi zują rów nież wiec zory fil mowe, na których za poznają się z osiągnię cia mi 
czes kiej ki ne ma to gra fii. Oglądają nie tylko filmy sta no wiące klasykę ki na, ale także
dzieła młodych, de biu tujących czes kich reży serów. 

Na leży pod kreś lić, że w  mu rach ANS w Ra ci bor zu od było się wie le międ zy na ro -
dowych kon ferencji nau kowych, zor gani zo wa nych przez ka drę fi lo lo gii czes kiej, np.
Język i li tera tu ra czeska w in te rak cji  (2005), Język i li tera tu ra czeska w eu ro pe jskim
kon tekś cie kul tu rowym (2007), Od bi cie ważnych wy darzeń his to ryc znych w języku
i w li tera turze czes kiej (2009), Kon flikt po ko leń a różnice cy wi li zacy jne w języku
i w li tera turze czes kiej (2011), Doświadcza nie cod zien noś ci w języku i w li tera turze
czes kiej (2013), Chaos i ład w języku i w li tera turze czes kiej (2015), a także stu -
denckich: Język, li tera tu ra i kul tu ra czeska (3 edycje: 2007, 2008, 2009), Leksyko gra -
fic zne pro blemy opi su ter mi no lo gii (2013) oraz Język, kul tu ra i li tera tu ra na po gra -
nic zu pols ko- czes ko-słowackim (2024). Pro wad zo ny był rów nież międ zy na ro dowy
grant z Uni wer sy te tem Pa lack ie go w Ołomuńcu pod nazwą „Čes ko- polské lexiko gra -
fické cen trum. Ter mi no lo gia Zin te gro wa ne go Sys te mu Służb Rea go wa nia w Sytua-
cjach Kry zy sowych” (CZ.3.22/2.3.00/11.02600), które go kie row ni kiem polskiej
częś ci był prof. dr hab. Miec zysław Ba lowski, a wyko naw ca mi bohe miś ci: dr Joan na
Maksym- Benc zew, dr Justy na Pie trzykowska, dr Graży na Ba lowska, mgr inż. An na
Wróblewska. Je go efek tem było wy da nie Pols ko- czes kie go słow ni ka ter minów zin te -
gro wa ne go sys te mu ra tow nict wa w sytuacjach kry zy sowych, red. M. Ba lowski (2014) 
oraz kilku pom nie jszych słow nic zków: Justy na Koś ciu kie wicz [Pie trzykowska],
Pols ko- czes ki, czes ko- polski słow nic zek służb ra tow nict wa medyc zne go (2015),
Justy na Koś ciu kie wicz [Pie trzykowska], Pols ko- czes ki, czes ko- polski słow nic zek ter -
minów Górskie go Ochot nic ze go Po go to wia Ra tunko we go (2015), Graży na Ba low-
ska, Pols ko- czes ki, czes ko- polski słow nic zek ter minów straży pożar nej (2015).

Od roku 2007 w Instytu cie Neo fi lo lo gii ANS ukazu je się cza so pis mo Stu dia Fi lo -
lo gic zne (ISSN 1898-4657). Pierwszym re dak to rem nac zelnym cza so pis ma był prof.
dr hab. Miec zysław Ba lowski (tom 1–6), a obecnie sta no wis ko to pias tu je dr hab. Pa -
weł Mar cin kie wicz (t. 7–). Wzo rem dla Stu diów Fi lo lo gic znych stało się pis mo Bohe -
mis tyka, od które go zac zerpnię ta zos tała struk tu ra pis ma. To my poświę cone są za -
gadnie niom językoznawczym, li tera tu roznawczym, glot to dy dak tyc znym oraz kul tu -
rowym i są adre so wa ne do ba dac zy zarówno polskich, jak i za gra nic znych. Ar tykuły
w cza so piśmie mogą być pu bliko wa ne w języku polskim, an gielskim, czes kim i nie -
mieckim. Głównym ce lem pu bli kacji jest wy mia na myś li, zdobytych doświad- czeń,
a także za pozna nie czy telni ka z przeglądem do tychcza so we go do rob ku, z or ga nizo -
wa ny mi kon ferencja mi, nau kową działalnoś cią pra cow ników instytutów itp. Cza so -
pis mo ma za za da nie zbliżać pra cow ników nau kowych oraz sym pa tyków,
zajmujących się lub in te re sujących się za gadnie nia mi fi lo lo gic zny mi. Stu dia Fi lo lo -
gic zne zos tały zain dek so wa ne na liś cie cza so pism nau kowych ICI Jour nals Mas ter
List 2016. Obecnie w skład ra dy re dak cy jnej wchodzą: dr hab. Pa weł Mar cin kie wicz
(re dak tor nac zelny), dr Emi lia Wojtc zak (prze wodnicząca), dr Ja cek Molęda (sekre -
tarz), na to miast w skład zie ra dy nau ko wej zna leźli się: dr Justy na Pie trzykowska,
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dr Mo ni ka Porwoł, dr Re na ta Sput, dr Pa weł Strózik, dr Da niel Vo gel. Re cen zen ta mi
są: doc. PhDr. Iva na Do bro tová, CSc., Uni wer sy tet Pa lack ie go w Ołomuńcu, prof.
UR dr hab. Lucy na Har mon, Uni wer sy tet Rzeszowski, prof. dr Rusu dan Ma kha -
chashvi li,  Uni wer sy tet Bo ry sa Grin chenko w Ki jo wie, prof. UJK dr hab. Ka tarzy na
Szmi gie ro, Uni wer sy tet Ja na Ko cha nowskie go w Kiel cach, prof. UMK dr hab. Pa weł
Tański, Uni wer sy tet Mikołaja Ko per ni ka. 

Należy jeszcze nadmienić, że w tym czasie w Instytucie Neofilologii Aka de mii
Nauk Stosowanych w Raciborzu ukazało się kilka monografii autorskich z zakresu
bohemistyki: Joanna Korbut, Zapożyczenia z zakresu mody i kosmetyki w języku czes-
kim (2006), Grażyna Balowska, Laski mikrojęzyk literacki w kontekście społec znym
i kulturowym (2013), Mieczysław Balowski, Grażyna Balowska, Sebastian Taboł,
Anna Wróblewska, Terminologia zintegrowanego systemu reagowania w sytuacjach
kryzysowych. Część 1. Służby (2013), Eva Mrhačová, Česko-polské jazykovědné stu-
die (2013) oraz kilka monografii zbiorowych: Rozwój języka czeskiego po aksamitnej
rewolucji, red. Miec zysław  Ba lowski (2005), Ústní zkoušky z cizího jazyka a Spo leč-
ný evropský referenční rámec, red. Grażyna Balowska, Marie Hádková (Praha–Ra ci-
bórz 2006), Język i literatura czeska w interakcji, red. Miec zysław Balowski, Jiří
Svoboda (2006), Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský  referenční rá-
mec, red. Grażyna Ba lowska, Marie Hádková (Praha–Racibórz 2007), Język i litera -
tura czeska w europejskim kontekście kulturowym, red. Miec zysław Balowski (2008),
Sociokulturní kompetence ve výuce cizího jazyka a Společný evropský referenční
rámec, red. Grażyna Balowska, Marie Hádková (Praha–Racibórz 2008), Leksyko gra-
ficzne problemy opisu terminologii (ze szczególnym uwzględnieniem systemu rea go-
wania w sytuacjach kryzysowych), red. Miec zysław Balowski (2014).
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